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	OSOBY PŘÍPADU

	nikoli podle závažnosti role, kterou hrají, nýbrž v pořadí, jak se v něm objevují

	SAM MORAINE – šéf prosperující reklamní agentury, výborný a zanícený hráč pokeru.

	PHIL DUNCAN – okresní státní zástupce, který rovněž miluje poker.

	BARNEY MORDEN – hlavní vyšetřovatel Úřadu okresního státního zástupce. Velice si potrpí na poker, ale strašně nerad prohrává.

	DORIS BENDEROVÁ – veselá mladá dáma libující si v tenoučkých,průsvitných nedbalkách.

	THOMAS W. WICKES – její takzvaný přítel – nápadník.

	NATÁLIE RICEOVÁ – velevýkonná, všestranně dokonalá sekretářka Sama Moraina.

	SID BROMLEY – kapitán Morainovy jachty.

	ANN HARTWELLOVÁ – nevlastní sestra Doris Benderové. Jejím zmizením všechno začne.

	Dr. RICHARD HARTWELL – její manžel, povoláním dentista.

	CARL THORNE – politický pohlavár, příznivec okresního státního zástupce.

	PETER R. DIXON – vyskytuje se pouze jeho jméno.

	FRANK LOTT – smolařský podnikatel.

	ALTON RICE – otec Morainovy sekretářky Natálie.

	EATON DRIVER – předseda Velké poroty.

	JAMES TUCKER – Dixonův majordomus, komorník aj.

	

	I

	Sam Moraine si vytáhl dvě karty a podíval se jim na pravé horní rohy. Okresní státní zástupce Phil Duncan ho pozorně sledoval a téměř ledabyle řekl: „Jestli jste dobře koupil a nenechal si v ruce lichou kartu, mohl byste mít naději… Dejte mi dvě, Barneyi, zrovna ty svrchu!“

	Barney Morden, hlavní vyšetřovatel z úřadu okresního státního zástupce, mu přistrčil dvě vrchní karty, načež s povzdechem si vzal pro sebe tři.

	Moraine se ušklíbl na okresního státního zástupce: „Koupil jsem obě vaše liché karty, které se vám nehodí, Phile.“ Phil Duncan posunul dva modré žetony do středu stolu a poznamenal: „Dva modré znamenají, že to máte marné.“

	Zazvonil telefon a Duncan pokynul Mordenovi. Hlavní vyšetřovatel držel karty v pravé ruce, palcem a ukazováčkem levé ruky zvedl sluchátko, zbývajícími prsty tiskl mikrofon a ohlásil se: „U telefonu Morden.“

	Okresní státní zástupce Phil Duncan se otočil k Samu Morainovi a tiše poznamenal: „Raději vyzvěte mě, Same. Bez váhání byste zaplatil dva dolary za dobrou podívanou. Proč byste tedy nedal dva lupeny za pěknou hru?“

	Moraine pokývl hlavou k Mordenovi, který držel telefon a mračil se. „Teď je na řadě Barney,“ řekl. „Já možná zvýším nabídku.“

	Morden pevně zakryl mikrofon dlaní a obrátil se k Duncanovi se slovy: „Tohle je poslední hra, šéfe. Bob Trent hlásí, že je něco nového s případem té Hartwellové, který jste dostal osobně na starost. Co mu mám říct?“

	Duncan se zamračil a odpověděl: „Už jste to pověděl. Tohle je poslední hra.“

	Hlavní vyšetřovatel stále ještě nedal sluchátko z ruky, kterou zakrýval mikrofon, a nedbale pravil: „Tak jo, já držím dvě babky – jen tak, aby se neřeklo. Vy dva pokračujte ve hře, a já si poslechnu, co má nového Bob.“

	Po těch slovech shrábl své karty, položil je na stolek, na němž ležel telefon, přitiskl je loktem levé ruky, vytáhl z kapsy zápisník s tužkou a řekl do mikrofonu: „Tak pokračujte, Bobe, a rychle to vyklopte!“

	Sam Moraine si zamyšleně pohrával s hromádkou svých modrých žetonů a poznamenal: „Těšilo by mě, kdybyste vy, kamarádi, řešili své případy v pracovní době. Pokaždé, když se dáme do pořádné hry a já dostanu slušný list, zazvoní telefon a někdo vás volá, abyste šli hledat nějakou ztracenou kočku.“

	„Vy byste asi vyřešil všechny záhadné případy mezi devátou ráno a pátou hodinou odpoledne,“ reagoval Duncan sarkasticky. „Kdyby ve tři odpoledne přišla do vaší kanceláře nějaká holka a oznámila vám, že byla zavražděna její sestra, vyřídil byste to do pěti hodin, abyste mohl zavřít psací stůl a jak by padla, jít domů.“

	Barney, který stále ještě poslouchal hlášení Boba Trenta a dělal si poznámky, ozval se přes rameno: „Tak jen pokračujte, Same, a přisazujte, ať mohu vyhrát šest babek, zatímco poslouchám spoustu nepříjemných zpráv.“

	Moraine přikývl. „Jestli tohle má být poslední hra, tak ať za něco stojí,“ poznamenal a přistrčil do středu stolu sedm modrých žetonů. Barney Morden zavrčel a skončil telefonický rozhovor slovy: „Dobrá, Bobe, postaráme se o to.“ Odložil sluchátko a otočil se v křesle tváří ke karetnímu stolu. „Měl byste si přisadit, šéfe, aspoň pro pořádek. Mám tušení, že tohle je vůbec poslední hra.“ Phil Duncan si opět váhavě pohrával se svými žetony.

	„Víte, Same, milý chlapče, já jsem veřejný funkcionář a mým úkolem je starat se o to, aby se občané chovali řádně a mravně. Nerad bych dopustil, abyste něco získal jen proto, že byste si myslel, že spěchám. Obávám se, že si musím přisadit.“ S těmi slovy zvolna přisunul do banku jeden po druhém pět modrých žetonů.

	Když poslední žeton přibyl na hromádku, zvedl Barney Morden své karty ke rtům, políbil je a hodil na stůl se slovy: „Tady nemá naději jeden kluk nebo dva prašivé páry!“ Sam Moraine otočil karty lícem vzhůru a ohlásil: „Tři kluci a dvě devítky.“

	Phil Duncan vyložil tři dámy, jednu desítku a jednu šestku. „Tak si vemte výhru. Kdo drží bank?“

	„Já,“ ozval se Morden a odpočítával peníze, zatímco se Phil Duncan dobýval do kabátu.

	„Auto pro nás je už na cestě, šéfe,“ řekl Barney. „Ta Benderová telefonovala do kanceláře a trvala na tom, že musí s vámi neodkladně hovořit. S nikým jiným mluvit nechce.“

	„Co je zač ta Benderová a oč jde v tom případu Hartwellové?“ otázal se Sam Moraine a zapaloval si cigaretu.

	„Jmenuje se Doris Benderová,“ začal vysvětlovat okresní stát ní zástupce. „Může jí být asi devětadvacet let a je to klasa. Zřejmě má dost prachů. Její sestra bydlí v Saxonville a je provdaná za zubaře. A tahle její sestra zmizela. Doris Benderová se domnívá, že ten zubař její sestru zavraždil a podařilo se mu někde ukrýt mrtvolu. Za normálních okolností bych se tím osobně nezabýval, ale Doris má politicky vlivné přátele.“

	„Kde bydlí?“

	„Někde na Washingtonově třídě. Jaké číslo má ten dům, Barneyi?“

	„Čtyřicet tři devadesát.“

	„Co kdybychom tam zajeli?“ zeptal se Sam Moraine, „vyslechli si, co má na srdci, vzali to kalupem a pak odjeli ke mně. Mám tam nějaké obložené chlebíčky a celkem slušné šampaňské – dostane se i na vás. Mohli byste mě vzít s sebou, zavézt mě domů, a i kdybychom se zastavili na Washingtonově třídě, dostal bych se do bytu dříve, než kdybych si musel zavolat šoféra, aby pro mne přijel autem. Vy, kamarádi, nemusíte respektovat dopravní předpisy, kdežto já ano. Víte, mně se hrozně líbí jet se zapnutou sirénou.“

	„My nepoužíváme sirénu, pokud to není bezpodmínečně nutné,“ poznamenal mrzutě Morden. „Lidé si na nás stěžují za to, jak jezdíme, a tvrdí, že zapínáme sirénu k tomu, abychom se dostali včas domů na oběd.“

	„Opravdu je to tak?“ zeptal se Moraine s úsměvem.

	„Samozřejmě to děláme,“ ušklíbl se Phil Duncan. „Snad byste nechtěl, aby veřejný činitel jezdil pozdě k obědu?“

	„Já jsem si špatně vybral povolání,“ postěžoval si Moraine. „Měl jsem se vrhnout na politiku a dát se zvolit do nějaké funkce. Jen sám pánbůh ví, jak často já se dostávám pozdě k obědu!“

	Vtom se ozvalo krátké zakvílení sirény.

	„To je vůz pro nás,“ poznamenal Morden a vykročil první ze zdviže. Když vyšli na chodník, nasedl vyšetřovatel vedle řidiče a zadní sedadla nechal volná pro státního zástupce a Sama Moraina.

	Sotva se služební vůz rychle rozjel, obrátil se Moraine na Duncana s dotazem: „Mohli byste mě vzít s sebou, Bille? Ještě nikdy jsem nebyl při vyšetřování žádné vraždy a rád bych poznal, jak je to vzrušující.“

	„Nic vzrušujícího při tom nebude,“ poznamenal Duncan a zapaloval si doutník. „Je to úplně rutinní záležitost. Pravděpodobně ani nejde o vraždu. Navíc je ta ženská nějak politicky významná. Kdybyste šel s námi, vypadal byste jako pouhý zvědavec, a to by se jí asi nelíbilo.“

	„Proč byste mě nemohli vydávat za technického poradce?“ naléhal Moraine.

	„V čem asi byste vy nám mohl radit – jestliže ponecháme stranou poker?“ namítl Duncan.

	„Podívejte se, mám spoustu vědomostí z různých oborů. Znám něco z psychologie, dost toho vím o papíru, o fotografování a o inkoustech…“

	„A zatraceně málo o vraždách,“ přerušil ho Duncan. „V tom je ta bída.“

	„Ale – tak jde doopravdy o vraždu?“

	„To nevím. Ta Benderová říká, že ano, ale já o tom pochybuju. Pravděpodobně je to jen nějaká aféra v rodině, ale musíme se na to podívat.“

	Duncan se pohodlně opřel v sedadle, požitkářsky bafal z doutníku a řekl: „Přestaňte nás tahat za nos, Same! Opravdu jste měl v ruce tři esa?“

	„To je tajemství,“ odpověděl Moraine. „Já si nikdy nenechám v ruce lichou kartu, pokud nevím, že přikoupím něco, co se k ní bude hodit.“

	„Blbost!“ odsekl okresní státní zástupce, zahalil se do kabátu a pokračoval: „Až si budu příště hledat partnera na partii pokeru, najdu si takového, který toho neví tak zpropadeně moc o psychologií prodeje a o reklamě. Jsem proti vám v nevýhodě.“ Pak se obrátil na řidiče a poručil mu: „Zapněte naplno sirénu a pořádně na to šlápněte! Až vyřídíme tenhle případ, musím sehrát odvetnou partii pokeru.“

	Siréna zakvílela a její jekot se stupňoval úměrně tomu, jak řidič zrychloval tempo jízdy.

	„Tohle je pěkné,“ poznamenal Sam Moraine. „Co by tomu asi řekli voliči, kdyby věděli, že siréna kvílí a vymáhá nám přednost v jízdě jen proto, aby se okresní státní zástupce mohl co nejrychleji vrátit k partii pokeru a získat nazpět všivých šest babek, které prohrál.“

	„A co by asi řekli voliči,“ odrazil námitku Phil Duncan, „kdyby věděli o všem, co se děje v pozadí toho, co je veřejně známé? Kromě toho nejde o prašivých šest dolarů, ale o šest dolarů a sedmdesát pět centíků – a to už jsou nějaký prachy!“

	Moraine se vzepřel na sedadle, když řidič náhle strhl vůz stranou a zakvičely pneumatiky. „Proč, u sta hromů, ten chlap přechází, když přece slyší sirénu?“ poznamenal Morden, aniž se mu pohnul ve tváři jediný sval.

	Okresní státní zástupce neříkal nic a klidně pokuřoval. Byl na takovou rychlou jízdu příliš zvyklý, než aby se při hrozícím nebezpečí jakkoli vzrušoval.

	„Chtěl bych mít vaše nervy,“ poznamenal s obdivem Moraine.

	„Tohle je jen samá nuda,“ odpověděl Duncan. „Kdysi jsem býval vyděšený, ale teď je to otrava. Jenže už toho nemůžu nechat.“

	„Budete se opět ucházet o zvolení, Phile?“ otázal se Moraine. „Ovšem – zrovna tak, jako si hodlám zase zahrát poker. Teď už jsem do toho investoval tolik, že si nemůžu dovolit nechat to plavat.“

	„Co jste do toho investoval?“

	„Spoustu času a svou kariéru.“

	„Nedokázal byste si vydělat soukromou praxí víc, než činí váš plat státního zástupce?“

	„To určitě.“

	„Tak proč u toho zůstáváte?“

	„Je to stupínek.“

	„Stupínek k čemu?“

	„To ještě nevím. Podívejte, Same, hovořím s vámi upřímně, snad upřímněji, než si to dokážu říct sám sobě, a to proto, že jste můj přítel, tak trochu psycholog a praktik. Mohl bych si namlouvat, že zasvěcuju život službě veřejnosti – a mohl bych tomu věřit. Kdybych to pověděl vám, řekl byste, že je to blbost. S vámi mluvím na rovinu. Sám sebe můžu klamat, ale vás ne. Ne, Same, na tohle povolání jsem se dal proto, poněvadž jsem si myslel, že má budoucnost. Ne snad samo o sobě jako takové, ale spatřoval jsem budoucnost v tom, k čemu může vést. Znáte mě natolik dobře, abyste věděl, že bych nechtěl poslat nevinného člověka na šibenici, a ani bych se o to nikdy nesnažil. Na druhé straně se bude v příštích dnech jistě konat velký proces. Možná to bude obvinění nějaké prominentní osoby z vraždy. Nebo může jít o velikou korupční aféru. Zatím nikdo neví, co se z toho vyklube, ale dříve nebo později k tomu určitě dojde. A jestli se při tom dokážu blýsknout, mohlo by mi to pomoci k postupu na politickém žebříčku. Takové příležitosti již mnohokrát vynesly chytrého prokurátora až do guvernérského křesla.“

	Duncan ztlumil hlas a naklonil se blíže k Morainovi, takže to, co říkal, mohl slyšet jen on. „Kdo bude vaším hlavním, nejnebezpečnějším soupeřem ve volbách?“ zajímal se Moraine.

	„Johnny Fairfield – a toho podporuje Pete Dixon.“

	„To proto, že za vámi stojí Carl Thorne?“ otázal se Moraine. „Ovšem. V posledních deseti letech bojují Carl Thorne a Pete Dixon o nadvládu v našem městě. Jeden ani druhý se nikdy neucházejí o zvolení do žádné veřejné funkce. Dokonce ani nevystupují se žádnými projevy a vyhýbají se i novinám. To ale neznamená, že by nebyli zapleteni do každé větší politické kampaně.“

	„Oba jsou to darebáci?“ zeptal se Moraine.

	„Tak bych to neřekl. Dixon je bezohledný, tvrdý, kdežto Thorne je můj přítel.“

	Při těch slovech se Duncan ještě blíže naklonil k Morainovi a pokračoval: „Důvěrně řečeno, Same, chtěl bych stát jen na vlastních nohou, ale nejde to. Tenhle okres ovládá politická mašinérie, která je příliš dokonale organizovaná, než aby jí mohl čelit jednotlivec. Teď právě vládne městu i okresu Carl Thorne, zatímco Dixon číhá a pokouší se vyšťourat nějaký skandál, se kterým by mohl vyrukovat těsně před volbami.

	Mezi námi, Same, já si myslím, že by Thorne možná viděl v mé funkci raději někoho, kdo by byl poněkud povolnější. Jenže když je Dixonovým kandidátem Johnny Fairfeld a toho bude také podporovat reformní strana, Thorne zaměří svou mašinérii v můj prospěch. Nedopustí, aby Dixon ovládl úřad okresního státního zástupce… Mimochodem řečeno, právě kvůli Carlu Thornovi jdu do tohohle případu osobně, místo abych na něj poslal vyšetřovatele. Thorne je přítelem té Benderové.“

	Automobil zahnul za roh a zajel k obrubníku. Barney zabručel a kývl hlavou k jednomu domu. „Tady je to,“ řekl, načež řidič zabrzdil.

	„Tak mě nevezmete s sebou?“ znovu žadonil Moraine.

	Duncan na okamžik zaváhal a namísto odpovědi se zeptal: „Opravdu chcete jít s námi, Same?“

	„Vždyť vám to nic neudělá,“ naléhal Moraine. „Raději půjdu s vámi a budu jen poslouchat, než abych seděl tady ve voze a točil si palci mlýnek.“

	„Tak tedy pojďte,“ rozhodl okresní státní zástupce. „Té Benderové vás představím jako znalce různých druhů papíru a řeknu jí, že jsem vás vzal s sebou v domnění, že možná má od své sestry jeden či dva dopisy, které by si přála vám ukázat. Na mou duši však nemohu pochopit, proč se někdo do tohohle všeho žene, když to nemusí dělat jako své zaměstnání.“

	„Cizí pastviny vždycky víc lákají,“ důrazně podotkl Moraine.

	„Jó, pastviny!“ odsekl poněkud znechuceně Runcán. „Tohle ale je kupa svinstva. Tak pojďte!“

	Vešli vchodem do činžovního domu, nastoupili do výtahu, vyjeli do třetího poschodí a vykročili po chodbě, v níž se jejich kroky silně rozléhaly. Morden se právě chystal zaklepat na jedny dveře, ale než se jich stačil dotknout, veřeje se otevřely, na prahu se objevila pohledná mladá žena a s letmým úsměvem přivítala Phila Duncana slovy: „To jsem ráda, že jste přišel!“

	Duncan začal velice úředně: „Dovolte, paní Benderová, abych vám představil pana Sama Moraina. Je to šéf reklamní agentury Moraine Advertising and Distributing Company – snad jste o ní už slyšela. Pan Moraine je znalcem v jistých technických oborech. Náhodou byl po ruce a přivedl jsem ho sem v domnění, že by nám mohl prospět.“

	Mladá žena podala Morainovi ruku, jejíž prsty byly ledově chladné. „Děkuji vám. A pojďte dál,“ pozvala příchozí, načež všichni tři muži vstoupili do bytu. Okna byla zakryta těžkými záclonami a na podlaze ležely vysoké koberce. Pod stojacími lampami, z nichž se linulo měkké světlo, lákala k posezení bohatě čalouněná křesla. Vzduch byl těžký tabákovým kouřem. Na taburetku mezi dvěma křesly vysunutými do středu místnosti upoutaly pozornost příchozích sifonová láhev, láhev skotské, miska s ledem a dvě sklenky.

	Uprostřed pokoje nehybně stál důstojně se tvářící, asi třicetiletý muž ve smokingu a upřeně hleděl na vstoupivší trojici. Měl vysoké čelo a tmavé vlasy, které začínaly na spáncích šedivět. Pohled jeho očí byl pevný a pátravý. Dotyčný nepromluvil, dokud se na něj Duncan neobrátil. Pak se mírně uklonil a řekl: „Dobrý den, pane Duncane. Možná si na mne vzpomínáte – já jsem Wickes, Thomas W. Wickes. Asi tak před rokem nebo snad o něco dříve mě vám představil Carl Thorne.“ Duncan mu mechanicky podal ruku, jak se sluší a patří na politika, jenž se denně setkává se stovkami lidí, které si nemůže pamatovat, a také je nesmí urazit.

	„Dobrý den, jak se daří,“ odpověděl pohotově, ale tón jeho slov nebyl nijak vřelý. „Pamatuji si vás od vidění. Seznamte se s panem Samem Morainem. Pravděpodobně jste už o něm slyšel – je to šéf firmy Moraine Advertising and Distributing Company.“ Mladý muž reagoval velice uváženou, atleticky pružnou úklonou. „Těší mě, že vás poznávám,“ řekl při tom a stiskl Morainovi ruku svalnatými prsty. „Víte, pane Moraine,“ vysvětloval, „Doris – totiž paní Benderová – mě sem pozvala, abych jí v jisté věci poradil. Já jsem jí řekl, že nemůže udělat nic jiného, než se hned obrátit na okresního státního zástupce.“

	Duncan se posadil a dal si nohy křížem. „Co se vlastně stalo?“ zeptal se.

	Wickes pohlédl na Doris Benderovou a ta začala hovořit. „Můžeme mluvit naprosto otevřeně. Tom Wickes je seznámen se vším. Je mým důvěrníkem od samého začátku. Jak si jistě vzpomínáte, řekla jsem vám o svém podezření, že Ann byla zavražděna…“

	V půli věty se zarazila, obrátila se tváří k Morainovi a na vysvětlenou řekla: „Víte, je to moje sestra, přesněji řečeno nevlastní sestra. Bydlí v Saxonville se svým manželem doktorem Richardem Hartwellem, který je zubařem. Teď zmizela a já se domnívám, že byla zavražděna. Po pravdě řečeno, hned mě napadlo, že ji určitě zavraždil Richard. Choval se vůbec velice podezřele. Podle jeho slov Ann často vyhrožovala, že odejde. Zdálo se, že ho to nijak zvlášť neznepokojuje, ale byl nervózní.“

	Po těch slovech se Doris Benderová odmlčela a pozorně se zahleděla na skupinku svých posluchačů. Pohled Morainových očí vyjadřoval upřímný zájem.

	Doris Benderové mohlo být osmadvacet až třicet let a zřejmě byla temperamentní. Ruce nenechala ani chvilku v klidu a neustále jimi umírněně gestikulovala. Měla tmavé oči i vlasy a silně nalíčené červené rty.

	Zapálila si cigaretu, zhluboka vdechla kouř, vypustila ze rtů dlouhý úzký pramínek modravého dýmu a pohlédla rozšířenýma očima na okresního státního zástupce.

	Duncan bafal z doutníku a zamručel: „Pokračujte!“

	„Asi tak před hodinou,“ začala dále vykládat Doris, „dostala jsem expres dopis. Hned na první pohled vypadal podivně způsob napsání adresy a vůbec. Otevřela jsem ho a uvnitř byla výzva, abych zaplatila za Ann výkupné ve výši deseti tisíc dolarů, a dále pohrůžka, že jestli nezaplatím, už nikdy ji nespatřím, a jestli zavolám policii, tak prý Ann zabijí.“

	Duncan vyndal doutník z úst a v očích se mu objevil výraz náhle probuzeného zájmu.

	„Kde je to psaní?“ zeptal se.

	Doris vrhla rychlý pohled na Toma Wickese. Ten vytáhl z kapsy obálku a podal ji okresnímu státnímu zástupci.

	Duncan vzal obálku opatrně za okraje, otevřel ji a vyndal z ní složený list papíru. „Musíme si dát pozor, abychom nesetřeli nějaké otisky prstů,“ upozorňoval při tom důrazně. „Možná bychom z toho mohli něco zjistit.“ Rozložil papír, přelétl zrakem text a podržel dopis tak, aby si ho mohli prohlédnout Moraine i Barney Morden.

	„Co tomu říkáte, Same?“ zeptal se.

	„Je to sestavené z gumových typů ruční tiskárničky – takové té dětské hračky,“ konstatoval Moraine. „Muselo to dát hodně práce. Najednou se dá složit jeden, nanejvýš dva řádky. Někdo si s tím určitě řádně pohrál.“

	V dopise stálo:

	„Paní Benderová, jestli chcete ještě spatřit Ann Hartwellovou, sežeňte si deset tisíc dolarů v použitých dvacetidolarových bankovkách a čekejte na další sdělení. Přineste peníze na místo, které vám oznámíme, a Ann Hartwellová se bude moci vrátit živá a zdravá. Jestli uvědomíte policii nebo to oznámíte novinám, bude usmrcena.“

	Podpis pod textem chyběl a namísto něj byla vytištěna čtyři velká X vedle sebe.

	„Co si o tom myslíte, Barneyi?“ otázal se vyšetřovatele Phil Duncan.

	„Vypadá to na podvodný trik,“ odpověděl Barney Morden.

	„Proč?“

	„To nevím, jen mám takový dojem. Obraťme se na poštu a zkusme, jestli nebude možné zjistit o tomhle expresním psaní něco bližšího. Ta adresa narazítkovaná tiskárničkou je nápadná. Některý pošťák možná vybíral tu obálku ze schránky a třeba si na ni vzpomene.“

	„Jenže my nesmíme dát o tom nikomu vědět,“ chvatně namítla Doris. „Nesmíme upozornit policii.“

	„Už jste to dali vědět mně,“ poznamenal Duncan, „a já jsem okresní státní zástupce.“

	„To vím,“ ohradila se Doris, „ale vás nepočítám.“

	„Děkuju pěkně!“ odtušil ironicky Duncan.

	„Promiňte, pane Duncane, tak jsem to nemyslela,“ spěšně se omlouvala Doris. „Chápejte, neradím se s vámi jako… jako s úřední osobou, ale jako s přítelem. To jsem měla na mysli. Mám za to, že prostřednictvím Carla Thorna vás znám neformálně – ne, to není ono – myslím neoficiálně.“

	„Tak aby bylo mezi námi jasno,“ řekl Duncan pevným, odměřeným tónem, „hovoříte se mnou jako s okresním státním zástupcem?“

	„Ano, ovšem.“

	„V tom případě je můj úkol jasný. Musím informovat federální orgány a pravděpodobně také policii.“

	„Tak se o tom ale dozví tisk.“

	„Noviny by se to mohly dozvědět prostřednictvím policie, ale od federálních orgánů nikoli. Mohli bychom ten případ svěřit jim – totiž, mohla byste to udělat vy. Jestli to budete chtít vyřídit takhle, nehodlám do toho zasahovat.“

	„Proč ne?“

	„Protože by to vyvolalo zlou krev mezi policií a mnou. Už beztak panuje mezi námi dost velká řevnivost.“

	„Ale já se nechci obrátit na federální orgány,“ namítla Doris.

	„Tak co vlastně chcete?“

	„Chci zaplatit to požadované výkupné.“

	Phil Duncan se upřeně díval na hořící konec svého doutníku, vrhl kradmý pohled na Sama Moraina a setkal se u něj s nic neříkajícím výrazem tváře. Pak se zahleděl na Barneye Mordena, který téměř neznatelně přikývl.

	„Proč jste tedy nezaplatila výkupné, aniž byste telefonovala do mé kanceláře? Určitě musíte počítat s tím, že ti vyděrači mohou tenhle dům sledovat. Mohli mě vidět sem přijet.“

	„To mě nenapadlo.“

	„Tak si to uvědomte teď!“

	„Co tedy mám udělat?“

	„Oficiálně vám nemohu poradit nic jiného, než abyste informovala příslušné instituce.“

	„Já to ale úřadům oznámit nechci!“

	„V tom případě,“ začal rezolutně Duncan a zvedl se z křesla, „jestli nehodláte poslechnout, co vám radím, nebudu už vám moci dál pomáhat.“

	„To přece nemůžete udělat!“ zvolala Doris a chytila ho pod paždím.

	Duncan se od ní odtáhl a řekl tónem, z něhož zaznívala bezmocnost: „Vy jste blázínek! Copak nechápete, co dělám? Dávám vám příležitost zaplatit výkupné, jestli je to skutečně vaše přání. Může to být pouhý trik, ale také může jít o skutečný únos. To nevím – a nevíte to ani vy. Jediné, co vám mohu poradit, je nic si nezačínat s lumpy. Možná je to špatná rada. Třeba by bylo nejlepší zaplatit výkupné a dostat tak sestru nazpět. Jako úřední osoba vám to doporučit nemohu. Proto jdu od toho a nechám všechno na vašem vlastním rozhodnutí.“

	Wickes horlivě přikývl. „To je mazané, zatraceně mazané. Má úplně pravdu, Doris. Nech ho odejít! Je vynikající, skvělý.“

	Duncan se obrátil na hovořícího a poznamenal: „Dám vám ještě jednu jedinou radu. Než cokoli zaplatíte, ujistěte se, že jednáte s pravým únoscem. Všechno to může být pustý podvod. Někdo se třeba dozvěděl, že Ann Hartwellová zmizela, že vy máte o ni starost – a teď se ten někdo pokouší do případu vetřít a vytřískat z něj deset tisíc dolarů. Chápete to?“

	Wickes pokývl hlavou a přitakal: „Ano, to chápu.“

	Duncan vykročil ke dveřím a Sam Moraine ho následoval. Barneyovi Mordenovi se zřejmě ještě nechtělo odejít, ale neřekl už nic až do chvíle, než se posadil do čekajícího automobilu. Teprve když se vůz rozjel, dal se slyšet: „Mně se ta celá záležitost vůbec nelíbí – vypadá to podezřele.“

	„Jen mějte na paměti,“ reagoval na vyšetřovatelova slova Duncan, „že mi Doris řekla, že se nechce se mnou radit oficiálně.“

	„Nemám v úmyslu plést se do vaší práce,“ poznamenal Moraine, „ale na vašem místě bych začal pátrat po stopách té Hartwellové od chvíle, kdy odešla ze svého bytu v Saxonville.“

	Duncan na něj upřeně pohlédl a prohlásil: „To ať jde k ďasu! Pojďme dohrát tu partii pokeru!“

	II

	Když se z reproduktoru domácího telefonu v kanceláři Sama Moraina ozvalo: „Přišel za vámi pan Thomas Wickes a odmítá sdělit důvod své návštěvy,“ zněl hlas Natálie Riceové naprosto nevzrušeně a neosobně, jak se sluší na sdělení dokonalé sekretářky.

	Sam Moraine se podíval na hodinky a nevrle zabručel: „Řekněte mu, že musí asi pět minut počkat, a vy pojďte sem!“

	Když vstoupila do pracovny, šéf již na ni čekal. Její zjev byl v příkrém rozporu s dojmem, kterým působil zvuk jejího hlasu z reproduktoru domácího telefonu. Ani v nejmenším to nebyla nějaká upjatá, škrobená úřednice, nýbrž čilá žena plná života. Zdálo se, že jí na rtech stále pohrává úsměv, který však byl pořád jaksi zdrženlivý. Pohled jejích očí zřejmě dokázal být vyzývavý, jestliže by ho vědomě nekrotila. Její rty vyvolávaly představu dlouhých polibků.

	„Nevím ještě, slečno Riceová, co se z toho rozhovoru vyklube, a proto chci, abyste ho nastenografovala,“ řekl jí Moraine.

	V koutcích úst mladé ženy zůstával náznak úsměvu, z očí se jí nedalo nic vyčíst a hlasem dokonalé sekretářky se zeptala: „Všechno?“

	„Ano“, všechno.“

	Šéfův pokyn přijala Natálie Riceová bez sebemenšího náznaku údivu. „Dobrá, rozumím. Mám to pak hned přepsat na stroji.“

	„Teprve, až vám řeknu.“

	„Rozumím. Mám ho sem uvést?“ zeptala se nakonec.

	„Ano,“ odpověděl Moraine, načež sekretářka zapojila odposlechové zařízení, které jí umožňovalo slyšet ve vedlejší kanceláři každé slovo pronesené u šéfova psacího stolu. Pak přikročila ke dveřím a otevřela je se slovy: „Račte vstoupit, pane Wickesi.“

	Wickes byl zřejmě nervózní, ale přesto se r.a sekretářku letmo usmál, než za sebou zavřela dveře, načež přistoupil k Morainovu stolu.

	„Jdu za vámi kvůli velice zvláštní záležitosti a doufám, že mě omluvíte,“ řekl na úvod.

	Moraine podal návštěvníkovi ruku, ukázal na křeslo a nenuceně odpověděl: „To je zřejmé už z toho, že jste tady. Co máte na srdci?“

	„Někde se to prolátlo,“ odpověděl návštěvník a neklidně poposedl v křesle.

	„Jak to?“

	„Obávám se, že to má na svědomí úřad okresního státního zástupce.“

	„Já si to nemyslím,“ odporoval Moraine. „Ale proč s tím přicházíte za mnou? Mne se to netýká, nezajímá mě to. Mne k tomu přizval Duncan kvůli jisté záležitosti technického rázu.“

	„Chápu váš postoj,“ zamumlal Wickes. „Asi je ode mne opovážlivé přijít sem a rušit vás ve vaší práci, ale vy jediný jste schopen nám pomoci.“

	„Je mi líto,“ namítl Moraine, „ale to je úplně mimo můj obor.“

	„Považte ale – tady jde o lidský život! To musíte mít na paměti!“ naléhal Wickes. „Kromě toho máte jachtu, a to je důležité.“

	„Proč by to mělo být důležité?“

	Wickes si zapaloval cigaretu a ruka se mu při tom viditelně třásla. „Jsem z toho úplně vynervovaný,“ ospravedlňoval se.

	Moraine přikývl na znamení pochopení, ale nedodal ani slovíčko útěchy.

	„Po vašem odchodu,“ začal velmi zvolna vykládat Wickes, protože zřejmě přepečlivě volil slova, „dostali jsme další zprávu. Jsem přesvědčen, že jednáme s pravými únosci, ale chtěli jsme získat naprostou jistotu.

	Řekli nám, že máme vzít peníze, vyplout dnes v noci na jachtě do zátoky a na určitém místě zakotvit. Připluje prý motorový člun, vezme na palubu našeho prostředníka a přesvědčí ho, že jsou těmi, za koho se vydávají. Pak, jakmile zaplatíme požadované výkupné, budeme si moci odvézt paní Hartwellovou.

	Teď vám povím, co chci, abyste udělal. Přál bych si, abyste si od nás vzal těch deset tisíc dolarů, a jestli zjistíte, že jde o pravé únosce, zaplatil jim výkupné.“

	„To se obracíte na špatnou adresu,“ odpověděl Moraine. „V žádné aféře tohoto druhu prostředníka nebo zprostředkovatele dělat nebudu. Kromě toho jsem přítelem okresního státního zástupce a nepodniknu nic bez porady s ním. Do těchhle věcí se nehodlám nijak zaplést. A nadto…“

	„A byl byste ochoten to učinit, kdyby vám k tomu dal okresní státní zástupce svolení?“ zvolna se otázal Wickes.

	„Myslím, že ne – ale možná ano.“

	„Mohl byste si aspoň vyžádat jeho souhlas.“

	„Proč by to nemohl udělat někdo z jeho podřízených?“

	„Na to únosci nepřistoupí. Minulou noc sledovali ten dům. Zjistili, že tam přijel okresní státní zástupce, ale vědí také, že jste tam byl s ním. Oznámili nám, že by byli ochotni jednat s vámi jako s prostředníkem. A proto jsem teď tady.“

	Moraine několik okamžiků mlčky pokuřoval a pak se zdráháním poznamenal: „To může měnit situaci, ale mně se do toho nechce.“

	„Je to ale povinnost,“ důrazně naléhal Wickes.

	„Zatraceně!“ ulevil si Moraine.

	Po několika vteřinách zazvonil telefon. Moraine nedočkavě zvedl sluchátko, přitiskl si je k uchu a uslyšel velice úslužně znějící hlas slečny Riceové: „Sehnala jsem okresního státního zástupce a mám ho na telefonu pro případ, že s ním budete chtít o tomhle návrhu mluvit.“

	Moraine okamžik uvažoval, přikryl dlaní mikrofon a obrátil se na Wickese: „To je náhoda! Zrovna nám volá okresní státní zástupce. Promluvím si s ním.“ Po těch slovech odkryl mikrofon a řekl: „Buďte zdráv, Phile. Mám za to, že voláte kvůli té naší investici.“

	Duncanův hlas zněl ostražitě: „Slečna Riceová mi řekla, abych minutu či dvě počkal. Mám teď něco povídat, aby to znělo hodnověrně?“

	„Ano,“ přitakal Moraine.

	„Zrovna mám příležitost říct vám, co si o vás myslím,“ pokračoval Duncan se smíchem. „Chlap, který vytáhne svého přítele k sobě domů a obehraje ho o osmnáct dolarů a padesát centů, by si měl sám vylízat, co si zavařil, když se ocitne v maléru. Mám za to, že vás přistihli, když jste zaparkoval u požárního hydrantu, pohádal jste se s policistou a teď chcete, abych to nějak vyžehlil. Jestli tam u vás sedí policajt a chce vás odvést do basy, dobře vám tak. Doufám, že to pro vás bude správná lekce…“

	„Dobrá, dobrá, Bille,“ přerušil Duncana mírným tónem Moraine. „Dobře vím, co máte na mysli. Mám však za to, že by to mohlo počkat. Chtěl bych si s vámi pohovořit o něčem jiném. Je tady pan Wickes. Snad si vzpomínáte, že jsme se s ním setkali včera večer. Zdá se, že lidé, se kterými vyjednává, hlídali ten dům a vědí, že jsme tam přijeli. Řekli mu, aby s vámi přerušil styky a navrhují, abych jako prostředník jednal já. Wickes chce, abych s nimi navázal kontakt a vyplatil jim ty prachy.“

	Po chvilce odmlky se Duncan zeptal: „Teď je tam u vás?“

	„Ano.“

	„Vypadá nervózně a rozrušeně?“

	„Ano.“

	„Působí dojmem, že se příliš nevyspal?“

	„Ano.“

	„Jak je to s jeho prádlem? Má čistou košili?“

	„Myslím, že má.“

	„Kdy se má ta akce odehrát?“

	„Domnívám se, že dnes v noci.“

	„Máte bouchačku?“

	„To nemám.“

	„V tom případě si dělejte, co chcete. Hodláte se do toho namočit?“

	„Nijak po tom netoužím.“

	„Ale něco vám říká, že byste to třeba mohl udělat, že?“

	„Ano.“

	„Oficiálně, pokud jde o můj úřad,“ končil rozhovor Duncan, „nic o tom nevím. Dělejte, co je vám libo, ale pro všechny případy vám posílám po zvláštním kurýrovi do vaší kanceláře bouchačku s povolením nosit skrytou zbraň.“

	„Děkuju vám mockrát,“ řekl mu na to Moraine a ještě se sluchátkem v ruce se obrátil na Wickese: „Tak budiž, Wickesi. Já tedy do toho půjdu.“

	Na Wickesových rtech se objevil spokojený úsměv. Ze sluchátka Moraine zaslechl Duncanovo uchechtnutí a jeho slova: „Vy jste dobrodruh! Jen si ale dejte pozor!“

	Tom Wickes vytáhl z kapsy několik momentek. „Tohle všechno jsou snímky Ann Hartwellové. Z nich můžete docela dobře poznat, jak vypadá. Pořádně si je prohlédněte, abyste se bezpečně ujistil, že je to žena, za kterou budete platit výkupné!“

	III

	Zátoku zuřivě bičoval vítr a hnal po hladině vysoké vlny s bílými hřebeny, které silně kolébaly elegantní Morainovou jachtou.

	V kormidelně se nehlučně pohybovali dva lidé, jejichž postavy se nejasně rýsovaly ve světle kompasnice.

	Moraine se zorientoval podle dvou světel na břehu a potichu řekl kapitánovi jachty Sidovi Bromleyovi: „Tady jsme asi na tom místě. Budeme tu čekat na motorový člun.“

	„Oč tady vlastně jde? O alkohol?“ zajímal se Bromley.

	„Ne, o něco úplně jiného,“ odpověděl mu Moraine. „Čím méně o tom budete vědět, tím líp pro vás. Zůstaňte zrovna na tomhle místě a dívejte se po motorovém člunu.“

	„Vpředu na levoboku jsou nějaká světla,“ upozorňoval kapitán.

	Moraine si zaclonil dlaněmi oči a pátravě hleděl do tmy. Pak otevřel dveře kormidelny, opřel se proti fičícímu větru a vystoupil na palubu.

	Světla na hladině se rychle přibližovala a bylo slyšet burácení motoru. Moraine strčil hlavu do kormidelny a řekl: „Myslím, Side, že to jsou oni.“

	„Tohle je zatraceně mizerná noc na to, aby se někdo proháněl v motorovém člunu,“ poznamenal Bromley. „Asi je to nějaký velký člun s pořádně silným motorem.“

	Moraine se vrátil do kormidelny a natáhl si pláštěnku. Na hladině se rozzářil světlomet a svazek jeho paprsků se zastavil na jménu jachty. Ten, kdo motorový člun řídil, zřejmě byl zjištěním spokojen, protože zhasl světlomet a zabočil k jachtě.

	„Obraťte loď, abychom se dostali na závětrnou stranu!“ zavelel Moraine, vyšel na palubu a postavil se jednou nohou na pažení. Motorový člun se přiblížil těsně k boku jachty, na okamžik zůstal na hřebenu vlny, pak byl odnesen kousek dál, načež znovu přirazil.

	„Skočte!“ vykřikl jakýsi muž na Moraina, který poslechl a seskočil do člunu.

	Někdo ho chytil za jednu paži a za druhou ho uchopil další muž, který se vynořil ze tmy.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se Moraina ten, kdo se ho chopil první.

	„Ano.“

	Druhý muž přejel dlaněmi Morainovi po těle. Když mu nahmátl v zadní kapse kalhot zbraň, pokusil se Moraine couvnout a zaprotestoval: „Tak počkat!“ První chlapík ho však nepustil, druhý mu sáhl pod pláštěnku, sebral mu pistoli a poručil: „Jen neblbni! Nedělej hlouposti!“

	„Vraťte mi tu bouchačku!“ vztekal se Moraine.

	Chlápek, který mu vzal pistoli, vytáhl z ní zásobník, projektily vytlačil do dlaně, zahodil je přes bok člunu do vody, načež mu prázdnou zbraň vrátil a chlácholivě řekl: „Ovšem, kamaráde, tady máš svou bouchačku. Jen si ji vezmi – o tu nemáme zájem.“

	Moraine mlčel a muž ze člunu mu konejšivě poklepal na rameno: „Nemějte nám to za zlé, brachu! Nevztekejte se! Víte, tohle všechno je součástí celé akce. Není v tom nic osobního. Tak, mládenci, pojďme na to!“

	Motorový člun odrazil od jachty a rozjel se obloukem. Jeho příď rozřezávala hladinu a vytvářela dvě mírně se stáčející vlny. Když nabral vyšší rychlost, klesla záď člunu níž. Vlny narážely na příď jako údery beranidla.

	„Tohle je zatraceně hnusná noc k projížďce motorovým člunem,“ poznamenal Moraine.

	„To máte pravdu,“ přitakal jeden z mužů. „Nastříká vám do očí, jestli si pořádně nenarazíte klobouk.“ S těmi slovy vztáhl ruce po Morainovu námořnickém klobouku a stáhl mu ho do čela tak, že mu úplně zakryl oči. Moraine zaklel.

	Kdosi se zasmál a Moraine zvedl ruku, aby střechu klobouku odhrnul. V tom okamžiku však čísi ruce sevřely jeho zápěstí a ozval se varovný hlas: „Nechte toho! Nechtějte vidět příliš moc!“

	Člun již uháněl plnou rychlostí, chvílemi se pod nárazy vln zakymácel, dvakrát prudce změnil směr a stále se zmítal po rozbouřené hladině způsobem typickým pro malé motorové plavidlo. Pak se otáčky motoru zmírnily a příď klesla na hladinu. Někdo zvedl Morainovi střechu klobouku, pod níž rozezlený zajatec spatřil obrysy nějaké plachetnice, k jejímuž boku se motorový člun blížil. „Teď vystupte na palubu!“ přikázal Morainovi neznámý muž.

	Chlapík, který seděl u kormidla motorového člunu, přirazil těsně k plachetnici. Moraine si počkal, než příhodná vlna zvedla člun a přeskočil na palubu jachty. Ze tmy se vynořila postava a vyzvala ho stroze: „Pojďte sem!“

	„Chci se ujistit, že jste ti, se kterými mám jednat,“ ozval se energicky Moraine.

	„O tom se přesvědčíte,“ odpověděl neznámý. „Teď pojďte se mnou!“ dodal a vedl Moraina k přídi záhadného plavidla. Z kajutového okénka byla stažena plachta a Moraine zjistil, že se dívá do osvětlené malé kabiny. Zřejmě to nebyla hlavní kajuta, ale menší místnůstka, jíž se vcházelo do té hlavní. Uvnitř na palandě ležela mladá žena. Její tvář byla bledá s typicky nazelenalým odstínem. Když se na ni Moraine díval, začala žena silně dávit, načež se opět zvrátila na lůžko a poskytla tak Morainovi možnost důkladně si prohlédnout její tvář.

	„Zdá se, že je to ona,“ řekl.

	„Samozřejmě je to ona,“ přesvědčoval ho chlapík, který stál těsně po jeho boku. „Docela určitě vám nehodláme podstrčit nějakou dvojnici. Nechceme žádnou rajdu, ale prachy – použité bankovky, deset tisíc babek ve dvacetidolarovkách, a nesmějí být ze stejných číselných sérií. Jestli je máte, je všechno v pořádku. Jestli ale je v tom nějaký podfuk, hodíme tu holku přes palubu. Bankovky nesmějí být nijak označené!“ Moraine si rozepnul pláštěnku, sako i vestu a vytáhl opasek na peníze. „Tady to je,“ řekl.

	Uvědomil si, že na palubě plachetnice se objevili další lidé, chlapi, kteří tam přeskočili z motorového člunu a také muži z hlavní kajuty. Ti všichni se teď nahrnuli k němu.

	Chlápek, který stál Morainovi po boku, vyškubl mu pás s penězi z ruky.

	„Je to v pořádku, Louie,“ řekl, „maž dolů a přiveď sem tu rajdu! A mrskni sebou. Hoď ji a její krámy do motorového člunu, a proboha si pospěš!“

	Okamžik podržel v ruce pás s penězi, aby ho vítr osušil, a pak ho posunul tak, aby na něj dopadalo světlo z kajuty. Otevřel jednu jeho kapsu, podíval se na ohmatané rohy dvacetidolarovek, spokojeně pokývl hlavou a kapsu zase zavřel.

	„Tak teď už patří vám, kamaráde,“ řekl. „O ni jsme vůbec nestáli. Šlo nám jen a jen o prachy. Seberte si ji, ale nepokoušejte se nás sledovat. Nastupte si do motorového člunu a my vám ji tam naložíme.“

	„To ne,“ zaprotestoval Moraine, „nehnu se odtud, dokud mi ji sem nepřivedete.“

	Po jeho slovech se chlápek sarkasticky zasmál a řekl: „Nebuďte blázen, prokristapána! Kdybychom vás chtěli podfouknout, byli bychom vás hodili přes palubu ve chvíli, když jsme dostali prachy. Tak dělej, Louie! Přived sem tu couru!“

	U vchodu do hlavní kajuty nastalo nějaké hemžení. Několik nejasných postav se nahrnulo k pažení. K boku plachetnice přirazil motorový člun, někdo hodil zahalenou postavu do člunu a chlapík stojící stále po Morainově boku zavrčel: „Tak hotovo – a koukejte vypadnout, chlapče!“ Pak rázně postrčil Moraina k pažení plachetnice a ten skočil na houpající se palubu motorového člunu, který téměř v tom okamžiku vyrazil na plný plyn, takže se Moraine jen taktak udržel na nohou. Když zase nabyl rovnováhy, sklonil se nad zahalenou postavou ležící na dně člunu.

	„Jste paní Ann Hartwellová?“ zeptal se.

	Kňouravě přisvědčila.

	Protože se nikdo na plachetnici ani v motorovém člunu nezmínil o tom, že by se měly Morainovi zavázat oči, ten nyní zřetelně viděl světla své jachty. Motorový člun se hnal přímo k ní a od jeho přídě se hrnuly vlny. Sprška rozvířené slané vody bubnovala na palubě člunu jako olověné broky.

	Během plavby člunu mladá žena dvakrát silně dávila, přičemž se pokaždé dovlekla k jeho okraji. Moraine jí přidržoval hlavu a snažil se zabránit, aby její bezvládné tělo nepřepadlo do vířících vod. Když zvedl zrak a rozhlédl se, spatřil v téměř těsné blízkosti člunu tyčit se bok své jachty. Muž sedící u kormidla motorového člunu zavolal: „Nerozžíhejte žádná světla! Všechno potřebné uděláme sami.“

	Po palubě jachty přejel proud paprsků ruční svítilny a vlna vynesla člun do vzdálenosti pouhých několika decimetrů od čekající lodi.

	„Hoďte nám lano!“ zavolal Moraine na kapitána Bromleye. „Tady poroučíme jen my!“ okřikl ho muž od kormidla člunu. „Lano si strčte za klobouk!“

	Dva chlapi se chopili téměř bezvládné mladé ženy a jako balík ji hodili na palubu jachty. Zapotácela se a nebýt Moraina, který odvážně přeskočil z člunu na plachetnici, levou rukou se chytil za zábradlí a pravou paží sevřel ženu kolem pasu, byla by se zřítila do vody.

	Právě se obrátil na muže v člunu a chtěl proti jejich jednání protestovat, když ucítil, že ho do hrudi udeřil nějaký předmět, který s temným žuchnutím dopadl na palubu jachty. Morainova slova zanikla v zaburácení motoru odplouvajícího motorového člunu.

	Pak se Moraine sklonil k hlavě ležící ženy a křikl jí do ucha: „Vstaňte! Zkuste se postavit na nohy!“

	Po palubě pobíhali příslušníci posádky jachty. Sid Bromley zachytil pažemi Ann Hartwellovou právě v okamžiku, když se opět bezvládně sesula.

	Moraine si vzpomněl na předmět, který po něm hodili únosci z motorového člunu, a začal ho hledat. Když tu věc našel, zvedl ji a odnesl do své kajuty. Byla to dámská kabelka. Uložil ji do zásuvky skříně, svlékl pláštěnku a šel do hlavní kajuty, kde Sid Bromley právě naléval pro vysvobozenou ženu pohár šampaňského. „Tohle vás postaví na nohy,“ hovořil přitom. „Je to nejlepší známý lék proti mořské nemoci.“

	Moraine přistoupil k dívce a ta se na něj při pomalém upíjení ze sklenice usmála.

	„Bude se dít ještě něco?“ otázal se Bromley.

	„Ne, to už je všechno. Plujte rovnou do jachtového přístavu!“

	Kapitán přikývl a vyšel z kajuty.

	„Jste Ann Hartwellová?“ znovu se zeptal Moraine.

	„Ano.“

	„Už je vám líp?“

	„Ano, cítím se mnohem líp. Mám dojem, že mi to šampaňské uklidňuje žaludek.“

	„Jak dlouho jste byla tam na té druhé jachtě?“

	„Několik dní.“

	„Kde ta jachta plula?“

	„To nevím. Byli jsme na širém moři.“

	Moraine se na mladou ženu zachmuřeně díval a položil další otázku: „Jak je to dlouho, co jste odešla z domova?“

	„Já jsem z domu neodešla – byla jsem unesena.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Snad přede dvěma týdny, přesně si to nepamatuju. Ztratila jsem pojem času.“

	„Proč únosci nevymáhali za vás výkupné už dříve?“

	„To nevím – zřejmě jim něco nevyšlo. Dostali z něčeho strach a nemohli navázat styk s mým manželem.“

	„Proč nemohli? Co jim v tom bránilo?“

	„Nic bližšího nevím. Jen jsem je slyšela o tom hovořit.“

	„Kde jste byli, když o tom hovořili?“

	„Na jachtě.“

	„To jste bydlela na té malé plachetnici?“

	„Ano.“

	„Pořád od chvíle, co vás unesli z domu vašeho manžela?“

	„Domnívám se, že ano. Mohly to být asi dva týdny. Jeden den mě drželi v nějaké boudě a pak mě naložili na loď.“

	„Měla jste možnost vidět, kam plujete?“

	„Ne, vím to jen podle kolébání lodi na vlnách.“

	„Kolébalo to hodně?“

	„Řekla bych, že ano. Vůbec se mi to nelíbilo.“ Stáhla obličej a zvrátila se na polštáře. „Tohle šampaňské mi náramně ulevilo. Škoda, že jsem to nevěděla dřív.“

	„Je to vůbec nejlepší lék proti mořské nemoci,“ ujišťoval ji Moraine. „Tak se ještě napijte, lehněte si na tuhle pohovku a chvíli odpočívejte!“

	„Tahle loď pluje mnohem klidněji.“

	„Je větší a míříme do zátoky, kde kotví jachty.“

	„Bude tam na mne čekat manžel?“

	„Domnívám se, že ano,“ odpověděl Moraine. „Teď ale už nemluvte, klidně ležte a odpočívejte!“

	Po těch slovech ji přikryl, zhasl všechna světla kromě jediné lampičky a odešel do kormidelny.

	„Co vám pověděla?“ zajímal se Bromley.

	„Nic moc,“ odpověděl mu Moraine a zapálil si cigaretu. „Budete to hlásit policii?“

	„Asi ne.“

	„Podařilo se vám zjistit něco o jachtě, na které ta ženská byla?“

	„Ne, vypadala na přestavěnou rybářskou loď. Hodně se houpala, ale zdá se, že je docela schopná plout po moři.“

	Moraine pak beze slova pokuřoval. Velká jachta lehce s královskou důstojností rozřezávala neklidnou hladinu, bez obtíží proplula úzkým vjezdem do plachetnicového přístavu, zvolna se šinula po vlnách, které se třpytily v záři reflektorů, a přirazila k svému přístavišti. Jeden námořník vyskočil na molo s lanem v ruce. Okamžik poté zastavil Bromley motor a s úlevou si oddechl: „Tak hotovo.“

	Moraine si navlékl kabát a nasadil klobouk.

	„Chci ji odtud dostat dřív, než se ještě něco přihodí,“ řekl Bromleyovi. „Nezapomeňte upozornit své lidi, že kdyby se jich kdokoli na něco vyptával, nemají odpovídat na žádné otázky.“ Pak sestoupil do hlavní kajuty, pomohl mladé ženě vstát, přehodil jí přes ramena plášť a vyšel s ní na palubu. Právě v okamžiku, když stála jednou nohou na okraji paluby a chystala se sejít po schůdcích vedoucích na přístavní můstek, prořízl temnotu paprsek silného světlometu a ozval se mužský hlas: „Oba jste zatčeni. Ani hnout! Ruce vzhůru a nechte je tam!“

	IV

	Natálie Riceová otevřela dveře Morainovy pracovny. Pod paždím tiskla několikeré noviny a v ruce držela kupku korespondence. Když spatřila Moraina, který seděl za svým psacím stolem a kouřil, zůstala překvapením stát.

	„Nevěděla jsem, že jste tady,“ řekla na uvítanou. Moraine přikývl a nepřítomně hleděl do prázdna. Dál pokuřoval a zamyšleně vypouštěl do vzduchu obláčky bílého dýmu.

	„Myslela jste si, že jsem v base?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Asi jsou toho plné noviny, že?“

	„Máte pravdu. Neuvádějí však vaše jméno, ale hovoří o šéfovi významné reklamní agentury z našeho města.“

	„To je od nich hezké,“ poznamenal Moraine. „Jenže tím se nedá nikdo oblafnout – aspoň ne nadlouho.“

	Sekretářka se podívala na spuštěné rolety, přikročila ke stěně a zhasla světla. „Jak dlouho jste už tady?“ zeptala se a roztahovala záclony.

	V náhlém proudu slunečního světla Moraine trochu zamžikal a řekl: „To nevím. Asi tak ode tří nebo čtyř hodin ráno.“

	„Pustili vás bez obtíží?“

	„Ano, Phil Duncan kvůli tomu několikrát telefonoval.“

	„Účastnil se vašeho zatčení Barney Morden?“

	„Ne, Barney s tím neměl nic společného, ale myslím si, že moc mluvil. Někde se něco dostalo na veřejnost a podle mého soudu to vyšlo z úřadu okresního státního zástupce.“

	„Já panu Mordenovi nevěřím,“ prohlásila Natálie. „Myslím si, že podlézá panu Duncanovi, předstírá úctu a přátelství k vám, ale jenom proto, že se mu to hodí do krámu. Kdyby se mu někdy naskytla možnost, obrátil by se proti vám.“

	„To je možné,“ přitakal nepřítomně Moraine. „To by udělala většina lidí.“

	„Cože by udělala většina lidí?“

	„Obrátili by se proti každému, jakmile by v tom vycítili svůj prospěch.“

	„Vy jste ale cynik!“

	„Není v tom nic cynického – znamená to jen a jen realisticky posuzovat fakta tak, jak se jeví. Stalo se snad někdy, aby osoba zaujímající určité společenské postavení navázala s někým přátelství za situace, kdy by to znamenalo ohrožení její pozice ve společnosti?“

	„Co tím chcete říct?“

	„Však vy dobře víte, co mám na mysli. Vidíte to kolem sebe dnes a denně.“

	Sekretářčina tvář náhle zbledla. Dívka odložila korespondenci na stůl a oběma rukama se chytila za okraj stolu, jako kdyby se potřebovala opřít.

	„Podívejte se, pane Moraine, má to znamenat něco osobního?“

	„Proč? Samozřejmě ne,“ odpověděl a zatvářil se překvapeně.

	„Tak je to v pořádku.“

	Teď na ni šéf hleděl s netajenou zvědavostí. Bylo na ní vidět, že je silně vzrušená.

	„Co se s vámi děje, Natálie? Co je vám?“ zeptal se.

	„Ale nic, vůbec nic mi není.“

	Šéf se na ni zamyšleně díval a neříkal nic.

	„Budete dnes jednat s klienty?“ zajímala se Natálie.

	„Ne, chtěl bych se pokud možno každému vyhnout. Bude se kolem nás motat kupa reportérů – a pravděpodobně i nějací detektivové.“

	„Přijdou detektivové sem?“

	„Ano, ovšem.“

	Po šéfově lakonické odpovědi klesla sekretářka do křesla se slovy: „Omluvte mě, pane Moraine, ale udělalo se mi špatně.“

	„Chcete se napít vody?“ pohotově se zeptal Moraine a zvedl se.

	Namísto odpovědi potřásla hlavou.

	„Co trochu brandy?“ Okamžik zaváhala a pak přikývla na souhlas.

	„Myslím, že si dám také skleničku,“ řekl Moraine, podal jí pohárek a sám si naléval druhý. „Snad mi to pomůže uklidnit se a trochu se prospat. Lehnu si tady na pohovku a zdřímnu si. Kdybych usnul, nepouštějte sem ani detektivy.“

	„Co jím mám říct?“

	„Něco jim namluvte. Povězte jim, že jsem odcestoval do Timbuktu, že jsem odjel s manželkou někoho jiného, že jsem zmizel s penězi patřícími nějaké bance, prostě jim něco napovídejte. Za takovéhle situace není lež žádný zločin. Chci být sám, spát a mít možnost přemýšlet.“

	„Snad nebudete považovat mou otázku za příliš osobní, ale domnívala jsem se, že jste s tím případem úplně skončil.“

	„Víte, skončil jsem s ním – ale ne docela,“ odpověděl váhavě. „Něco mě na něm zajímá.“

	„Jak se stalo, že vás zadrželi?“

	„Odvezl jsem únoscům peníze. Příslušníci federální policie byli o únosu informováni a číhali, aby nás všechny sebrali, až budeme vystupovat na břeh. Myslím, že o mne jim ve skutečnosti nešlo. Domnívám se, že mě jen chtěli vystrašit a ukázat mi, že není radno platit výkupné bez spolupráce s federálními institucemi.“

	„Ale přece vás zavřeli, ne?“

	„To ano, odvezli mě do vězení, a Phil zařídil moje propuštění. Tak to bylo a ne jinak.“

	„Co je s tou ženou, manželkou zubaře?“

	„Máte na mysli paní Ann Hartwellovou? Té se daří náramně dobře. Teď si ji připravují novináři pro srdceryvné reportáže.“

	„Podle toho, co jsem četla v novinách, nebyla její výpověď nijak příliš jasná.“

	„Je to hysterka.“

	„Budou se federální policisté snažit její výpověď zpochybnit?“

	„Proč by to dělali?“ zeptal se udiveně Moraine.

	Chystala se něco odpovědět, ale zarazila se.

	Moraine pozorně sledoval sekretářčinu tvář a řekl povzbudivě: „Jen pokračujte! Co jste se to právě chystala říct?“

	„Ale nic,“ odpověděla, „a konečně mi po tom nic není. Zase sem telefonovala ta Grantlandová. Měl byste věnovat pozornost smlouvě s Johnsonem. Firma Pelton Paper Products chce, abyste pro ni zpracoval reklamní slogan a…“

	„Tak moment počkejte,“ přerušil Natálii dobromyslně šéf. „Tohle není důležité. Hovořili jsme o něčem jiném.“

	„Zmínila jsem se o něčem, co se mě netýká,“ podotkla sekretářka. „Přesněji řečeno, málem jsem se zmínila.“

	„Pokaždé, když se snažím jednat s vámi důvěrně,“ poznamenal Moraine, „zavíráte se do ulity dokonalé sekretářky.“

	„Máte pravdu – copak si to tak nepřejete?“

	„Ne,“ odpověděl rezolutně, „tak to není.“

	„Jenže má to tak být!“ zareagovala stroze.

	Pokýval hlavou a upřeně na Natálii hleděl. „Ne, není to tak,“ opakoval. „Vy víte o mně všechno, ale já o vás velice málo. Vy znáte můj názor na paní Grantlandovou. Víte, co hodlám udělat s tou Johnsonovou smlouvou a pravděpodobně byste dovedla zpracovat reklamní slogan pro firmu Pelton Papers Products téměř shodně a stejně dobře, jak bych to dokázal já sám. Já naproti tomu o vás nevím vůbec nic. Přišla jste ke mně bez jakéhokoli doporučení. Na místo sekretářky se mi hlásilo deset uchazeček. Vy jste získala nejlepší hodnocení při testu inteligence, který jsem zadal. Také jste nejrychleji stenografovala, nejlépe jste psala na stroji, ale když jsem vás požádal, abyste mi předložila nějaká doporučení, vykrucovala jste se. Bylo mi jasné, že se vymlouváte. Já ale na doporučení moc nedám. Chci brát člověka tak, jak se mi jeví, a proto jsem vám řekl, že necháme doporučení plavat.“

	Stále z něj nespouštěla upřený pohled.

	„Teď mi to chcete dodatečně vyčítat?“ zeptala se.

	„Ne, to ne,“ ohradil se, „ale když to chcete vědět, něco vám povím. Tajíte cosi ze své minulosti, a tenhle případ únosu vás svým způsobem vyděsil. Snad jste nějak přišla do styku s únosci. Možná se domníváte, že znáte lidi, kteří se na něm podíleli.“

	Po jeho slovech Natálie Riceová důstojně vstala z křesla a prohlásila: „Tohle místo se mi líbí. Je to přesně práce, která mi vyhovuje – pokud se zabýváte reklamou. Když však vedle toho začínáte fušovat do únosů, domnívám se, že je načase, abych odešla.“

	„To dáváte výpověď?“ zeptal se Moraine.

	„Ano.“

	„Kvůli tomu, že jsem se zapletl do případu únosu?“

	„Částečně.“

	„Jaký ale máte důvod? Nevidím tady žádnou souvislost.“

	„Já mám zájem o chod vašeho podniku,“ odpověděla důrazně. „Jestli se ale budete šťourat v takovýchhle záležitostech, určitě nedokážete věnovat příliš času podnikání.“

	„Jen pokračujte a vysvětlete mi to,“ vyzval ji Moraine s úsměvem. „Tímhle nikoho neoblafnete.“

	„Nemusím nikoho klamat,“ briskně zaprotestovala a v očích se jí objevil záblesk hněvu. „Nemáte právo takhle mě urážet!“

	„Ale ano, klamete,“ odmítl její rozhořčená slova Moraine. „Nezapomínejte, že jsem tak trochu psycholog! Všiml jsem si výrazu znepokojení ve vaší tváři a neklidu ve vašem jednání, když jsem vám řekl, že se tady dnes budou motat policisté. Hned pak jste se rozhodla ode mne odejít. Také jsem zaznamenal, že při své zmínce o přátelích jistého společenského postavení, kteří se otáčejí zády k tomu, kdo se ocitne v maléru, strefil jsem se téměř přesně do černého. A tak teď, slečno Natálie Riceová, pojďme k věci a povězte mi na rovinu, do jaké míry je důvodem vaší výpovědi ze zaměstnání okolnost, že sem hodlají přijít a vyšetřovat tady policisté?“

	Natáliina tvář smrtelně zbledla. Její oči se rozšířily, zapotácela se a bezmocně pomalu klesla do křesla.

	„Snad byste neplakala?“ domlouval jí šéf.

	„Ne, plakat nebudu,“ odpověděla.

	„Jste hodné děvče. Dáte si ještě skleničku?“

	„Ne, děkuji. Jedna mi stačí.“

	„Tak jak dalece jsem to uhodl?“ pokračoval v dotazech laskavým hlasem Moraine.

	„Asi tak na devadesát, možná na devětadevadesát procent,“ přiznala Natálie s nuceným úsměvem.

	Nabídl jí cigaretu. Přijala ji, naklonila se k zápalce, kterou jí přidržel, a s povzdechem se opřela do křesla.

	Moraine jí připálil a díval se na ni pevným, nezaujatým a trpělivým pohledem.

	„Slyšel jste někdy o Altonovi G. Riceovi?“ zeptala se.

	Šéf nakrčil čelo a za okamžik řekl: „Ano, ale nemohu si vzpomenout, v jaké souvislosti. Neměl něco společného s politikou, nebo se zapletl do nějaké…?“

	„Zpronevěry,“ doplnila jeho slova Natálie..

	„Ano, už to mám. Byl městským pokladníkem nebo tak nějak, že?“

	„To je pravda.“

	„Tak jen pokračujte,“ pobízel ji.

	„Je to můj otec,“ dodala prostě.

	„Není snad… totiž…“ zareagoval Moraine hlasem, v němž se ozvaly sympatie.

	„Ano, je ve vězení.“

	Moraine s porozuměním pokývl hlavou a Natálie pokračovala: „Jeho trest asi právě vypršel.“

	Moraine mlčky kouřil a upíral na ni oči vycvičené k tomu, aby jim neunikl ani nejmenší náznak změny ve výrazu tváře pozorované osoby.

	„Když byl odsouzen,“ pokračovala Natálie Riceová, „úřad okresního státního zástupce byl pevně přesvědčen, že otec sebral přes padesát tisíc dolarů v hotovosti a někde je ukryl. Nabízeli mu zmírnění trestu, jestli ty peníze vrátí. Odpověděl, že to nemůže udělat, protože o nich neví.“

	„Byl tehdy okresním státním zástupcem Duncan?“ zajímal se Moraine.

	„Ne, stalo se to za Duncanova předchůdce.“

	„Jen pokračujte. Omluvte mě, že jsem vás přerušil, ale chtěl jsem si to jen ujasnit.“

	„Úřady si myslely, že já vím, kde ty peníze jsou. Policie se domnívala, že je táta dal mně. Pojišťovna na mě poslala detektivy a ti mě sledovali ve dne v noci.“

	„Věděla jste o těch penězích, nebo ne?“ zeptal se Moraine a pátravě na ni hleděl.

	„Ne, samozřejmě jsem o nich nevěděla. Můj otec vůbec nic nezpronevěřil! Bylo to politické spiknutí. Táta byl v té funkci už za jedné z předcházejících městských správ a pátral po úplatcích při zadávání kontraktů týkajících se dláždění ulic. Dixon a několik lumpů z jeho gangu se rozhodli dostat tátu z cesty – a nemohli to dokázat jinak, než nastrojením té zpronevěry.“

	„Ale peníze přece byly zpronevěřeny, že?“

	„Ano, to byly.“

	„Kdo je tedy vzal?“

	„Domnívám se, že to byl Dixon nebo někdo z jeho bandy – tím si nejsem jistá.“

	„Proč si to myslíte? Co vás k tomu vede?“

	„Vím jen to, co mi řekl otec. Měl určitá podezření, ale nemohl nic dokázat.“

	„Tak jen pokračujte.“

	„Hovoříte o přátelích, pro které znamená společenské postavení víc než přátelství. Nevíte o tom nic, ale měl byste pochopit, čím vším jsem musela projít. Myslela jsem si, že jsem zamilovaná a jsem ochotná přísahat, že hoch, se kterým jsem byla zasnoubená, byl také přesvědčen, že mě miluje. Nevydržel však ten věčný tlak – detektivové nás nepřetržitě sledovali, bývalí přátelé se mi vyhýbali a začali se stranit i jeho… Proto jsem si vyčíhala vhodnou příležitost, ztratila jsem se detektivům a domů jsem se už nevrátila – ani pro své oblečení. Dělala jsem všechno možné, myla jsem nádobí, sloužila jako servírka, a dokonce jsem se živila podomním obchodem.“

	„Byla jste přece ale vyškolená jako dobrá sekretářka,“ poznamenal Moraine.

	„Jen si to zkuste,“ namítla hořce. „Lidé, kteří zaměstnávají sekretářky, chtějí o nich něco vědět. Vyžadují doporučení. Chtějí spoustu věcí. Někdy dokonce trvají na tom, aby se za jejich budoucí sekretářku někdo zaručil.

	Když umýváte nádobí nebo chodíte dům od domu nabízet nějaké zboží, společnosti, které provozují podomní obchod, se nezajímají o vaši minulost, kvalifikaci ani doporučení. Snažila jsem se získat potřebné doklady. Když jsem v tom do jisté míry pokročila, zašla jsem do zprostředkovatelny zaměstnání a ucházela jsem se její pomocí o místo sekretářky. Tehdy jsem se doslechla, že hledáte sekretářku a hodláte podrobit uchazečky zkoušce z odborných znalostí a ze všeobecné inteligence. Řekla jsem si, že kdybych ty vaše testy úspěšně zvládla, možná by se to obešlo bez doporučení z předchozích zaměstnání.“

	„A to jste opravdu úspěšně zvládla,“ poznamenal Moraine.

	Podívala se mu pevně do tváře a přitakala: „Ano, dokázala jsem to.“

	Moraine se na ni usmál.

	„V politice je spousta věcí, o nichž vážení daňoví poplatníci nemají ani tušení.“

	„To mi povídejte!“

	Moraine soustředěně sledoval dým své cigarety.

	„Myslíte, že vás detektivové poznají?“ otázal se po několika okamžicích.

	„Je to velice pravděpodobné.“

	„Před chvílí jste se nějak zmínila v tom smyslu, že se vám to, co vypověděla paní Hartwellová, jaksi nezdá, že?“

	„Měla jsem dojem, že je to její povídání přitažené za vlasy. Všimla jsem si, že se o ní noviny vyjadřují se značnými sympatiemi, ale její vyprávění o únosu se mi zdálo náramně mlhavé.“

	„Byla hysterická,“ namítl Moraine.

	„Nebyla natolik hysterická, aby se nepokoušela klamat,“ odrazila šéfovu poznámku Natálie.

	Moraine zvolna přikývl. „Mám za to, že vám uložím úkol, který bude vyžadovat, abyste byla v době, až sem přijdou detektivové, mimo kancelář.“

	„Jaký to bude úkol?“

	„Taková trochu detektivní práce.“

	„Čeho se bude týkat?“

	„Toho případu únosu Ann Hartwellové.“

	„Proboha!“ vykřikla. „Copak jste s tím ještě neskončil? Tady v kanceláři nás čeká spousta práce. Celou noc jste byl vzhůru a část noci jste strávil ve vězení.“

	Moraine se na ni usmál. „Po pravdě řečeno, nikdy v životě jsem se tak nebavil. Nikdy mě nenapadlo, že by mohlo být tak vzrušující zamotat se do kriminálního případu.“

	„Někdo vám vrazí do žeber bouchačku a zmáčkne spoušť,“ namítla s nervózním smíchem.

	„I tak by to bylo náramně zábavné. Víte, Natálie, mě už k smrti nudí smlouvy a reklamní hesla, celá propagace a vůbec všechno kolem ní. O chod podniku ať se starají podřízení – a já si chci najít něco pro sebe.“ Natáliino krátké zabočení do osobní roviny definitivně skončilo. Ve tváři se jí znovu rozhostil nic neříkající výraz a její hlas se vrátil k tónu perfektní sekretářky.

	„Ano, pane Moraine,“ řekla. „Co si přejete?“

	Moraine na ni pohlédl a pousmál se. Když sekretářka jeho úsměv neopětovala, začal vykládat: „Slyšela jste můj rozhovor s Wickesem. Chtěl na mně, abych za tu mladou ženu zaplatil výkupné ve výši deseti tisíc dolarů. Oněch deset tisíc dolarů mi tady předal. Já jsem vyplul na své jachtě a ty peníze jsem vyplatil. Vzali mě do motorového člunu a odvezli k nějaké malé plachetnici. Mohl to být přestavěný rybářský kutr. Minulou noc bičoval zátoku bouřlivý vítr a bylo silně vlnobití. Ta mladá žena byla na té plachetnici. Měla mořskou nemoc a domnívám se, že jí bylo skutečně zle. Zaplatil jsem výkupné a oni mi Ann Hartwellovou předali.

	Ve způsobu vyplacení peněz bylo cosi podivného. Únosci trvali na tom, že výkupné musí být složeno v samých použitých dvacetidolarových bankovkách, které nesmí být z jedné série, nesmí na nich být žádná znaménka a podobně. Když jsem však peníze odevzdal, únosci si je pouze velice zběžně prohlédli. Vůbec je nepočítali, a ani je nevyndali z mého peněžního opasku. Jen se na ně povrchně podívali a předali mi Ann Hartwellovou. Když jsme pak dotyčnou dopravili na palubu mé jachty a motorový člun odrážel od boku lodi, únosci po mně něco hodili. Udeřilo mě to do prsou a já jsem tu věc zvedl. Byla to dámská kabelka. Dal jsem ji do zásuvky ve své kajutě, a pak jsem na to zapomněl. Byl bych si na to při vystupování z jachty vzpomenul, nebýt příslušníků federální policie, kteří se na nás s náramným povykem vrhli a odvezli nás do vězení.“

	Výraz Natáliiných očí prozrazoval zájem o šéfovo vyprávění, ale když se ozvala: „Ano, pane Moraine, poslouchám vás,“ zněl její hlas zcela neosobně, jak se sluší a patří na zkušenou vzornou kancelářskou sílu.

	„Uvědomte si,“ pokračoval Moraine, „že Ann byla nezvěstná asi dva týdny. Tvrdí, že převážnou část té doby strávila na malé plachetnici někde na širém moři, že nějaký čas z toho byla pod vlivem drog, že nikdy pořádně neviděla loď, na které byla vězněna, a že znala pouze vnitřek kajuty.

	Jenže během dvou týdnů by si byla určitě zvykla na kymácení lodi natolik, aby se udržela na nohou – a nebyla by měla mořskou nemoc v době, kdy loď plula v zátoce, i když tehdy byla hladina hodně neklidná. To je třeba mít na paměti.

	Hned, jakmile jsem byl propuštěn z vazby, vzpomněl jsem si na tu kabelku, rozhodl jsem se zajít pro ni na jachtu a prohlédnout si její obsah dříve, než povím cokoli vyšetřovatelům od federální policie. Byl jsem v tom už beztak namočený až po krk, a nebýt Phila Duncana, byli by mě pravděpodobně drželi ve vězení celou noc.

	Šel jsem proto na jachtu a kabelku odnesl. Byly v ní běžné drobnosti – rtěnka, pudr, trocha peněz, kapesníček a podobně. Kromě toho ještě pár klíčů a obálka adresovaná Ann Hartwellové v Saxonville.“

	„Jen prázdná obálka?“ zajímala se Natálie Riceová.

	„Ano, pouze obálka. Žádné psaní v ní nebylo.“

	„To je divné, že si schovala jen obálku, a ne také dopis. Dalo by se předpokládat, že to udělá přesně opačně. Mohla si nechat dopis, a nikoli prázdnou obálku,“ podotkla sekretářka.

	Moraine zvolna uvážlivě přikývl, vytáhl z kapsy kartičku, na níž bylo tužkou napsáno „Sam \13“ a podal ji Natálii.

	„Tohle bylo v její kabelce?“ zeptala se.

	„Ano, to měla v kabelce,“ přisvědčil Moraine.

	„Myslíte si, že to patří jí?“

	„To nevím. Noviny přinesly její docela dobrou fotografii. Podle toho snímku byste ji dokázala popsat. Domnívám se, že by se vám mohlo podařit zjistit toho řidiče, jehož jméno je zaznamenáno na téhle kartičce, a něco z něj vytáhnout. Nebylo by ovšem radno použít při tom té fotografie z novin, protože taxíkář by mohl něco zavětřit a upozornit policisty.“

	„Vy nechcete, aby o tom věděla policie?“

	„Zrovna teď ještě ne.“

	„Smím se vás zeptat, proč?“

	„Ať se propadnu, jestli to vím. Snad jen pro nejasné tušení, že si ze mne někdo dělá kavku, a já chci dotyčného přesvědčit, že se obrátil na špatnou adresu.“

	„Jenže jestli je kolem toho únosu něco záhadného, policie na to téměř určitě přijde. Myslím si, že mají jisté podezření, i když o tom noviny nepíší. A vy už jste podezřelý! Jestli se do toho zase zapletete a policisté znovu narazí na vaši stopu, až začnou ten případ vyšetřovat, ocitnete se ve velice nepříjemné situaci. Totiž – pokud vám není nevhod, že hovořím o něčem, do čeho mi nic není.“

	„Ne, ani v nejmenším,“ reagoval Moraine s úsměvem. „Skutečně mě fascinuje vědomí, že si musím udržovat náskok před policií. Víte, Natálie, já mám rád poker, přičemž mi vůbec nejde o to, abych vyhrával nějaké peníze. Fakticky hrajeme o tak malé částky, že nikdo nemůže příliš vydělat ani ztratit, ať mu padá karta jakkoli. Já zpravidla vyhrávám. Vím, že Duncan nehraje poker nijak vášnivě, ale považuje to za odpočinek a uvolnění. Také vím, že Barney Morden mě nemá moc v lásce. Jemu člověk těžko rozumí. Snad mě z duše nenávidí – v každém případě to platí při pokeru. Snaží se vypátrat můj systém hry. Duncanovi příliš pozornosti nevěnuje, ale soustřeďuje se výhradně na mne. Pokouší se mě obehrát, poznat když blufuju, aby mohl jít proti mně. A já se tím bavím. Tenhle případ se podobá partii pokeru – s tím rozdílem, že mě baví ještě víc. Musím vsadit své znalosti psychologie a lidské povahy za cenu určitého osobního riskování. Domnívám se, že si Tom Wickes nebo paní Hartwellová ze mne udělali nějakou kavku. Jak a proč, nejsem si jistý. Nejdřív chtěli udělat hejla z Phila Duncana, ale nakonec usoudili, že získat jeho a Barneye Mordená je trochu příliš riskantní. Tehdy jsem se objevil na scéně já. Řekli si, že jsem asi dost povolný, a proto se zaměřili na mne. Snad je to jen otázka osobní ješitnosti spolu se snahou dostat se té věci na kloub. Za každou cenu však chci odhalit celé pozadí tohoto případu dříve, než to dokáže zdejší nebo federální policie, a pak se do něj pustit tak, aby ti lidé litovali, že mě do toho zatáhli jako nějakého hlupáka.“

	Když se odmlčel, zeptala se ho sekretářka nezúčastněně: „Přejete si ještě něco?“

	Šéf na ni po jejích slovech vrhl pronikavý pohled a řekl: „Jestli neschvalujete to, co hodlám podniknout, zřejmě se rozhodně snažíte nechat si své názory pro sebe.“

	„Mám v úmyslu jednat tak i nadále,“ odpověděla Natálie s rukou na klice dveří. „Mnohokrát vám děkuji, pane Moraine, že souhlasíte s mým odchodem z vašich služeb. A také vám děkuji za… za pochopení,“ dodala, vyšla z kanceláře a zavřela za sebou dveře.

	Moraine zůstal několik okamžiků bez pohybu sedět a zadumaně hleděl na dveře, jimiž sekretářka odešla.

	Ze zamyšlení ho vytrhl zvuk bzučáku. Zamračil se, pohlédl na hodinky a řekl: „Ano, slyším, co se děje?“

	Z reproduktoru domácího telefonu se ozval rozechvělý hlas Natálie Riceové, který neklamně prozrazoval rozrušení a nervozitu: „Je tady nějaký doktor Richard Hartwell. Nechce říct, oč mu jde. Vyhrožuje, že jestli ho k vám nepustím, vyrazí dveře a…“

	V tom okamžiku byl její hlas přerušen a ozval se hluk krátkého zápasu, načež se dveře pracovny Sama Moraina dokořán rozlétly a na prahu se objevil vysoký muž s tváří zrůzněnou zlostí, divoce planoucíma očima a nervózně cukajícími rty, který sveřepě upíral zrak na Moraina. Vedle něj stála s pobledlou tváří, ale odhodlaným pohledem Natálie Riceová a tahala ho za rukáv kabátu.

	Při spatření nezvaného návštěvníka vstal Moraine od stolu se slovy: „Předpokládám, že mám tu čest s…“

	„Jsem doktor Richard Hartwell,“ nedal mu domluvit vetřelec.

	Natálie Riceová ho stále ještě držela za rukáv a varovně upozornila šéfa: „Dejte pozor! Má u sebe bouchačku!“

	V

	Doktor Hartwell se prudce obrátil k Natálii. Sam Moraine rychle vykročil k nevítanému hostu a levou rukou ho uchopil za uzel kravaty. Sekretářka se otřásla, couvla ke dveřím a opřela se rukama o stěnu.

	Doktor Hartwell upřeně hleděl Morainovi do očí a nespouštěl zrak z jeho zaťatých pěstí. „Já nestřílím,“ ozval se.

	„To bych prosil!“ reagoval Moraine a dál držel doktora pod krkem. „Co to má znamenat, že jste napadl tuto mladou ženu?“

	„Já jsem ji nenapadl,“ odporoval doktor Hartwell. „A pusťte mi krk! Obtěžuje mě to.“

	„Kde máte tu bouchačku?“

	Hartwell neodpověděl, načež ho Moraine otočil, sáhl mu do zadní kalhotové kapsy, vytáhl odtamtud revolver a pak odstrčil vetřelce od sebe.

	Doktor byl bledý ve tváři a dal se slyšet: „Vraťte mi tu zbraň! Po vás nejdu. Chtěl jsem se od vás jen něco dozvědět, a to je všechno. Tahle dračice se ale na mě vrhla, začala mě tahat za kabát a pak jste se dal do mne vy. Co si o sobě vlastně myslíte, že si tohle dovolujete?“

	Moraine trochu zadýchaně odpověděl: „Něco vám ukážu, doktore, a jsem zvědav, jestli uhodnete, kde jsem se to naučil.“ S těmi slovy otevřel revolver, vyklepal z bubínku náboje do dlaně, zahodil je do koše na papír, zaklapl zbraň a podal ji Hartwellovi.

	Doktor Hartwell po ní sáhl, okamžik váhal a pak si ji zasunul do zadní kapsy kalhot.

	Moraine pohlédl na Natálii Riceovou a zeptal se vlídně: „Nejste zraněná?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Vyděsilo vás to?“

	Následovalo opětné popření pokynutím hlavy. Sekretářka několik okamžiků pohybovala rty, než dokázala říci: „Jen jsem měla strach. Myslela jsem si, že vás chce zastřelit.“

	„Vůbec jsem tuhle zbraň nevytáhl,“ bránil se Hartwell. „Jak jste zjistila, že ji mám?“

	„Nahmátla jsem ji, když jsem vás chytila, abych vám zabránila vejít do šéfovy pracovny.“

	„Proč jste sem chtěl násilím vtrhnout?“ zeptal se přísně Moraine.

	„Nemám čas na dlouhé plané kecání,“ ohradil se zubař. „Víte, kdo jsem, a také je vám známo, co chci.“

	Moraine pokynul sekretářce: „Ti lidé, na které čekáme, mohou tady být každou chvíli, a je asi načase, abyste začala plnit pokyny, které jsem vám dal“. Natálie Riceová přikývla, chtěla něco povědět, ale pak pohlédla na Hartwella a rozmyslela si to.

	„Můžete uvolnit některou písařku, aby za vás vedla kancelář?“ zeptal se jí Moraine.

	„Ano,“ přisvědčila sekretářka, „bude to Thelma Smithová.“

	„Dobrá, tak se do toho pusťte!“

	Po těch slovech se obrátil k doktoru Hartwellovi: „Tak co vlastně chcete?“

	„Však vy dobře víte, co chci.“

	„Co to má být?“

	„Chci se něco dozvědět o své manželce.“

	„Co konkrétně?“

	„Kde je teď?“

	„To nevím. Poslední, co je mi o ní známo, je to, že ji vyslýchá policie.“

	„Jak dlouho ji znáte?“

	„Ani ne čtyřiadvacet hodin.“

	„To říkáte vy, ale já vám nevěřím.“

	Moraine zamračeně hleděl na doktora a řekl: „Poslyšte, jste úplně vedle. Dočista jste se zbláznil. Taháte v kapse bouchačku. Ženete se do průšvihu. To nejlepší, co by se dalo pro vás udělat, by bylo zavolat policii, obvinit vás z útoku za použití vražedné zbraně a dát vás odklidit někam, kde byste mohl trochu vychladnout.“

	„Já jsem nezaútočil smrtící zbraní,“ protestoval doktor, „to vy jste vytáhl mou bouchačku.“

	Moraine přikývl na souhlas a podotkl: „Snažil jsem se udělat to, co by bylo pro vás nejlepší.“

	„O mne se nemáte co starat!“ vybuchl zubař. „To je jen a jen moje věc.“

	Moraine si povzdechl, přešel k svému křeslu, posadil se a pokynul Hartwellovi, aby také přijal místo.

	„Tak si konečně ulevte, doktore,“ řekl, „začněte hovořit k věci a povězte mi, oč vám vlastně jde, co se chcete dozvědět.“

	„Chci vědět, kde byla moje manželka.“

	„Její výpověď si můžete přečíst v novinách,“ řekl mu na to Moraine.

	„To je ale nesmysl! Moje žena nebyla unesena!“

	„Na podkladě čeho tak soudíte?“

	„Proč by měl někdo vymáhat výkupné – deset tisíc dolarů – od Doris Benderové, a ne ode mne?“

	„Měl jste snad vy deset tisíc dolarů, které byste mohl zaplatit?“ otázal se Moraine.

	„Ne, to jsem neměl.“

	„Tak vidíte. Já se domnívám, že Doris Benderová je měla. Těch deset tisíc někde sehnala.“

	„To je jí podobné,“ poznamenal Hartwell.

	„Co je jí podobné?“

	„Schrastit odněkud prachy.“

	„Podle svých slov o ní zřejmě nemáte právě vysoké mínění,“ konstatoval Moraine.

	„Tak se podívejte,“ pokračoval Hartwell, přistoupil těsně k Morainovu psacímu stolu a při každém slově důrazně klepal klouby na jeho desku, „vy jste do téhle věci nějak zapletený a společně s tou Benderovou jste se pokusili podvodně mi pověsit na krk obvinění z vraždy. Nemějte mě ale za hlupáka! Já dobře vím, oč tady běží. Moje manželka je náramně úzce spřažená s tou Benderovou. Stala se z ní úplná coura, a pak se ztratila. Já jsem z jejího zmizení nedělal žádný velký rozruch, protože jsem nechtěl chodit se svými rodinnými problémy příliš na buben. Mělo by to neblahý vliv na mou zubařskou praxi. A vy s tou Benderovou jste se pokusili obvinit mě z vraždy a dát mě zavřít!“

	Moraine zívl, v souladu s pravidly slušného chování si zakryl čtyřmi prsty ústa a řekl: „Měl byste, doktore, vzít si trochu bromu a pořádně se vyspat – nebo se ožrat. Jestli se ale rozhodnete pro to ožrání, měl byste raději někde schovat tu bouchačku. Vydal jste se po falešné stopě.“

	„Chci vědět, kde jste našel moji manželku.“

	„Všechno o tom je v novinách,“ namítl otráveně Moraine.

	„Víte toho víc, než jste řekl novinářům,“ nedal se odbýt Hartwell.

	„Hm, to si myslili federální policisté také – aspoň zpočátku.“

	„Vyslýchali vás?“

	„Velice důkladně.“

	Od té chvíle se Hartwellovo chování poněkud umírnilo. „Jak jste se vlastně dostal do té záležitosti?“ zeptal se.

	„Povím vám, jak to doopravdy bylo,“ začal vysvětlovat Moraine, „ale ať to zůstane jen mezi námi. Jsem přítelem okresního státního zástupce Phila Duncana. Když Doris Benderová dostala tu výzvu od únosců k zaplacení výkupného, Duncan ji navštívil a já jsem tam šel s ním. Protože jsem odborník pokud jde o papír a tisk, Duncan se domníval, že by mohl potřebovat, abych mu poradil. To bylo předevčírem večer. Včera ráno se u mne objevil muž, který mi řekl, že podle názoru únosců bych mohl posloužit jako vhodný prostředník. Zjistili, že o případu byl informován okresní státní zástupce a pohrozili, že vaši ženu usmrtí. Ten chlápek mi přinesl deset tisíc dolarů a sdělil mi, jakým způsobem mám vejít ve styk s únosci. Také mi předal několik fotografií vaší manželky, abych ji při setkání s ní poznal.

	Vydal jsem se na určené místo, sešel jsem se s únosci, nalezl jsem vaši ženu, zaplatil za ni výkupné, odvezl jsem ji nazpět na své jachtě, a ve chvíli, kdy jsem vystoupil na přístavní můstek, byl jsem zatčen. Celou polovinu noci mě měli na tapetě, vyslýchali a pak mě pustili. Vůbec jsem nespal a moc nechybí, abych se rozpálil stejně jako vy. Jestli se tak rozčílím, bude zle. Raději byste se měl odtud klidit, než vás vyrazím.“

	„Opravdu jste mou ženu neznal předtím, než jste za ni zaplatil to výkupné?“ znovu se naléhavě dotazoval Hartwell.

	„Nikdy dříve jsem ji neviděl a neměl jsem ani tušení, jak vypadá. Museli mi dát její fotografii, abych ji mohl poznat.“

	„A skutečně jste vyplatil deset tisíc dolarů?“

	„Ano.“

	„V hotovosti?“

	„Přesně tak, jak únosci požadovali – v samých použitých dvacetidolarovkách různých sérií a čísel.“

	„To mi připadá úplně nesmyslné,“ dal se slyšet Hartwell.

	„Nikdy jsem netvrdil opak,“ odrazil zubařovu námitku Moraine. „Teď ale už jsem vám pověděl všechno, co vím, a můžete vypadnout a dělat si, co se vám zachce.“

	„Chci hovořit se svou manželkou!“

	„Už jste zkusil vejít s ní ve styk prostřednictvím Doris Benderové?“

	„S Doris Benderovou nechci mít nic společného,“ břitce reagoval Hartwell. „Je to zmije!“

	Moraine se protáhl, opět zívl a poznamenal: „Je to půvabné stvoření.“

	„Je to mrcha,“ odporoval zubař.

	„Má pěknou postavu,“ pokračoval Moraine.

	„Doris je hnusná, proradná děvka,“ trval na svém doktor. „Naváděla Ann ke špatnostem. Nebýt téhle Benderové, mohli jsme teď s Ann šťastně a spokojeně žít.“

	„Proč vlastně přicházíte se svými rodinnými problémy za mnou?“ otázal se ho už otráveně Moraine.

	„Nepřicházím za vámi se svými rodinnými problémy, ale pokouším se získat informace. Chci nalézt svou ženu a pohovořit si s ní mezi čtyřma očima.“

	„Vaše manželka je buď ve vězení, anebo o místě jejího pobytu ví Doris Benderová. Jinak máte smůlu,“ odpověděl Moraine a dodal: „To je jediné, co vám mohu povědět.“

	„Předpokládám, že jste přítelem Carla Thorna,“ řekl na to s hořkostí v hlase Hartwell.

	„Zase jste vedle, doktore. Zřejmě si ukvapeně, neuváženě tvoříte závěry a docházíte k falešným, chybným výsledkům. Já jsem Carla Thorna v životě neviděl.“

	„Doris je s Carlem Thornem spřažená,“ konstatoval sveřepě zubař.

	Moraine ponechal Hartwellovu poznámku bez odpovědi a zapaloval si cigaretu, aniž nabídl svému protějšku.

	„Ti dva využívali Ann déle než tři měsíce a získávali tak spoustu důvěrné korespondence,“ stěžoval si dál zubař.

	Moraine po jeho slovech jen zvedl tázavě oči. „Aby vám to bylo jasné,“ pokračoval Hartwell, „Ann je školená sekretářka. Asi tak přede třemi či čtyřmi měsíci se jí Doris Benderová zeptala, jestli by si nechtěla něco přivydělat. Ann takovou možnost přivítala. Protože moje zubařská praxe nijak moc nevynáší, řekl jsem manželce, že pokud by chtěla, mohla by nějakou práci přijmout a mít určitý vlastní příjem. A to jsem tehdy udělal osudnou chybu. Ukázalo se totiž, že jde o jistou práci pro Carla Thorna, která se odbývala v bytě Doris Benderové. Manželka začala často dojíždět do metropole, a právě od té doby se pronikavě změnila.“

	„Já jsem si vytvořil názor na vás ve chvíli,“ řekl Moraine, „když jste vtrhl do téhle kanceláře a hrubě jste se choval k mé sekretářce. Hned tehdy jste se mi nelíbil a nelíbíte se mi ani teď. Už dvakrát jsem vás vyzval, abyste odtud vypadl. Dal jsem vám šanci a řekl jsem vám všechno, co vím.“

	„Kecáte!“ zavrčel Hartwell. „Jedete v tom případě s celou tou bandou. Proč by si vás jinak, sakra, měli vybrat k tomu, abyste…“

	Moraine prudce vstal z křesla a zatvářil se velice hrozivě.

	Doktor Hartwell bleskově hrábl k zadní kapse kalhot a zaječel: „Nepřibližujte se ke mně! Budu se bránit. Já vás…“ S těmi slovy vytáhl prázdný revolver a namířil ho na Moraina.

	„Zapomínáte, že ta bouchačka není nabitá,“ klidně podotkl Moraine.

	Na Hartwellově tváři se objevil výraz zmatku a Moraine napřáhl levačku. Zubař se ho pokusil zasáhnout pěstí, ale rána sklouzla jeho protějšku po rameni. Moraine k němu přiskočil, uchopil ho za límec kabátu, rázně otevřel dveře své kanceláře, vyrazil zuřícího Hartwella z místnosti, levou rukou ho popadl za zadek kalhot a vlekl ho po chodbě.

	„Tak vy jste chtěl na mě vytáhnout bouchačku, co?“ Hartwell se marně vzpouzel a pokoušel se vyprostit ze sevření. Moraine ho vynesl až za roh chodby, tam ho pustil a přitom mu chtěl uštědřit kopanec, který však doktora těsně minul. Ten stále ještě třímal revolver, zuřivě vyhrožoval a sprostě nadával. Moraine si naopak klidně oprášil ruce a vracel se do své pracovny.

	Ve dveřích stála s ustaraným výrazem ve tváři Natálie Riceová.

	„Jak to?“ zeptal se jí Moraine. „Proč už nejste pryč? Detektivové tady mohou být každou chvíli.“

	„Bála jsem se,“ odpověděla sekretářka.

	„Čeho jste se bála?“

	„Měla jsem strach, že se mezi vámi a tím člověkem něco semele.“

	„Už se stalo,“ přitakal jí šéf s úsměvem, „a udělalo mi to náramně dobře. Vykopl jsem ho do chodby a opět se mi vrátila dobrá nálada.“

	„Co je vlastně s ním? Oč mu jde?“ pátrala Natálie.

	„Je to prostě cvok,“ odpověděl jí konejšivě šéf.

	„Nezaplétáte se do toho případu nějak přespříliš?“

	„Bavím se tím tak, jako dosud nikdy od dětství. Teď už ale dělejte, ať jste pryč! Sežeňte mi tu informaci!“

	„Budete v kanceláři?“ zeptala se.

	„Ne, nebudu. Důvěrně a zcela soukromě vám mohu sdělit, že se právě chystám zajet do domu číslo 4390 na Washingtonově třídě pohovořit si s paní Doris Benderovou, od níž doufám získat nějaké informace o tom případu.“

	VI

	Na Morainovo zazvonění přišla otevřít sama Doris Benderová oblečená v lehkém negližé. Když dokořán otevřela dveře do bytu, rozzářila se jí tvář úsměvem, který vyjadřoval vděčnost a potěšení. Sluneční světlo proudící okny obrácenými na východ pronikalo tenkou látkou nedbalek a zřetelně odhalovalo všechny linie Dorisiny postavy.

	„No ne, to je přece pan Moraine!“ řekla s úsměvem na uvítanou. „Určitě jsme vám způsobili spoustu nepříjemností a obtíží. Když jsem vás do toho zatáhla, neměla jsem tušení, že to takhle dopadne. Samozřejmě si toho, co jste pro nás udělal, nesmírně cením a moc mě těší vaše návštěva. Zrovna jsem chtěla nějak vejít s vámi ve styk.“

	Moraine nechal její mnohomluvné poznámky bez povšimnutí a zeptal se: „Kde je váš přítel?“

	Po jeho slovech zmizel z tváře Doris Benderové úsměv a byl vystřídán zamyšleným pohledem.

	„Můj přítel?“ otázala se.

	„Wickes,“ upřesnil otázku Moraine.

	„Pan Wickes tady není.“

	„Je přítomná paní Hartwellová?“

	„Ano, je tady.“

	„Chci se s ní setkat.“

	Doris Benderová okamžik váhala a pak ustoupila stranou. Její ruka stále spočívala na Morainově paži.

	„Pojďte dál a posaďte se,“ vyzvala návštěvníka. „Ann je právě v koupelně.“

	„Šli na ni policisté tvrdě?“ zajímal se Moraine.

	„Velice tvrdě.“

	„Proč? Oč jim šlo?“

	„To nevím. Domnívám se, že hledali nějaká vodítka a kladli jí spoustu otázek. Dotazovali se na vás. Nechtěli uvěřit, že vás předtím neznala.“

	„Tomu nechtěl věřit ani její manžel,“ podotkl Moraine.

	„Cože? Její manžel?“

	„Ano.“

	„Kdy jste s ním mluvil?“

	„Před pár minutami.“

	„Co říkal?“

	„Moc mi toho nepověděl.“

	Po Morainových slovech se Doris Benderová zřejmě chtěla posadit na okraj židle, ale rozmyslila si to a přistoupila těsně k němu.

	„Sedněte si a povězte mi o tom,“ vyzvala ho a ukázala na pohovku, která stála mezi širokými okny zastřenými záclonami. Když Moraine poslechl, usadila se vedle něj, pootočila se, skrčila nohy pod negližé, pohlédla svému hostu do tváře a dychtivě se zeptala: „Jak to, že přišel za vámi?“

	„To nevím.“

	„Byl navztekaný?“

	„Velice. A měl bouchačku.“

	„Cože měl?“

	„Měl revolver.“

	„Proboha! Co jste dělal?“

	„Vytahal jsem mu ze zbraně náboje, a pak jsem mu bouchačku vrátil. Potom jsem s ním vyrazil dveře. Udělal jsem dobře?“ Chvíli na něj zamyšleně hleděla a nakonec upjatě řekla: „To nevím.“

	„Hm, už se stalo – nedá se nic dělat,“ poznamenal Moraine spokojeně.

	„Podívejte se,“ zeptala se Doris, „co vlastně vy máte s tím vším společného?“

	Moraine se zatvářil udiveně a namítl: „Jak to? Proč se takhle ptáte? Mě přece vyzval váš přítel, abych zaplatil to výkupné.“

	„Nehovořte o něm, prosím, jako o mém příteli,“ ozvala se Doris dotčeně.

	„Copak jím není?“

	„Záleží na tom, co chápete pod pojmem přítel.“

	„Já říkám, že to je váš přítel.“

	„Vy jste hrozně paličatý, pane Moraine,“ reagovala na jeho poznámku Doris.

	„To jsou všichni muži,“ odrazil námitku Moraine. „Už policisté skončili výslech Ann Hartwellové?“

	„Myslím, že ano. Měli ji tam na velitelství skoro celou noc, a pak ji pustili pod podmínkou, že se nepokusí opustit město.“

	„Zdá se mi divné, že mařili čas jejím vyslýcháním místo toho, aby především pátrali po únoscích,“ poznamenal Moraine.

	„Ano, to máte pravdu,“ souhlasila Doris a hleděla na Moraina s poněkud pobaveně záhadným výrazem.

	„Hm, copak se vám nezdá?“ zeptal se jí Moraine.

	„Tak si myslím,“ začala zvolna, „že jsem dosud nikdy neviděla člověka jako jste vy.“

	„Co je na mně divného?“

	„To nevím.“

	Moraine se jen zasmál.

	„Pořád nechápu, proč vlastně se do tohohle případu pletete,“ pokračovala Doris.

	„Požádal mě o to váš chlapec.“

	„Není to můj chlapec.“

	Moraine natáhl nohy a usmíval se.

	„Konečně,“ poznamenal, „víte, pro mne je to něco víc než pouhé zapletení se do té záležitosti. Vždycky jsem rád četl o záhadných případech, a teď jsem v jednom takovém namočený. Mám za to, že se mi to bude líbit.“

	„Ten záhadný případ je už vyřešený,“ namítla Doris. „Ann se přece již vrátila.“

	„Jenže únosci nebyli dopadeni.“

	„S tím si neděláme starosti – to už je záležitost policie.“

	„Má to znamenat, že si přejete, aby zůstali na svobodě, bez trestu?“

	„Ne, to ne.“

	„Co tedy vlastně chcete?“

	„Nic.“

	„V tom případě tu stále ještě zůstává něco nevyřešené, nějaká záhada,“ podotkl přívětivým tónem Moraine.

	„Jenže nejde o věc, která má pro nás prvořadý význam.“

	„Ale ano, je to pro vás nesmírně důležité!“

	„Chcete tím říct,“ otázala se Doris zvolna, „že hodláte pátrat po únoscích, že je chcete stíhat – vy sám osobně?“

	„A proč ne?“

	„Proč byste to dělal?“

	„Jen tak ze zvědavosti.“

	„To je ale hloupost!“ namítla Doris a bedlivě sledovala výraz Morainovy tváře. „Nic nedokážete! Ani byste je nepoznal, kdybyste je znovu spatřil.“

	„Oč vám vlastně jde? Co to hrajete?“ odpověděl jí otázkou Moraine. „Snažíte se přesvědčit sama sebe?“

	„Jak to myslíte?“

	„Řekla jste to provokativně, jako kdybyste mě chtěla přimět, abych vám odporoval.“

	„Já vás skutečně chci přimět, abyste mi odporoval.“

	„Ano,“ poznamenal Moraine uvážlivě, „mám za to, že bych je skutečně zase poznal.“

	„Vždyť jste ale neviděl jejich tváře,“ oponovala Doris. „Slyšel jsem je však mluvit a mám dobrou paměť na hlasy.“

	„Pro policii by to ovšem nebylo příliš přesvědčivé,“ podotkla Doris, „a nadto by to mohlo pro vás vyvolat velice nepříjemnou situaci. Pokud vím, jste podnikatel. Nebylo by pro vás lepší, kdybyste soustředil úsilí na…?“

	Zarazila se v půli věty, když se pootevřely jedny dveře, v nichž se objevila postava Ann Hartwellové a ozvala se její otázka: „Hovoříte o mně?“

	„Zdravím vás,“ zareagoval pohotově Moraine. „Pojďte dál. Je vám už líp?“

	„Mnohem líp, děkuju za optání. Ne, dál nepůjdu. Zrovna se oblékám.“

	„Představ si Ann,“ řekla jí Doris Benderová, „tenhle člověk si chce hrát na detektiva!“

	„Právě před chvílí byl u mne váš manžel,“ obrátil se na Ann Hartwellovou Moraine, aniž věnoval sebemenší pozornost předchozí poznámce Doris Benderové.

	„Co vám chtěl – a proč nepřišel za mnou?“

	„Však on za vámi přijde. Chtěl se setkat s vámi. Byl silně vzrušený a měl u sebe bouchačku. Podle všeho považuje ten únos za nějakou boudu.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Váš manžel nevěří, že jsem vás zachránil z rukou únosců.“

	„A co si myslí o tom, jak jste se ke mně dostal?“

	„Nijak podrobněji se nevyjádřil, ale měl jsem dojem, že podle jeho názoru jsem si povídání o vašem únosu z větší části vybájil.“

	„Proč by si to měl myslet?“

	„Má zřejmě za to, že jste byla někde se mnou, nebo že jsme se pokoušeli svalit na něj obvinění z vraždy. V tom ohledu se příliš určitě nevyjádřil.“

	Po Morainových slovech vrazila Ann Hartwellová do pokoje a dala na odiv svou dokonalou postavu jen částečně zahalenou průsvitným hedvábným prádlem. Zdálo se, že si vůbec neuvědomuje, že je polonahá, a plně se soustřeďuje pouze na to, co právě slyšela. Moraina osobně jakoby ignorovala a prosebně zírala na Doris Benderovou. „Vidíš, Doris, já jsem ti to říkala. Musíme něco udělat s Dickem.“

	„Běž si vzít něco na sebe, Ann,“ řekla jí na to zvolna a důrazně Doris.

	Po jejím upozornění přejela Ann Hartwellová zrakem po svém negližé, načež vycouvala z pokoje a zabouchla za sebou dveře.

	„Snad by bylo pro vás snazší,“ ozval se nenuceně Moraine na adresu Doris Benderové, „kdybyste se přestala pokoušet dělat ze mne hlupáka a začala se mnou hrát poctivě.“

	Přivřela oči, pak na něj pohlédla, usmála se a přisedla si na pohovce blíže k němu.

	„Co vlastně chcete?“ zeptala se.

	„Chci něco vědět.“

	„Co to má být?“

	„Všechno.“

	„A proč?“

	„Můžete to nazvat zvědavostí, je-li vám libo.“

	„Já tomu nechci říkat nijak,“ odpověděla zvolna, „ale jiní lidé by to mohli považovat za opovážlivost, za drzost.“

	„Tak tomu říkejte opovážlivost,“ odvětil přívětivým tónem Moraine.

	„Vy jste úplně nemožný, nesnesitelný mužský.“

	„Na to měl myslet váš milý, když si mě vybral jako kavku.“

	„Nemluvte o něm, prosím vás, jako o mém milenci,“ odpověděla Doris, „a sebe neoznačujte za kavku nebo hejla! On není můj milenec, a vy nejste žádný hejl.“

	„Neříkám, že jsem hejl,“ namítl roztomile Moraine, „ale že váš milý si ho ze mne udělal.“

	Doris vrhla krátký pohled ke dveřím, poposedla ještě těsněji k Morainovi, položila ruce na jeho paži a přivinula se k němu. V očích měla vřelý a důvěrný výraz.

	„Prosím vás,“ řekla měkce, „jestli jste gentleman…“ Nedopověděla a pevně se přitiskla k jeho paži. Hřbetem dlaně cítil Moraine křivku Dorisiných ňader a teplo jejího těla pronikající tenkým negližé. Očima se nepřestávala doslova vpíjet do jeho zraku.

	V tom okamžiku se ozvalo cvaknutí kliky vstupních dveří a mužské zakašlání. Doris Benderová bleskově odmrštila Morainovu paži, jako kdyby to byl jedovatý had. Vyskočila z pohovky a snažila si decentně přitáhnout nedbalky.

	Moraine zvědavě pohlédl přes rameno ke dveřím. Na prahu pokoje stál neznámý muž. Mohlo mu být kolem pětačtyřiceti až padesáti let a měl mírně pobledlou, zcela bezvýraznou tvář, pod očima hluboké kruhy a svěšené paže. Vypadal silně upjatě a zdálo se, že na něco čeká.

	Doris Benderová si znovu přitáhla své skromné oblečení, s úsměvem ve tváři se rozběhla k příchozímu a vykřikla: „Carle!“

	Dokud se k němu nepřiblížila na necelý metr, stál muž nepohnutě jako socha. Pak odstrčil její paži, jíž se ho chystala na uvítanou obejmout, pokročil dále do pokoje a dal se pánovitě slyšet: „Co je zač, sakra, tenhle chlap?“

	Moraine si mezitím vytáhl z kapsy tabatěrku, vzal z ní cigaretu, oklepal ji o nehet palce a jakoby nic se zeptal: „Máte někdo zápalku?“

	Po jeho slovech se spěšně ozvala Doris Benderová: „Je to Sam Moraine, přítel okresního státního zástupce Phila Duncana. Tohle je pan Carl Thorne. Určitě jste o něm už slyšel od pana Duncana,“ načež se s výrazem zoufalství ve tváři obrátila na Thorna. „O panu Morainovi jste se už jistě dočetl v novinách. To on zaplatil výkupné. Je přítelem Ann Hartwellové.“

	Poprvé od okamžiku, kdy Carl Thorne vrazil do dveří, bylo vidět, že napětí jeho svalů povolilo. Zhluboka vydechl a řekl: „Tak on je přítel Ann?“

	Doris Benderová přikývla na souhlas a prosebně hleděla do Morainovy tváře.

	Thornova pravice sjela ke kapse jeho modrého seržového saka. Vytáhl krabičku zápalek a se slovy „Těší mě,“ podával oheň Morainovi. Ten se předklonil, aby si připálil. Doris Benderová za ním proklouzla ke dveřím vedoucím do sousední místnosti, otevřela je a zavolala: „Už nemusíš utíkat, Ann, všechno je v pořádku. Ten člověk, co jsme ho slyšeli za dveřmi, byl Carl Thorne.“

	Okamžik zůstala stát na prahu a rychle dodala: „Pojď sem, ale hni sebou!“

	Bylo slyšet, že Ann Hartwellová ve vedlejším pokoji cosi rozčileně odpovídá, ale jejím slovům se nedalo rozumět. Zcela zřetelně však zazněla netrpělivá replika Doris Benderové: „Na to se vykašli! Nebuď tak zatraceně stydlivá! A koukej, ať už jsi tady!“

	Za chviličku se ozvalo šustění hedvábí, do místnosti vplula Ann Hartwellová a v chůzi si dooblékala průsvitné negližé. Bylo zřejmé, že plakala.

	„Ahoj, Ann,“ pozdravil ji Thorne.

	Beze slova přikývla.

	„Co se děje, děvče?“ zeptal se Thorne.

	„Ale, všechno je to úplná hrůza.“

	„Ty jsi plakala?“ Mlčky přisvědčila.

	Doris Benderová ji objala jednou rukou kolem pasu, cosi jí zašeptala a přikročila s ní k Morainovi. Pak se posunula těsně k Morainovu rameni a zůstala tam nervózně stát.

	„Hm,“ ozval se Thorne, „vzhledem k tomu, co jste prožila, nevypadáte nijak zvlášť zbědovaně.“

	Po těch slovech přešel k Doris Benderové, upřeně se na ni na okamžik zahleděl a zeptal se: „Proč jste se neobrátila na mne, když jste dostala tu výzvu k zaplacení výkupného?“

	„Pověděla jsem to panu Duncanovi. Zareagoval tak podivně, že jsem si pomyslila, že bude lépe, když vám o tom vůbec nic neřeknu. Domnívám se, že okresní státní zástupce asi nevěděl, že byste byl ochoten výkupné zaplatit.“

	„To vám Phil Duncan naznačil?“

	Doris úzkostně pohlédla na Sama Moraina a odpověděla: „Domnívala jsem se, že to tak myslí.“

	„Vy jste opravdu zaplatila deset tisíc dolarů?“

	„Ano.“

	„Kde jste je sehnala?“

	„Počkejte s tím, prosím vás. Můžeme si o tom povědět později, až budeme sami,“ reagovala na otázku naléhavým tónem Doris Benderová.

	„Odkud jste vzala těch deset tisíc?“ naléhal klidným hlasem Thorne.

	„Od Annina přítele,“ odpověděla Doris.

	Thorne se prudce obrátil k Samu Morainovi.

	„Ne, ne, ten to nebyl,“ zaprotestovala téměř hystericky Doris. „Dovolte, abych vám připravila drink, Carle. Můžeme si o tom promluvit později.“

	„Budiž,“ souhlasil nepříliš ochotně Thorne. Posadil se, natáhl nohy, vyndal z kapsy pouzdro na cigarety, otevřel je a nabídl Ann Hartwellové. Ta potřesením hlavy odmítla, položila ruku na rameno Samu Morainovi, vrhla na něj úzkostlivý pohled od pláče zarudlých očí a řekla prostě: „Je mi to líto.“

	Moraine beze slova přikývl.

	„Čeho je vám líto?“ zeptal se podezíravě Thorne, pak se usmál a pokračoval: „Promiňte! Já jsem zapomněl. Víte, Moraine, Doris znám už dlouhý čas a pokud jde o Ann, považuji se za jejího staršího bratra.“

	Ann Hartwellová přešla ke křeslu a posadila se na jeho okraj. Moraine si hověl na gauči a Thorne nespouštěl zrak z Ann. „Poslouchejte, děvče,“ zeptal se po chvilce, „je pravda, co nám říkáte o tom únosu?“

	Mlčky přikývla na souhlas. Thorne na ni neustále upíral naléhavě tázavý pohled a prohlásil: „V celé té věci něco někde nesedí.“

	„Co máte na mysli?“ odpověděla Ann otázkou.

	„Jde o ty chlapy, kteří to provedli.“

	„Co je s nimi?“

	„Právě to chci vědět.“

	„Má je… dopadla je policie?“

	„Myslím, že ne, ale zjistila nějaké stopy, které však vypadají jako falešné.“

	Ann Hartwellová sklopila zrak a po krátkém zaváhání zvolna řekla: „Je mi líto, ale já už policii nemohu nijak pomoci.“

	Carl Thorne nadále nespouštěl pátravý pohled z Ann.

	„Byl to skutečný únos?“ zeptal se briskně.

	Ann zvedla zrak, pohlédla mu do očí a neurčitě přikývla. „No tak, co to má být?“ vybuchl Thorne. „Přikývnutí na souhlas, anebo popření? Ano – či ne?“

	„Ano, samozřejmě šlo o únos, ale teď o tom nemluvme, prosím!“ odpověděla a výmluvně pohlédla na Moraina.

	Po jejích slovech Thorne zvolna přimhouřil oči.

	„Jsem unavená, strašně unavená,“ pokračovala Ann.

	Thorne sledoval zrakem dým, který se vinul vzhůru z jeho cigarety. Ve tváři měl tvrdý, přísný a zachmuřený výraz.

	Ozval se telefon a neodbytně zvonil. Ann Hartwellová k němu vykročila napříč přes pokoj, lhostejně, jako bez života zvedla sluchátko a ozvala se: „Haló…, nejsem ta, se kterou chcete hovořit. Zavolám vám ji… Ano, ten je tady,“ dodala zřejmě na další otázku volajícího, načež pokynula Carlu Thornovi: „To je pro vás.“ Hned poté rychle zamířila ke dveřím, za nimiž před chvílí zmizela Doris Benderová.

	Carl Thorne vzal sluchátko a ohlásil se: „Haló… ne, ještě to nemám, ale budu to mít… Ale ano… Dobře, tak to vyklopte!“ Po těch slovech se odmlčel a naslouchal.

	Právě v tom okamžiku se přihnala do pokoje Doris Benderová a běžela rovnou k Samu Morainovi: „Odejděte odtud, proboha!“ řekla mu potichu, ale naléhavě.

	Moraine se na ni usmál a rovněž tlumeným hlasem se jí zeptal: „Copak, copak? On žárlí?“

	Namísto odpovědi ho Doris tlačila ke dveřím a jen opakovala: „Jděte pryč, pěkně vás prosím, odejděte!“

	Na Morainově tváři se znovu objevil úsměv, zřejmě měl cosi na jazyku, ale když se střetl jeho pohled s jejím, jemně jí poklepal na rameno. „Dobrá, už jdu, vážená,“ řekl jen a vzal si klobouk.

	Thorne dosud stál u telefonu a poslouchal, než Doris zavřela za Morainem dveře a otočila klíčem v zámku.

	VII

	Byla chladná noc a kolem budovy, v níž měl Moraine kancelář, se honil mrazivý vítr, jehož základním tónem bylo všude pronikající, nepřetržité kvílení.

	Moraine si hověl se zkříženýma nohama na mohutné kožené pohovce a bezmyšlenkově, úplně mechanicky si dělal drobným pilníčkem manikúru. Za psacím stolem velmi vzpřímeně a klidně seděla Natálie Riceová.

	„Vyskytly se nějaké obtíže?“ otázal se jí Moraine.

	„Vůbec žádné. Pamatuje si na ni naprosto přesně.“

	„Ukázala jste mu její fotografii?“

	„Ne, to nebylo vůbec zapotřebí. Upamatoval se na ni hned, jakmile jsem mu ukázala vizitku, kterou jí dal.“

	„Získala jste od něj popis té jeho zákaznice?“

	„Ano.“

	„A souhlasí to?“

	„Naprosto – je to tatáž mladá žena.“

	„Tak co nového jste se od toho taxíkáře dozvěděla?“ vyptával se dál šéf sekretářky.

	„Vzal ji do vozu na rohu Šesté třídy a ulice Maplehurst kolem osmé hodiny včera večer.“

	„Cože? Včera večer?“ podivil se Moraine a zvedl zrak od svých nehtů, jimiž se dosud zabýval.

	„Ano, bylo to včera večer.“

	Moraine zvolna zasunul pilníček do kapsy a hlasem, který neklamně prozrazoval probuzený zájem, sekretářku pobídl: „No dobrá, jen pokračujte a povězte mi všechno ostatní.“

	„Byla úplně sama, vypadala nervózně a rozrušeně. Dala se dovézt k přístavišti číslo 34, kde na ni čekal motorový člun. Podle zvuku, který se ozval poté, co plavidlo odrazilo od mola, byl to – jak soudí taxíkář – rychlý člun.“

	„Jak to bylo s tou taxíkářovou vizitkou? Proč ji vlastně té ženské dal?“

	Natálie Riceová to vysvětlila se smíchem: „Víte přece, šéfe, že taxíkáři si často přivydělávají tím, že dávají svým zákazníkům tipy – snad je vám jasné, co tím myslím. Prostě jim radí, jak a kde si mohou užít nočního života, vyhodit si z kopýtka a tak dále.“

	„Opravdu? A co to má společného s naším případem?“ naléhal na další podrobnosti Moraine.

	„Taxíkář se domníval, že Ann Hartwellová se asi chystá na setkání s nějakou partou na kterési jachtě – považoval ji za prostitutku. Za jízdy k přístavišti se dal s ní do řeči a ona se k němu chovala náramně sdílně. Proto jí dal svou vizitku a řekl jí, že kdyby někdy měla chuť si s někým vyrazit, zpravidla ví o mužích, kteří často hledají svobodnou mladou ženu bez závazků.“

	„Co bylo pak?“ zajímal se Moraine.

	„Ann ho vodila za nos a nechávala ho na omylu,“ pokračovala Natálie Riceová. „Zřejmě mu ani nic nevyvracela, ani nenaznačovala souhlas, ale řidič měl dojem, že je to nadějný tip a že by si mohla dát říct. Ann se zase chtěla dozvědět, jakou provizi by taxíkář požadoval za nabízené zprostředkování a co by se vlastně od ní očekávalo. Proto mu naznačila, že je mladá oklamaná manželka, která právě opouští svého muže a hledá příležitost dělat cokoli, aby se uživila.“

	„Teď se ten taxíkář domnívá, že si z něj dělala blázny?“

	„Myslím si, že je to tak. Když jsem vyrukovala s tou vizitkou, poněkud znejistěl a začal se tvářit podezíravě. Nejdřív ho napadlo, že patřím k mravnostní policii nebo k nějaké podobné instituci. Dalo mi dost práce, abych ho přiměla k hovoru.“

	„Třeba si pomyslel, že si s ním jen zahráváte, protože máte strach.“

	„To je možné,“ odpověděla.

	„Měla tehdy Ann s sebou kufr?“

	„Ne, nesla si jen kabelku a jinak nic.“

	„Jak se asi dostala na roh Šesté třídy a ulice Maplehurst?“ přemítavě poznamenal Moraine.

	
Natálie mu pohlédla přímo do očí a odpověděla: „Nejdřív jsem si myslela, že mohla vyskočit z vlaku. Trať tam vede podél ulice Maplehurst a vlaky tudy jezdí velmi pomalu, obzvlášť v blízkosti křižovatky se Šestou třídou, protože tam je to vilová čtvrt. Možná vyskočila z některého vlaku.“

	Moraine přikývl na souhlas.

	„Také mě napadlo, že by stálo za to zjistit, komu patří některé objekty v sousedství toho místa,“ vysvětlovala dál Natálie. „Proto jsem si opatřila z jedné realitní kanceláře podrobnou mapu onoho obvodu a mám za to, že vás jedno z jmen vlastníků tamějších sídel bude zajímat,“ pokračovala.

	„Co je to za jméno?“

	„Peter R. Dixon,“ odpověděla s důrazem na každé slabice Natálie a pozorně sledovala, jak na její sdělení zareaguje šéf. Moraine zvedl obočí a tiše si hvízdl. „To je zajímavé, co?“ poznamenal.

	Sekretářka mlčela a nespouštěla z Moraina zrak.

	„Hm, Carl Thorne a Peter Dixon jsou političtí soupeři,“ začal Moraine přemýšlivě. „Pak tam máme dvě ne právě morální ženské, z nichž jedna – Ann Hartwellová – plnila nějaké důvěrné úkoly pro Thorna. Dejte si tahle fakta do kopy a…“

	„Vy jste byl navštívit tu Benderovou?“ zeptala se Natálie, když Moraine načatou větu nedokončil.

	„Ano,“ odpověděl šéf. „Chtěl jsem si s ní pohovořit a doufal jsem, že bych se mohl od ní něco dozvědět.“

	Natálie chvíli mlčela a pak ho požádala: „Mohl byste mi o tom něco říct?“

	„Zajímá vás to?“ zeptal se.

	„Samozřejmě,“ odpověděla, „zajímá mě všechno, co se týká Petera Dixona.“

	„Ráda byste se o něm něco dozvěděla?“

	Beze slova zvolna přikývla na souhlas.

	Sam Moraine pohlédl na náramkové hodinky. „Podívejte se,“ začal, „policie se nespokojí se současným stavem vyšetřování toho případu. Určitě tu Hartwellovou nějak zmáčknou – a pánbůh ví, co všechno zjistí. Co kdybychom si promluvili s Pete Dixonem – jen mu položili pár otázek a sledovali, jak na ně bude reagovat?“

	„Máte na mysli nějaké otázky týkající se té ženské?“

	„Ano.“

	„Začít s ním by asi nebylo nejvýhodnější,“ zapochybovala Natálie.

	„Ale ano,“ odporoval Moraine. „To bychom mohli, kdybychom na to šli šikovně. Dejme tomu, že bychom mu namluvili, že jsme od nějakých novin a je nám známo, že Ann Hartwellová byla spatřena v sousedství jeho domu. Ze způsobu, jak by odpovídal na otázky, mohli bychom mnohé zjistit. Museli bychom ale jednat rychle. Mám tušení, že Phil Duncan hodlá zahájit komplexní vyšetřování.“

	„Vyjádřil se tak?“ otázala se Natálie.

	„Ne, ale má o to zájem Carl Thorne – a Carl Thorne je s Philem Duncanem jedna ruka.

	„Vy jste se s Carlem Thornem setkal?“

	„Ano, zašel jsem do bytu Doris Benderové a začal jsem ji zpovídat. Doris usoudila, že by stálo za to otočit si mě kolem prstů a pokoušela se mě okouzlit.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Náramně se snažila mě svádět, a zrovna když se ke mně začala lísat, otevřely se dveře a do pokoje vpadl Carl Thorne. Teď ale dejte pozor! Protože ty dveře mají střelkový zámek, musel mít Thorne od nich klíč. Jednoduše si bez klepání otevřel a vešel dovnitř.“

	„To jste se ocitl v zpropadené situaci, že?“

	Moraine se zasmál. „Byl to trapas, ale Doris Benderové to mimořádně rychle myslí. Pohotově mě představila jako milence Ann Hartwellové – a já jsem jí v tom nebránil.“

	„Chtěl jste tak zabránit její roztržce s Thornem?“

	„Ano, přesně tak.“

	Natálie Riceová se zamyslila a po chvilce poznamenala: „Do jak trapné situace vás to přivede vůči panu Hartwellovi, který se o tom pravděpodobně dozví? Řekl jste mu přece, že jste jeho manželku nikdy dříve neznal.“

	Moraine se zatvářil zatrpkle a řekl: „Lámu si s tím hlavu bez ustání už celý den. Je ovšem docela možné, že se o tom Hartwell nedozví. To mám ze své velkomyslnosti a ze snahy nějak pomoci ženě v nesnázích! Měl jsem se postavit na zadní a hned na místě vyklopit, co jsem vlastně zač. Jenže já jsem to nechal plavat, abych jí pomohl z nepříjemné situace.“

	„Znamená to,“ podotkla Natálie Riceová a nervózně se zasmála, „že jste toužil zažít něco vzrušujícího – a to přání se vám podle všeho splní.“

	Šéf zvolna přikývl na znamení souhlasu a konstatoval: „Dosud nikdy v životě jsem nedostal tak za vyučenou, jako v tomhle případu. Nedovedl jsem si představit, že bude natolik okouzlující motat se kolem zločinu.“

	„Jenže vy se kolem něj nemotáte,“ namítla vážně Natálie, „ale ženete se do hry, ve které dáváte mnoho v sázku, a přitom nevíte, jaké jsou v ní trumfy. To je, pokud vám to nevadí, můj názor.“

	„Vůbec ne,“ odpověděl jí přívětivě šéf. „Jestli však máme v úmyslu navštívit Dixona, měli bychom raději už vyrazit.“

	„Jak mu zdůvodníte účel své návštěvy?“

	„Řeknu mu, že jsme od nějakých novin, nebo že se živím psaním článků a chci s ním uspořádat interview. Možná bude lepší zahrát to na notu novináře na volné noze. On nám začne lhát, a pak se pravděpodobně pokusí nějak nás uplatit, abychom ten případ nechali plavat. Jenže my sedíme pevně v sedle. Tu záležitost s taxíkářem držíme v tajnosti a dokud Ann Hartwellová bude držet o tom jazyk za zuby, jsme jediní, kdo o tom řidiči něco vědí. Když pak s taxíkářem vyrukujeme a přimějeme ho, aby identifikoval Ann Hartwellovou, bude Dixon v loji.“

	„A co, jestli Ann přišla ze svého domu a Dixon o ní nic neví?“ namítla Natálie.

	„Odpovědi na tyhle jestli budeme schopni získat během pouhé půlhodiny.“

	Sekretářka přikývla na souhlas, vstala z křesla a uhladila si sukni.

	V tom okamžiku se ozvalo energické zaklepání na vstupní dveře. Moraine tázavě pohlédl na Natálii a zeptal se: „Ty dveře jsou zamčené?“

	„Ano,“ přisvědčila.

	Z chodby zazněl naléhavý hlas Phila Duncana: „Haló, Same, jste tam?“

	„Ach tak,“ řekl s úlevou Moraine, „To je Phil Duncan. Vyřídím to s ním za pár minut a budeme moci odjet.“ S těmi slovy vykročil ke dveřím a otevřel je.

	Phil Duncan vstoupil do místnosti. Jeho tvář byla ošlehaná od větru. Svlékl si rukavice, sklopil vyhrnutý límec pláště a ulevil si: „Brr, to je ale hnusná noc – ten pronikavý, mrazivý vítr!“

	„Jen pojďte dál, Phile,“ vítal příchozího Moraine, „a posaďte se! Za pár minut musím odejít, ale předtím si ještě stačíme vypít skleničku.“ Otevřel spodní hlubokou zásuvku psacího stolu, vyndal z ní láhev brandy a zeptal se Natálie: „Nedáte si s námi, slečno Riceová?“ Ta jeho nabídku odmítla zavrtěním hlavy.

	„Zatím nesmíte odejít!“ poznamenal Duncan významně.

	„Co tím chcete říct?“

	„Protože vám to nařizuju.“

	„Jen si zkuste mě tady držet! Mám schůzku s děvčetem!“ protestoval se smíchem Moraine.

	„Ne, jste na omylu,“ odmítl jeho námitku Duncan. „Myslím to vážně, Same. Jsem tady u vás úředně, oficiálně.“

	Moraine zvedl tázavě obočí a okresní státní zástupce pokračoval: „Měl byste také vědět, že venku před domem stojí automobil a za jeho volantem sedí příslušník federální policie, který má rozkaz sledovat vás, kamkoli se hnete.“

	Moraine právě naléval do sklenek brandy, pečlivě zazátkoval láhev, vrhl významný pohled na Natálii Riceovou a uložil láhev zpět do psacího stolu.

	„Víte to určitě, Phile?“ zeptal se.

	„Ano, docela určitě. Snad jsem vám to neměl říct, ale vlastně tím neprozrazuju žádné tajemství. Zaparkoval jsem svůj vůz přímo za automobilem federálního policisty. Ten si hověl na sedadle a pokuřoval. O mne se zajímal do okamžiku, než mě poznal. Domnívám se, že policisté zpracovávají podrobnou zprávu o všech lidech, kteří za vámi přijdou a o všem, co se vás týká.“

	Po Duncanových slovech Moraine znovu významně upřel zrak na Natálii Riceovou a poznamenal: „To je dnes mizerný večer na rande s děvčetem, že?“

	Sekretářka zřejmě správně pochopila šéfův pohled a odpověděla otázkou: „Co myslíte, pane Moraine, mohla bych vám nějak pomoci? Nemohla bych zajít za tou osobou, se kterou jste se měl setkat? Domnívám se, že vím, jak jste hodlal tu záležitost vyřídit. Jsem si jistá, že dokážu aspoň v základních rysech začít jednat ve smyslu vašeho přání, a bude-li třeba, pořídit si o rozhovoru nějaké těsnopisné poznámky. To by mohlo ujasnit situaci.“

	Moraine si přiťukl s Duncanem, hodil do sebe obsah sklenky a zeptal se: „Říkáte vážně, Phile, na čestné slovo, že je tahle vaše návštěva u mne úřední?“

	„Ano.“

	„A proč?“

	„S tím případem únosu něco nehraje. Celé je to zatraceně zamotané.“

	„No budiž, ale vy o něm víte všechno, co je známo mně.“

	„Právě tím si nejsem docela jistý,“ zvolna a důrazně oponoval Duncan.

	„Proč, proboha? Byl jste přece se mnou – přesněji řečeno, já jsem byl s vámi, když jsem vešel ve styk s těmi lidmi. Pak jsem vám řekl, oč mě požádal Wickes, načež jsem přijal ty peníze a odjel jsem…“

	„O tohle nejde,“ přerušil Moraina Duncan a s důrazem na každém slově pokračoval, „jenže vy jste tím neskončil. Dnes jste navštívil Doris Benderovou v jejím bytě, je to tak?“

	„Ano, co má být?

	„A byl tam také Carl Thorne?“

	„Ano, byl. Proč vás to zajímá?“

	„Předtím k vám přišel doktor Richard Hartwell?“

	Moraine se ušklíbl a dotčeně se zeptal: „Co tohle znamená Phile? Je to snad nějaký druh výslechu třetího stupně?“

	„Ne, já jen chci získat nějakou informaci, něco se dozvědět.“

	„Proč? Co vás k tomu vede?“

	„Protože v celém tom případu se objevil velmi závažný aspekt.“

	„Co tedy vlastně chcete vědět?“ dožadoval se Moraine.

	„Když tam v bytě té Benderové byl Thorne, vydával jste se za přítele Ann Hartwellové, mám pravdu?“

	Moraine se usmál a řekl: „Dostalo se mi té cti, že mi to bylo vnuceno.“

	„Jenže vy jste to nepopřel a jako její milenec jste vystupoval, ne?“

	„Můžete to tak chápat. Co je na tom špatného?“

	Okresní státní zástupce odložil prázdnou sklenku od brandy a poznamenal: „V téhle záležitosti existuje celá řada hledisek, názorů či aspektů, Same.“

	„Nehovořte tak zatraceně záhadně, Phile! Co jsou zač ta hlediska či aspekty?“

	Duncan se podíval na hodinky a odpověděl: „Na některých aspektech případu spolupracuji s federální policií a nemohu podávat žádné informace, dokud si neodbudu několik telefonických rozhovorů. Zařídil jsem, aby mě dotyční volali sem, do vaší kanceláře.“

	„To chcete až do té doby trčet tady a zdržovat mě?“

	„Ano,“ potvrdil Phil Duncan, „a mezitím si s vámi zahraju stud poker, aby nám lépe uběhl čas, a také abych se vám trochu pomstil.“

	„Jenže já jsem zaměstnaný člověk a mám spoustu práce,“ pokusil se protestovat Moraine.

	„Neblbněte, Same,“ radil mu Duncan. „Jestli slečna Riceová může vyřídit tu vaši neodkladnou záležitost za vás, měl byste to raději nechat na ní. Ten detektiv od federální policie vás nemá spustit z očí. Domnívám se, že dostal za úkol zadržet vás, jakmile uděláte něco, co bude vypadat podezřele. Také ví, že jsem vás přijel navštívit – přesněji řečeno, asi by to měl vědět. Může si to zjistit telefonicky od svého nadřízeného. Já tady musím čekat na ty hovory. Jestli teď odjedete, mohlo by to celou situaci nepříjemně zkomplikovat. Kdyby vás někde zadrželi, asi bych nedokázal dosáhnout hned vašeho propuštění.“

	„Co je opravňuje k tomu, aby mě zadrželi?“ otázal se popuzeně Moraine. „Nenechali mě vyspat v noci na dnešek – copak jedna noc nestačí?“

	Duncan se uchechtl a poznamenal: „To je tak, Same, chtěl jste se mermomocí zaplést do kriminálního případu. Já jsem vám na to řekl, že je to od vás bláznovství. Víte co? Vyndejte karty a nechte slečnu Riceovou, ať za vás vyřídí tu obchodní záležitost – pokud jde skutečně o něco obchodního.“

	Moraine se zamračil a zřejmě uvažoval, co má dělat. Po chvilce se zeptal Natálie: „Myslíte si, že to dokážete?“

	„Mohla bych se o to pokusit,“ odpověděla.

	Moraine vytáhl ze zásuvky psacího stolu balíček karet, vyndal krabičku se žetony a řekl: „Dejte mi pět babek Phile, a rozdělíme si žetony.“

	„Je tenhle telefon zapojený tak, aby zvonil tady pokaždé, když někdo zavolá na vaše číslo?“ otázal se Duncan.

	„Mohu ho tak přepojit,“ ujistila je Natálie Riceová.

	„Tak to laskavě zařiďte, slečno Riceová,“ požádal Duncan. „Ty hovory, které čekám, jsou velice důležité.“

	„Proč s tím děláte takové tajnosti?“ zajímal se Moraine.

	„Spolupracuju s federální policií.“

	„Chcete tím říct, že mi nedůvěřujete natolik, abyste mi pověděl, oč vlastně jde?“

	„Ne, tak to není. Možná nepůjde o nic příliš závažného, a naopak to může být pekelně důležité. Upřímně řečeno, mám za to, že byste měl rozvážit každý svůj krok. Můžete vysvětlit, co jste dělal celé dnešní odpoledne?“

	„Spal jsem jako dudek – tady v kanceláři. Může to dosvědčit slečna Riceová. Pod záminkou přílišného zaneprázdnění jsem odvolal dříve dojednané schůzky se šesti klienty a celý ten čas jsem ležel schoulený pod dekou na téhle pohovce. Snažil jsem se dohnat spánek, ke kterému jsem se nedostal v noci.“

	Duncan se obrátil na Natálii Riceovou s otázkou: „Byl jedním z návštěvníků, kteří sem přišli během dnešního odpoledne, doktor Richard Hartwell?“

	„Ten tady nebyl dnes odpoledne,“ odpověděla sekretářka.

	„O Hartwellově návštěvě u vás dnes ráno vím všechno,“ poznamenal okresní státní zástupce.

	„Jak to víte?“

	„Mám možnosti dozvědět se, co je třeba.“

	„Tak se mi zdá, že uhýbáte,“ podotkl Moraine, který mezitím míchal karty a začal je rozdávat. „Když jste tak chytrý, jsem zvědav, jestli dokážete uhodnout, jaká je karta, kterou mám obrácenou rubem vzhůru.“

	„Já jsem dostal odkrytou desítku a vy máte jednu devítku,“ dal se slyšet Duncan. „To by mělo stát za dva bílé žetony.“

	„Raději ještě přidejte jeden modrý,“ řekl na to Moraine a přisunul ze své hromádky do banku dva bílé a jeden modrý žeton. „Dostal jsem bezprostředně za sebou dvojici devítek.“

	Duncan si povzdechl a na své dva bílé přiložil jeden modrý žeton. „Už je to tady zas,“ ulevil si nevrle. „Nikdy nevím, jestli mě vodíte za nos, nebo skutečně máte něco v ruce. Obávám se, že doopravdy máte ty devítky, a chcete mě přimět, abych si myslel, že blufujete.“

	Moraine se na spoluhráče usmál. Natálie Riceová otevřela šatník, navlékla si plášť, před zrcadlem si nasadila klobouk, ze stolu vzala těsnopisný blok, významně pohlédla na Sama Moraina a řekla: „Udělám, co bude v mých silách.“

	„Tak se do toho pusťte,“ reagoval na její slova šéf. „Vzhledem k tomu, jak teď vypadá situace, nemůžete nic pokazit. Jen mějte na paměti, že musíme brát v úvahu faktor času, že nás čas tlačí.“

	„Přepojila jsem telefon tak, že při každém zavolání na číslo kanceláře bude zvonit přístroj na tomhle stole,“ ujistila na závěr sekretářka oba muže.

	Moraine přikývl a pokračoval ve hře. Na Duncanovu desítku přiložil další kartu lícem vzhůru. „Tady máte spodka, Phile. Zdárně pokračujete.“ Po těch slovech obrátil následující kartu a položil ji na svou devítku.

	„To je jen mrňavá sedma,“ poznamenal okresní státní zástupce a jízlivě dodal: „Pořád ještě držíte tu dvojici devítek?“

	„Zajisté,“ odpověděl suše Moraine. „Co kdybychom si přisadili modrý žeton?“

	Duncan zamyšleně hleděl na svou dosud neodkrytou kartu, pak přisunul do banku modrý žeton a řekl: „Byl bych nerad, abyste mě vyblufoval, Same.“

	V té chvíli Natálie Riceová zavřela potichu dveře.

	VIII

	Z původních pěti dolarů, které při zahájení partie položil před sebe Phil Duncan, zbývalo pouhých šedesát centů, když vstupními dveřmi z chodby vedoucí k Morainově soukromé pracovně někdo mohutně zalomcoval.

	„To bude Barney Morden,“ poznamenal Duncan.

	Moraine odsunul křeslo od stolu a vykročil ke dveřím.

	„Co kdybychom to skončili a vyložili karty na stůl?“ navrhl svému spoluhráči. „Pak můžeme začít partii ve třech a možná dostat do oběhu nějaké Barneyovy prachy.“

	Okresní státní zástupce přikývl.

	Moraine uvolnil západku zámku a otevřel vstupní dveře, jimiž nedočkavě vrazil dovnitř Barney Morden a zuřivě plácal jednou rukou o druhou. „Sakra,“ byla jeho první slova, „tam to ale mrazivě fučí!“

	„Jen pojďte dál, Barneyi,“ zval příchozího Moraine, „čekáme na nějaké cizí prachy.“

	Barney se naklonil kupředu a podezřívavě zavětřil: „Z koho to tady táhne alkohol?“

	„Z nás obou,“ odpověděl na vyšetřovatelovu otázku Phil Duncan. „Je v pravé dolní zásuvce, Barneyi.“

	„Copak, proboha, vy chlapi, neuznáváte soukromé vlastnictví?“ zaprotestoval Moraine.

	„Ale starou belu! My za to platíme,“ odrazil Morainovu výtku Barney Morden, když otevřel pravou spodní zásuvku psacího stolu, spokojeně se usmál a pokračoval: „Beztak bych mohl převádět na vaše jméno své šeky s výplatou služného!“ Po těch slovech si nalil sklenku brandy. Phil Duncan ho soustředěně pozoroval a čekal, dokud Morden nezvedl tvář a jejich zraky se nesetkaly.

	„Máte nějaké novinky?“ zeptal se vyšetřovatele.

	Namísto odpovědi Morden jen zavrtěl hlavou.

	„Dozvěděl jste se něco od federálních policistů?“

	„Hovořil jsem s nimi, jenže oni také nic nezjistili.“

	Barney dopil svou sklenku brandy a obrátil se na Moraina s otázkou: „Věděl jste o tom, že vás sleduje federální policie?

	„Ano, řekl mi to Phil – a mně to lichotí.“

	„Víte, to se stává, když se někdo zaplete do zločinu,“ pokračoval Barney. „Domnívám se, že když vás přišel navštívit Duncan, tak se policajti rozhodli vašeho sledování nechat. Teď není venku nikdo, ale hlídali každý váš krok. My tady teď zůstaneme.“

	„Prokristapána, chlapi,“ pokusil se protestovat Moraine, „to vám daňoví poplatníci nemohou opatřit kancelář, ve které byste mohli úřadovat?“

	Duncan se tvářil starostlivě, kdežto Barney Morden se pokusil být vtipný: „Copak vy, Moraine, nejste daňový poplatník?“

	„Díky za ten nápad, Barneyi,“ odpověděl Moraine. „Jako daňový poplatník budu nucen podat zvláštní vyúčtování. To mě odškodní za to, že vám poskytuju místnost pro práci – a přitom přece také platím daně. Bude to jakýsi koloběh. Já to odvádím okresu, okres to vyplácí vám jako služné, vy to zase platíte mně ve formě mých výher v pokeru – a tak se to opakuje.“

	„Jestli je to koloběh,“ zavrčel Morden, „tak to ale běží jenom jedním směrem. Vy ty prachy shrabujete stejným tempem, jako já je vydělávám. Jednoho krásného dne se ale štěstí obrátí. Nadto mi nevadí, že vyhráváte, když máte dobrou kartu, ale štve mě způsob, jak nám namlouváte, abychom to vzdali, když my máme slušný list, kdežto vy nemáte v ruce nic, a naopak nás vyzýváte k přisazování, když my nemáme nic, ale vy jste na tom dobře.“

	„Na to je odpověď velice jednoduchá,“ odvětil Moraine. „Pokaždé, když začnete zvyšovat, tak to složte, a vždycky, když se budete chystat to vzdát, přisazujte.“

	Morden stáhl rty k úsměvu, ale jeho pohled zůstával tvrdý. „Možná si myslíte, že teď jen žertujete, Same,“ odtušil. „Málem jste ale trefil hřebík na hlavičku.“

	Phil Duncan začal rázovat sem a tam po kanceláři a při chůzi se zeptal: „Kolik lidí z toho seznamu jste vyslechli, Barneyi?“

	„Jen jednoho – jejího přítele.“

	„Máte na mysli toho chlapce nebo milence?“

	„Ne, toho druhého.“

	„S ostatními nemůžete vejít ve styk?“

	„Zatím jsme nedokázali navázat s nimi vůbec kontakt, ani zjistit, kde jsou.“

	Moraine zamíchal karty, posunul je po desce stolu k Mordenovi a vybídl ho: „Sejměte a vyslovte se, Barneyi! Dejte do banku pět babek a pamatujte, že rozdávající má výsadní právo zvyšovat vklad, kdykoli se mu zachce. Jinak může hráč zahájit partii podle vlastního uvážení.“

	„Počkejte chvilku, Same,“ zasáhl okresní státní zástupce. „Chci si s vámi promluvit ještě předtím, než začneme hrát.“

	„Jsem ochoten vás poslouchat, kdykoli chcete se mnou hovořit.“

	„Co máte společného s tou Hartwellovou? Jaký k ní máte vztah?“

	„Přece víte, jak to je.“

	„Řekněte nám to na rovinu, Same. Jestli máte nějaké obtíže, svěřte se nám, abychom je mohli odstranit. V souvislosti s tímhle případem se děje řada závažných věcí.“

	„Co například?“

	„Federální policisté nejsou vůbec spokojeni.“

	„Já jsem ji do minulé noci neviděl,“ prohlásil Moraine, „a od té doby jsem se s ní setkal pouze jednou – tehdy, když jsem přišel do onoho bytu.“

	Po jeho slovech se ozval Morden a z jeho hlasu se úplně vytratil předchozí škádlivý tón. Naklonil se k Morainovi a řekl: „Nemůžete to zatloukat. Jste do toho případu namočený a něco zatajujete. Tak ven s tím!“

	Phil Duncan zvedl ruku a poznamenal: „Pamatujte, Barneyi, že je Sam náš přítel!“

	Na vyšetřovatele to však nezapůsobilo a Duncanovu poznámku odrazil nezměněně nepřátelským tónem: „Jestli za takovéhle situace nám něco důležitého zatajuje, není náš přítel!“

	„Co vlastně, co konkrétně chcete vědět?“ zeptal se Moraine.

	„Chci znát všechno o vašem vztahu k Ann Hartwellové,“ briskně odpověděl Barney Morden.

	Moraine se na vyšetřovatele upřeně zahleděl a začal vykládat: „Tohohle jsem se bál, Barneyi. Měl jsem strach, že vás nedokážu oblafnout. Víte, bylo to tak – Ann mě pustila k vodě, aby se provdala za doktora Hartwella, a já jsem přísahal, že se jí pomstím. Proto jsem si najal detektivy, aby ji hlídali. Dopodrobna jsem se dozvěděl o jejích zvyklostech, věděl jsem, kam chodí a co dělá. Když pak začala pracovat tady ve městě jako sekretářka, vrhl jsem se na ni a unesl ji. Dva týdny jsem ji věznil na lodi, ale ona stále odmítala moje naléhání. Tehdy jsem si řekl, ať jde ta coura k čertu, a že by mi bylo rozhodně milejší dostat deset tisíc dolarů. Po svatbě už nemá tak pěknou postavu a ztratila hodně bývalé přitažlivosti. Proto jsem přijal deset tisíc babek a svou romantickou lásku jsem vyměnil za hmotný zisk.“

	Mordenova tvář ztemněla vztekem. Phil Duncan přikročil k Morainovi a přátelsky mu položil ruku na rameno se slovy: „Poslyšte, Same, přestaňte už blbnout! Teď není čas na žertování – Barney a já máme plnou hlavu starostí.“

	„Vypadá to tak,“ poznamenal Moraine. „Vy mi ale nevěříte, s ničím se mi nesvěřujete! Jenže já, přátelé, vám říkám každou maličkost, kterou o tom případu vím – aspoň co mi je známo do této chvíle.“

	„Chcete tím naznačit, že máte naději dozvědět se něco víc?“

	„Upřímně řečeno, ano.“

	„Oč jde?“

	„Když to zjistím, snad vám to povím, a možná také ne. Proč vlastně jste tím případem tak vyplašení?“

	„Tenhle případ může mít politické pozadí,“ začal vysvětlovat Duncan. „Ann Hartwellová vykonávala nějaké sekretářské práce pro Carla Thorna. Carl Thorne chtěl mít někoho, komu by mohl plně důvěřovat. Šlo o záležitosti velice osobního, krajně důvěrného rázu. Teď má Thorne podezření, že s tím údajným únosem něco nesedí.

	Kolem Ann Hartwellové je mnoho nejasného. Její vylíčení případu se zdálo federálním policistům podezřelé, ale s ohledem na vaši účast při něm, a protože jsem se za vás zaručil, neutahovali při vyšetřování šroub tak tvrdě, jak by jednali za jiných okolností. Usoudili, že když říkáte, že jste vyplatil výkupné ve výši deseti tisíc dolarů, skutečně jste tak učinil. Rovněž uvěřili vašemu tvrzení, že tu mladou ženu drželi v zajetí únosci.“

	„Opravdu?“ reagoval otázkou Moraine.

	Morden vztyčil prst, namířil ho na Morainovu hrud a nakvašeně se zeptal: „Skutečně jste vyplatil deset tisíc dolarů, Same?“

	Sam Moraine několik okamžiků upřeně hleděl na Mordena a pak zvolna odpověděl: „Řekl jsem vám, že jsem je zaplatil – a hotovo! Když vám, pánové, něco povím, je to tak. Mimochodem, Barneyi, vůbec se mi nelíbí způsob, jakým k celé téhle věci přistupujete.“

	„Mně se zase nezamlouvá, jak se k ní stavíte vy,“ zavrčel Morden.

	„Počkejte chvilku, Barneyi,“ zasáhl do slovní přestřelky Duncan, „takhle se nikam nedostaneme. Víte co? Nepleťte se do toho a nechte v téhle věci jednat mě!“

	„O čem to vlastně chcete jednat?“ zajímal se Moraine a z jeho hlasu zaznívalo silné podráždění.

	„Náramně mnoho může záviset na upřímnosti té Hartwellové,“ poznamenal Duncan.

	„Opravdu?“ zeptal se nic neříkajícím tónem Moraine.

	„Federální policisté by si chtěli s ní ještě blíže pohovořit, a také můj úřad by si přál položit jí několik velice závažných otázek.“

	„Tak proč to neuděláte?“

	„Vy to nevíte, Same?“

	„Ne, nevím.“

	„Na čestné slovo?“

	„Na mou duši!“

	„Ann Hartwellová zmizela, není k nalezení.“

	„Cože? Chcete říct, že vzala roha?“

	„To nevíme.“

	„Snad by vám o tom mohl něco povědět její manžel, ne?“ poznamenal Moraine.

	„Její manžel se také vypařil, nevíme o něm.“

	„A co ta Benderová?“

	„Ta je rovněž neznámo kde. Mluvili jsme s ní dnes krátce po poledni. Hovořil s ní i Carl Thorne. Buď ta ženská mluví pravdu, anebo je to nejdokonalejší lhářka, s jakou jsem se setkal za celou dobu působení ve své funkci. Přísahá, že vždycky podezřívala doktora Hartwella a považovala ho za mentálně vyšinutého. Prohlašuje, že Ann Hartwellová pracovala tady ve městě, a před čtrnácti dny prý odjela do Saxonville strávit víkend s manželem, načež zmizela. Doktora Hartwella to prý nijak zvlášť neznepokojilo. Doris Benderová věděla, že je Ann Hartwellová v manželství nesmírně nešťastná. Když se Ann ztratila a nedávala o sobě vědět, obrátila se Doris na Carla Thorna a jeho prostřednictvím na můj úřad. Dospěla k přesvědčení, že doktor Hartwell svou manželku zavraždil. Pak přišla výzva k zaplacení výkupného. Co se dálo poté, víte stejně dobře jako my – a možná lépe,“ poznamenal okresní státní zástupce.

	„Proč se dělá kolem jejího zmizení takový povyk?“ zeptal se Moraine. „Proč tak najednou toužíte pohovořit si s ní? Minulé noci jste se o to tolik nesnažili, a kdybyste byli chtěli, měli jste na to celý den.“

	„Mlčte, nic nevyzrazujte!“ zavrčel polohlasem Barney Morden na adresu Phila Duncana.

	Ten však Morainovi odpověděl, přičemž zřejmě vážil každé slovo: „Mohu vám říct ještě tohle, Same. Je to tajné. Ann Hartwellová plnila nějaké úkoly pro Carla Thorna – a šlo o činnost velice důvěrného, soukromého rázu. O charakteru té práce vám nemohu povědět nic bližšího. Stenografovala nějaké jeho diktáty a přepisovala je. Thorne bedlivě dbal o to, aby při přepisu nebyly pořízeny žádné kopie, a Doris Benderová dozírala, aby se všechno dělo přesně podle Carlova přání.“

	„Hm, a co má být?“ ozval se Moraine.

	„Jde o její bloky s těsnopisnými záznamy,“ s důrazem na každém slově odpověděl Duncan.

	„Co je s nimi?“

	„Ty bloky byly uloženy v bytě Doris Benderové. Dnes, po Thornově dotazu, jestli se s nimi něco nestalo, mu je Doris ukázala. Thorne se domníval, že by bylo záhodno zápisníky zničit. Když je však Doris vyndala a chystala se spálit je v krbu ve svém pokoji, Thorne si náhle všiml, že každý jejich list je rozdělen svislou půlící čárou, a že stenografické záznamy byly psány nejprve na levou a pak na pravou polovinu stránky. Tohoto způsobu stenografové často používají, ale Ann Hartwellová to neměla ve zvyku. Proto začal Carl Thorne zápisy kontrolovat a zjistil, že nejde o těsnopisné bloky Ann Hartwellové, nýbrž o zápisníky opatřené neznámo odkud a nastrčené namísto původních. Nic bližšího prý o tom zatím nikdo neví.“

	„To tedy znamená,“ reagoval Moraine, „že vyšetřujete únos, abyste zjistili, jestli má něco společného s těmi těsnopisnými bloky?“

	„Říkám vám naprosto upřímně, Same,“ pokračoval Duncan, „že právě z tohoto důvodu mi nesmírně záleží na tom, abych nalezl Ann Hartwellovou dříve, než ji objeví federální policisté. Proto se neodvažuju pracovat na tomhle případu ve své kanceláři – a to je příčinou, proč jsme teď s Barneyem tady u vás. Při pátrání po té zmizelé ženské máme k dispozici všechny instituce, a ty nám budou sem telefonovat, co zjistí. Doufáme, že se nám podaří předstihnout federální orgány.“

	„Proč vám na tom tolik záleží?“ zajímal se Moraine

	„Jestli promluví, chceme být při tom.“

	„Máte snad podezření, že Thorna podváděla?“

	„Vyloučit se to nedá. Možná byla opravdu unesena – a v tom případě mohly být ty těsnopisné bloky odcizeny.“

	Zazvonil telefon. Sam Moraine mechanicky sáhl po sluchátku, ale Barney Morden se k přístroji vrhl jako fotbalista po letícím míči, zmocnil se ho a ozval se: „Haló, kdo je tam?“ Ze sluchátka bylo slyšet jen nesrozumitelné zvuky, načež Morden řekl: „Ano, šéf je tady.“

	Opět se ozval šum svědčící o tom, že volající cosi hovoří. Po několika okamžicích Barney zamyšleně svraštil čelo, načež do mikrofonu nařizoval: „Teď poslouchejte! Musela tam odjet bud v soukromém automobilu, nebo taxíkem. Jestli jela soukromým vozem, určitě jí někdo zatelefonoval a domluvil se s ní, kdy a kam pro ni přijede. V případě, že odjela z vlastního popudu, bez předchozí domluvy, použila taxíku. Tak teď, chlapci, začněte pátrat tímhle směrem a…“

	V půli věty se Barney zarazil, protože mu zřejmě skočil do řeči volající. Zachmuřil se, poslouchal a nakonec řekl: „Domnívám se, že to na situaci nic nemění. Promluvím si o tom se šéfem, a kdyby došlo k nějaké změně, tak vám zavolám. Soustřeďte se na taxíky… Mě ale ani za mák nezajímá, jak byla oblečená. Musela přece odjet, ne? Oknem neulétla, ani kdyby na sobě neměla nic jiného než kalhotky!“

	Po těch slovech praštil Barney Morden telefonem, významně pohlédl na Duncana a řekl: „Chtěl bych si s vámi chvilku o něčem promluvit, šéfe.“

	„Mám odejít?“ zeptal se Moraine.

	„Ne,“ odmítl jeho nabídku Duncan, „jen zůstaňte tady. Co se děje, Barneyi?“

	Morden okamžik váhal a pak řekl: „Prohledali byt, aby zjistili, co měla při odchodu na sobě.“

	„Jak tedy byla oblečená?“

	„Pokud se dá soudit z toho, co v bytě zbylo,“ odpovídal nevrle Barney, „odešla v norkovém kožichu, pod ním měla hnědý vlněný kostým sportovního střihu a na hlavě hnědý klobouček.“

	Phil Duncan se jen zamračil, neřekl ani slovo, ale s rukama zaraženýma do postranních kapes saka začal zamyšleně rázovat po místnosti.

	Sam Moraine chvilku počkal, pak sebral ze stolu karty a uložil je do zásuvky. V tom okamžiku zazvonil znovu telefon. Barney Morden, který měl stále ruku položenou v bezprostřední blízkosti přístroje, zvedl sluchátko, ohlásil se, načež se zamračil, podezíravě pohlédl na Moraina a obrátil se na Duncana se slovy: „To je pro Moraina. Volá ho nějaká ženská.“ Mezitím co tázavě zíral na okresního státního zástupce a zřejmě čekal na jeho pokyn, pokusil se mu Moraine vzít telefon z ruky. Morden na okamžik sevřel sluchátko ještě pevněji, ale Duncan ho hněvivě okřikl: „Nechte toho, Barneyi! Copak jste se zbláznil?“

	Barney Morden otevřel ústa, aby něco řekl, ale ovládl se a poslechl. Moraine se ozval do mikrofonu a uslyšel hlas Natálie Riceové, který se neklamně chvěl rozrušením.

	„Je to pan Moraine?“

	„Ano.“

	„Přijeďte, prosím vás, sem! Všeho nechte a vydejte se na cestu, jak nejrychleji můžete!“

	„Jste na tom místě?“

	„Ano, ano.“

	„Počkejte okamžik,“ řekl Moraine. „Já nebudu schopen odtud jen tak hned odejít. Můžete z místa, kde právě jste, mluvit bez obav?“

	Sotva to dořekl, uslyšel neklamně sílící hřmot, načež se ozval téměř hystericky volající Natáliin hlas: „Pojeďte sem! Jeďte, nevím si rady! Nerozumím vám ani slovo. Jen už jeďte, a nenechte se cestou ničím zdržet!“

	Pak Moraine ještě v telefonu zaslechl Natáliin nářek a nějaký jiný hluk, načež se ozvalo cvaknutí a spojení bylo přerušeno. Odložil sluchátko do vidlice, protáhl se, zívl a podíval se na hodinky.

	„Nedáme si ještě partii pokeru?“ zeptal se nenuceně.

	„Ne, nedáme,“ odpověděl Duncan a nespouštěl pátravý pohled z Morainovy tváře. Ten znovu pohlédl na náramkové hodinky a otázal se: „Na kolik hovorů tady ještě hodláte čekat?“

	„To nevíme.“

	„Jak dlouho máte v úmyslu se tady zdržet?“

	„Ani to nejsem schopen vám povědět, nemáme ponětí.“

	Moraine opět zívl a obrátil se na okresního státního zástupce se slovy: „Měl jste pravdu, Bille.“

	Duncan jen tázavě zvedl obočí.

	„Měl jste pravdu,“ pokračoval Moraine, „když jste říkal, že je tahle práce nepříjemná. Včera večer mě zajímala, ale teď už jí začínám mít dost. Možná mi zevšedňuje, nebo jsem se dost nevyspal, abych se cítil jaksepatří ve své kůži. A zítra mám před sebou perný den… Řeknu vám, co teď udělám. Půjdu domů, a vy, přátelé, si můžete tady v mé kancelář dělat, co se vám zachce jako doma. Při odchodu jen přiražte dveře, mají střelkový zámek. Telefon je přepojený tak, že při každém zavolání bude zvonit přístroj tady na mém stole. Láhev brandy je z polovice plná. Jestli v ní, až budete odcházet, ještě něco zbude, uložte ji do téhle pravé spodní zásuvky, protože nechci, aby ráno uváděla do pokušení domovníka.“

	Po těch slovech přikročil ke skříni a se zíváním si navlékal plášť. Když si rovnal kravatu a díval se do zrcadla, zahlédl v něm Barneye Mordena, jehož tvář byla stažena do grimasy svědčící o snaze nenápadně něco naznačit okresnímu státnímu zástupci. Rychle se otočil, ale Barney Morden již seděl úplně netečně.

	„Myslíte si, že musíte odejít?“ zeptal se Moraina Duncan.

	„Domnívám se, že ano, Phile.“

	„Říkám vám to vážně, nežertuju, Same,“ dal se slyšet Duncan. „Nemáme žádnou radost z toho, že musíme použít vaší kanceláře, ale potřeboval jsem najít nějaké místo, kde bychom mohli mít jistotu naprostého soukromí. Jestli najdeme tu paní Hartwellovou, budu asi chtít přivést ji sem a tady ji vyslechnout.“

	Moraine otevřel malou zásuvku svého stolu, vyndal z ní klíč a podal ho Duncanovi: „Tohle je klíč ode dveří z chodby.“

	„Díky, Same.“

	Moraine si zapnul plášť, navlékl rukavice a řekl: „Tak, přátelé, hodně zdaru. Chovejte se tu jako doma!“

	„Dejte si pozor, buďte opatrný,“ volal za odcházejícím Duncan.

	Barney Morden zarputile mlčel.

	Moraine otočil mosazným knoflíkem ovládajícím střelkový zámek, otevřel dveře, vykročil do chodby, a náhle couvl zpět, když vycítil nějaký rychlý pohyb v těsné blízkosti po levé straně a zahlédl přikrčenou mužskou postavu.

	„Táhněte do pekla, vy hajzle! Tohle do vás napumpuju!“ zařičel nepříčetně vysoký hlas neznámého muže.

	Moraine spatřil slabý třpyt poniklované oceli revolveru, který mu onen zuřivec vrazil do žaludeční krajiny. Když se snažil couvnout, cítil, jak zákeřník napíná loket i rameno a zřejmě se chystá vypálit. Proto se v zoufalství ohnal levačkou. Úder zasáhl levou lícní kost útočníka a způsobil, že muž trochu zakolísal. Protože Morainovi poněkud bránil v pohybu plášť, který se mu stále pletl mezi nohy a omezoval volnost ramen, zasadil běsnícímu muži pravý hák. Rána se svezla trochu stranou, Moraine slyšel, jak neznámý lapá po dechu a viděl, že znovu vyráží k útoku. V tom okamžiku se ukázal v pruhu světla protáhlý bledý obličej se vzteklýma, krví podlitýma očima, pod nimiž se rýsovaly hluboké kruhy a neoholené strnisko vousů. Byl to Richard Hartwell.

	Morainovi se podařilo uchopit doktora za zápěstí ruky, která třímala revolver, a sklopit mu zbraň k zemi. V tom okamžiku se ze dveří vyřítil Barney Morden – dobrých pětaosmdesát kilogramů svalů a kostí nabitých energií, a první ranou pravé pěsti uštědřil Hartwellovi drtivý úder. Moraine ucítil, jak nepříčetnému útočníkovi bezvládně klesla paže a celá postava se zhroutila na podlahu.

	Barney Morden se sklonil, uchopil ležícího za límec, zasakroval a táhl ho jako pytel brambor do Morainovy kanceláře.

	Na podlaze chodby zůstal ležet poniklovaný revolver. Phil Duncaa ho zvedl, prohlédl si bubínek, udiveně se zamračil a s tázavým výrazem ve tváři upřel zrak na Moraina.

	„Ta zbraň není nabitá!“ řekl.

	Hartwell se na zemi pohnul, otevřel oči a bolestně zasténal. Morden ho vztekle pobídl kopnutím a zeptal se: „Co to má znamenat, chlape?“

	Ležící muž jen zaskučel a mlčel.

	Duncan tázavě pohlédl na Sama Moraina, a ten na vysvětlenou konstatoval: „Tohle je, přátelé, doktor Richard Hartwell.“

	„A my ho hledáme jako blázni bůhví kde!“ zvolal Barney Morden. „Zrovna tak po něm pátrá federální policie, a on, parchant, tady čeká za dveřmi na Sama, aby mu prošpikoval břicho olovem!“ Znovu se sehnul, popadl Hartwella za límec a přinutil ho, aby se posadil. Levačkou ho přitom pádně udeřil do obličeje. „Tak to, chlape, koukejte vyklopit! Dělejte – máte nám co vysvětlovat!“

	Hartwell otevřel oči, zarputile upřel zrak na Mordenovu tvář, ale neměl se k řeči.

	„Co to znamená?“ naléhal Morden. „Co máte za lubem? Co chcete dělat?“

	„Chci ho zabít.“

	„Proč?“

	„Protože mi rozvrátil rodinu.“

	„Proč si to myslíte?“

	„Vím to. Je milencem mé manželky.“

	„To se mýlíte, doktore,“ odporoval mu Duncan. „Jednal jen jako prostředník – vyplatil únoscům deset tisíc dolarů.“

	Z Hartwellových očí zmizel skelný výraz, který se v nich usadil po Mordenově úderu, a teď z nich čišela jen zuřivá nenávist.

	„To je prachsprostá lež!“ sípal. „Celý ten čas byl s ní. Ann nebyla unesená, ale on mi ji odloudil. Trávili spolu líbánky, a pak vydumali plán, jak přijít k deseti tisícům dolarů. Měl to být pro ně jakýsi svatební dar.“

	„Vy jste přece těch deset tisíc nezaplatil, že?“ položil další otázku Duncan.

	„Ne, ty zaplatila Doris Benderová. Jenže Ann je vypočítavá mrcha. Nezáleží jí na tom, odkud se peníze vzaly – jen když je dostala. A opatřil jí je tenhle chlap.“

	„Jak dlouho jste číhal tady za dveřmi?“ otázal se Barney Morden.

	„To nevím – snad asi tak hodinu.“

	„Kde jste byl, když jsem přišel já?“

	„Když jste přicházeli vy dva, slyšel jsem vás a pokaždé jsem se schoval za roh chodby a čekal, dokud jste nevešli dovnitř.“

	Sam Moraine zachytil významný pohled okresního státního zástupce a ozval se: „S touhle bouchačkou se dříve nebo později dostane do průšvihu. Mám za to, že byste raději měli vznést proti němu obvinění a zavřít ho, dokud se trochu neumoudří. Nemůžete sehnat nějakého lékaře, aby mu dal injekci pro uklidnění?“

	„Ano, do basy určitě půjde,“ ponuře souhlasil Barney Morden. „V téhle záležitosti je celá kupa záhadných nejasností.“ Po těch slovech se znovu obrátil k doktoru Hartwellovi: „Co vás to napadlo vrážet tuhle bouchačku Morainovi do žaludku?“

	„Copak asi? Chtěl jsem ho zabít a pak spáchat sebevraždu.“

	„Jenže vaše bouchačka je bez nábojů,“ upozornil ho okresní státní zástupce.

	Hartwell se chystal něco říct, ale pod dojmem Duncanovy poznámky se mu najednou jen křečovitě stáhla tvář.

	„Cože? Není nabitá?“ zaječel. „Ne, není v ní ani jediný náboj.“

	Hartwell se snažil vstát ze židle, ale Morden mu v tom tvrdě bránil. Doktor se vzpouzel, rozháněl se pažemi a pokoušel se hryznout vyšetřovatele do rukou, které ho svíraly.

	„Je to cvok,“ poznamenal Barney.

	Hartwell se přestal vzpírat, a začal pustě nadávat, hrozit pěstmi Morainovi a vykřikoval: „Zatraceně, na to jsem zapomněl. To tenhle mizera mi vytahal z bouchačky náboje. Však je najdete v tomhle koši na odpadky. Koukejte je vybrat a vraťte mi je!“

	Phil Duncan tázavě pohlédl na Sama Moraina, přešel k psacímu stolu, zvedl odpadkový koš, zkusmo jím zatřásl a zřetelně uslyšel šramot nějakých pevných předmětů. Pak z něj vybral nějaké odhozené papíry, podíval se dovnitř a na Morainovu adresu řekl: „Tak v tomhle má ten chlap pravdu.“

	„Ano, to souhlasí,“ potvrdil Moraine. „Vrazil k nám do kanceláře, Natálie Riceová u něj zahlédla střelnou zbraň a myslela si, že jí hodlá použít proti mně. Asi to chtěl udělat, a třeba také ne.“

	„Tehdy jsem to neměl v úmyslu,“ vykrucoval se doktor Hartwell. „Chtěl jsem najít Anniny únosce.“

	Barney Morden si dlouze hvízdl a řekl: „Tak vy jste tu bouchačku vydal tomuhle Morainovi. Když ten se začne míchat do nějakého případu, zaplétá se do něj komplikovaněji a rozmanitějšími způsoby, než kdokoli, s kým jsme dosud měli co do činění.“

	„Vytahal z revolveru náboje a pak mi ho prázdný vrátil,“ rozhořčeně vykládal doktor Hartwell. „Chtěl jsem hned jít ven a koupit si nějakou munici, ale byl jsem tak rozčilený, že jsem na to zapomněl. Když jsem pak zjistil, že mi rozvrátil manželství, asi jsem zešílel a nemyslel jsem na nic jiného, než že ho musím zabít. Málem jsem ho dopadl předtím než dorazil do kanceláře, ale nastoupil do výtahu těsně přede mnou, takže jsem musel použít sousední zdviž. A od té chvíle jsem na něj čekal, až vyjde z kanceláře.“

	„Jestlipak si uvědomujete,“ poznamenal stroze Duncan, „ že jen okolnost, že vám tenhle člověk vybral z vaší bouchačky náboje, vás zachránila před šibenicí za vraždu?“

	„Mě by nikdy za vraždu nepověsili,“ odporoval sebejistě Hartwell. „Až bych ho zastřelil, chtěl jsem spáchat sebevraždu.“

	„Fakticky neměl možnost stisknout spoušť,“ podotkl Sam Moraine. „Úderem levačky jsem dosáhl toho, že zakolísal, pak jsem ho praštil pravou rukou a vyrval jsem mu bouchačku. To jsem ovšem nevěděl, že není nabitá. Rozhodně mi to přineslo vzrušení.“

	„Tak to vidíte,“ řekl mu na to Morden, „chtěl jste se míchat do kriminálních případů, abyste zažil nějaké vzrůšo, a teď z toho máte nejen vzrušení, ale také na krku pomstu.“

	Moraine vyšetřovateli neodpověděl, ale obrátil se tváří k Hartwellovi a zeptal se ho: „Kdo vám řekl, že mám nějaké intimní pletky s vaší manželkou?“

	„Do toho vám, sakra, nic není.“

	„Navštívil jsem Doris Benderovou,“ začal zamyšleně vykládat Moraine Philu Duncanovi, „a domnívám se, že na mě chtěla náramně zapůsobit svými půvaby, nějak mě žensky okouzlit. V tom však otevřel dveře a vstoupil nějaký muž, který zřejmě má klíče k Dorisinu bytu. Ve snaze zachránit situaci mě Doris Benderová představila jako milence Ann Hartwellové. Víte už, o koho jde, o kom mluvím, kdo je ten člověk, který má klíče od toho bytu?“

	„Ne, to nevím,“ odpověděl Duncan.

	„Měli byste si to zjistit,“ pokračoval Moraine, „protože právě od něj zřejmě dostal Hartwell falešné informace o mně.“

	„Také je možné,“ poznamenal důrazně Duncan, „že z vás někdo záměrně dělá obětního beránka, Same.“

	„Existuje ovšem také možnost, šéfe,“ zasáhl jízlivě do rozhovoru Barney Morden, „že tady Sam vodí nás oba za nos.“

	Moraine k němu rozhořčeně vykročil, ale Duncan ho zadržel za paži. „Jen klid, Same! Všichni jsme už tímhle případem vyvedeni z míry.“

	Moraine okamžik váhal, a pak znovu zamířil ke dveřím.

	„Počkejte chvíli, Same,“ zarazil ho okresní státní zástupce. „Budete muset jít do města a podat na tohohle chlapa žalobu.“

	„Nehodlám podávat žádnou žalobu,“ prohlásil Moraine, „a navíc mám jinou naléhavou práci. Už jdu pryč. Dobrou noc.“

	Morden měl cosi na jazyku, ale zachytil výmluvný Duncanův pohled a mlčel.

	Moraine měl ruku na klice dveří vedoucích na chodbu, jež byly dosud dokořán, a právě když je zavíral, slyšel otázku, kterou pochybovačným hlasem pronesl doktor Hartwell: „Copak on, proboha, nebyl milencem mé ženy?“ Odpověď Morainovi unikla, protože už mezitím dveře zavřel. Nastoupil do výtahu jedoucího do haly a vzpomněl si na to, co mu řekl Duncan o detektivovi federální policie, který je na stráži před domem. Přitiskl se proto ke zdi a opatrně se rozhlédl. Neparkoval tam žádný automobil.

	Tehdy Moraine vykročil, vzepřel se proti fičícímu nočnímu větru, přeběhl k rohu budovy, zahnul doprava, kráčel ještě půl domovního bloku dál, načež přešel na protější stranu ulice. Nikdo ho nesledoval.

	Zůstal na okraji chodníku a zastavil projíždějící taxík. „Na roh Šesté třídy a Maplehurstu,“ poručil řidiči, „a jeďte jako k ohni!“
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	Taxík se přehoupl přes koleje na ulici Maplehurst a zastavil. Řidič se otočil k zákazníkovi s nevyslovenou otázkou.

	„To je v pořádku,“ odpověděl Moraine a vysázel mu na dlaň příslušnou částku.

	„Mám na vás počkat?“ zeptal se taxíkář.

	Moraine nabídku odmítl pokynem hlavy a vzal za kliku dvířek vozu. Když otevíral, nápor větru mu je málem vytrhl z ruky. Přitáhl si plášť a vystoupil do tmy.

	Řidič se naklonil k zadním sedadlům a sáhl po okraji dveří, ale nedokázal je zavřít, dokud se o ně plnou vahou neopřel zvenčí Moraine.

	„To je ale hnusná noc,“ ulevil si taxíkář a ještě jednou zvědavě pohlédl na větrem bičovanou Morainovou postavu. Teprve pak se rozjel.

	Moraine se upřeně díval nalevo, kde se jako temná masa rýsoval tříposchoďový dům odsunutý poněkud dále od ulice. Pozemek byl obehnán starodávným plotem z tepaného železa. Moraine se sklonil proti větru a vykročil k brance, kterou bylo s bídou vidět ve světle pouliční lampy stojící na vzdáleném rohu.

	Velice pečlivě si prohlížel mohutný objekt – zřejmě nějaké soukromé sídlo – a něco se mu na něm nezdálo. V sousedních domech bylo sem tam vidět v oknech světlo, ale tato budova čněla proti nočnímu nebi jako úplně temné třípatrové monstrum.

	Když Sam Moraine vstoupil brankou na pozemek a tápavě šel po pěšině, ozvalo se něčí rychlé nadechnutí. Čísi noha klopýtla o nějakou překážku, a hned poté uslyšel polohlasně vyslovené své jméno. Ze tmy se vynořila štíhlá postava, načež za okamžik k němu přiskočila Natálie Riceová a zavěsila se do něj.

	Tiskla se k němu jako se ve tmě tulí vystrašené dítě k tátovi nebo mámě.

	„Jen klid, vy chudinko,“ chlácholil ji Moraine. „Co se děje?“

	„To vám nedokážu povědět,“ vykoktala se vzlykotem. „Musíme odtud zmizet!“

	Pokrčil rameny, řekl „Uklidněte se,“ a maličko ustoupil, aby mohl v temnotě pohlédnout na nejasně se rýsující oválnou skvrnu její tváře.

	Natálie přistoupila těsně k němu a přitiskla obličej na klopy jeho pláště. Moraine cítil, jak se dívka chvěje.

	Pátravě se podíval po celé délce chodníku vedoucího k domu, ale nikoho nespatřil. Vzal sekretářku kolem ramen, prsty pravé ruky jí zvedl bradu a odsunul její tvář od svého pláště.

	„Teď poslouchejte,“ řekl jí, „vy jste…“ Přitom ucítil, jak mu její slzy smáčí konečky prstů.

	„On je mrtvý!“ nedala mu domluvit. „Byl zavražděn!“

	„Kdo je mrtvý?“ otázal se Moraine.

	„Dixon.“

	„Jak to víte?“

	„Byla jsem tam v pokoji.“

	„Kdy jste tam byla?“

	„Když jsem vám telefonovala.“

	„Kdo ho zabil?“

	„To nevím.“

	„Jak asi dlouho byl po smrti?“

	„To také nevím, ale myslím si, že jen krátkou dobu. Bylo to příšerné.“

	„Jak jste se tam dostala?“

	Zachvěla se a pevně se k němu přimkla.

	„Prosím vás,“ vypravila ze sebe se vzlykáním, „můžeme někam odejít? Já chci odtud pryč!“

	Moraine stál na místě, paží ji držel kolem ramen a pevně tiskl k sobě.

	„Tak poslouchejte,“ začal. „Vzpamatujte se! Byla jste v tom pokoji, a ten člověk tam byl mrtvý. Je to tak?“

	„Ano.“

	„Nechala jste tam něco svého?“

	„Co máte na mysli?“

	„Cokoli, čeho jste se dotkla – kapesník, kabelku, pouzdro na cigarety. Nic takového?“

	„To… to… to nevím.“

	„Tak to musíme zjistit. Měla jste natažené rukavičky?“

	„Ne, neměla.“

	„Kde je vaše kabelka? Máte ji?“

	„Já… já… asi ne. Tu nemám.“

	„Kde jste ji nechala?“

	„Ne… ne… nemám zdání.“

	„Proč jste netelefonovala policii?“

	„Protože jsem nevěděla, co mám dělat, byla jsem úplně bezradná. Myslela jsem si, že… že… vy budete vědět, co by bylo nejlepší…“

	„Vznikl tam nějaký poplach? Ví někdo, že byl Dixon zavražděn?“

	„Ne.“

	„Kde jste byla vy?“

	„Tady, če… če… čekala jsem na vás.“

	„Nechte toho zatraceného breku!“ okřikl sekretářku netrpělivě Moraine. „A tady si sedněte!“

	Rozložil na okraj chodníku plášť, dřepl si na něj a posadil si Natálii na klín. Ta opřela hlavu o jeho rameno, křečovitě se k němu tiskla a žalostně vzlykala. Po chvilce si dlouze povzdechla, zpříma se posadila, tápavě hmatala levou rukou kolem sebe a řekla: „Musíte mi půjčit kapesník, šéfe. Už jsem v pořádku. K čertu s tím vším!“

	„To už zní lépe,“ kvitoval její slova Moraine, vytáhl z kapsy pláště kapesník a podal jí ho. Díval se na ni, jak si otírá slzy a nakonec smrká. „Jste příliš statečná a energická, než abyste podlehla takovémuhle záchvatu.“

	„Nemohla jsem si pomoct,“ vysvětlovala už klidněji. „V životě jsem ještě po nikom tak zoufale netoužila, jako v té chvíli po vás. Myslela jsem si, že budete vědět, co je třeba udělat. Nikdy jsem neviděla nic tak hrozného.“

	„Co se vlastně stalo?“

	„Ležel na podlaze – a byl mrtvý.“

	„Jak byl usmrcen?“

	„To nevím.“

	„Zůstala tam nějaká zbraň nebo něco podobného?“

	„V pokoji byla úplná tma. Viděla jsem jen to, co jsem zahlédla při škrtání zápalek.“

	„Odkud jste vzala sirky?“

	„Ze své kabelky.“

	„Byly to zápalky z krabičky, nebo ty papírové?“

	„Ty papírově – dostala jsem je v restauraci, kde jsem obědvala.“

	„Proč jste si svítila zápalkami?“

	„Protože tam byla tma jako v pytli. Všechna světla byla vypnutá, nefungovala.“

	„Proč byla vypnutá?“

	„To nevím.“

	„Jak jste se dostala dovnitř?“

	„Byly otevřené dveře.“

	Po tomto krátkém výslechu sekretářky se Moraine nevrle mračil a pobídl ji: „Teď poslouchejte! Začněte úplně od prvopočátku a povězte mi všechno, co se přihodilo. Nakloňte se mi ústy těsně k uchu, protože nechci, abyste musela křičet – je tak silný vítr, že bych vás jinak neslyšel. Tak spusťte!“

	Natálie se znovu vysmrkala, osušila si uplakané oči a zřejmě si teď poprvé uvědomila, že sedí šéfovi na klíně. Hned vstala, ale vítr jí v tom okamžiku rozevlál sukni. Chytila ji rukama a pevně si ji přitiskla k tělu. Pak se posadila vedle Moraina, předklonila se, přitiskla rty těsně k jeho uchu a začala líčit své zážitky: „Přijela jsem taxíkem. Šla jsem ke dveřím a stiskla zvonek. Otevřel mi sloužící, který držel v ruce rozžatou svíci. Nápor větru ji zhasl, ale než se tak stalo, měl dotyčný možnost podívat se na mě, a já na něj. Řekla jsem mu, že jsem reportérka z jedné redakce a potřebuji neprodleně navštívit pana Dixona, abych si s ním promluvila o jistých nařčeních, která byla proti němu vznesena v souvislosti s údajným únosem paní Ann Hartwellové.“

	„Co se dělo pak?“

	„Svíčka zhasla a měla jsem dojem, že v celém domě je úplná tma. Sluha se mě zeptal, jestli mi nebude vadit, když mě zavede do vstupní haly, a vyzval mě, abych tam čekala. Poznamenal cosi v tom smyslu, že se v domě nějak porouchalo osvětlení. Vešla jsem dovnitř, sloužící za mnou zavřel dveře, znovu rozžal svíčku a vykročil vzhůru po schodišti. Řekla jsem si, že jako novinářka bych si snad mohla dovolit udělat něco nečekaného, nepatřičného, a že by mi to možná prošlo. Proto jsem se vydala neslyšně po špičkách za lokajem. Ten sice jednou otočil hlavu, ale spatřit mě nemohl, protože měl v ruce svíci, a já jsem byla ve stínu za ním.“

	„Tak jste tedy šla za ním chodbou,“ pobídl Natálii Moraine, když se na chvilku váhavě odmlčela.

	„Ano, byla jsem velmi blízko za ním, když vstoupil do nějaké místnosti, a slyšela jsem, jak říká panu Dixonovi, že s ním chce hovořit mladá novinářka o únosu. Dixon chtěl vědět, z redakce kterých novin přicházím. Když sloužící odpověděl, že se mě na to nezeptal, Dixon mu vynadal, že je packal, a nařídil mu, aby mi řekl, že mám přijít až zítra.“

	„A vy jste se k němu přece jen nějak dostala?“ otázal se Moraine.

	„Ne,“ odpověděla Natálie, „Dixon pak ještě se sloužícím hovořil, a já jsem poslouchala. Řekl mu, že očekává jistou mladou dámu, která přijde postranním vchodem, a nařídil mu, že má nechat boční branku otevřenou, jít si lehnout, na nic už nečekat a nevstávat.“

	„Byla v té místnosti rozžatá nějaká svíčka?“

	„Ano.“

	„A ten lokaj si také nesl svíci?“

	„Ano.“

	„Co jste tedy udělala?“

	„Řekla jsem si, že bych nejspíš měla jít k tomu bočnímu vchodu a u něj čekat, než ten lokaj či komorník půjde spát. Jestli měl Dixon smluvené rande s nějakou dívkou, a já bych tam vpadla v době, kdy by tam ještě byl sloužící, prostě by mu jeho pán řekl: „Jamesi, vyrazte tu ženskou!“ nebo něco podobného, a byla bych nahraná. Naproti tomu jsem usoudila, že když počkám, až lokaj odejde na kutě, a teprve pak se tam objevím, Dixon se sotva pokusí vyhodit mě osobně.“

	„Jak to bylo dál?“ zajímal se Moraine.

	„Když ještě spolu hovořili, tápala jsem potmě nazpátek, a pak jsem stála v hale, až přišel lokaj a řekl mi, že pan Dixon mě teď, bohužel, nemůže přijmout, a že mám zítra zatelefonovat do jeho kanceláře a prostřednictvím sekretářky si vyjednat schůzku. Pak sklonil svíčku, aby byla chráněná před větrem, a otevřel mi dveře. Vyšla jsem ven a ve tmě jsem se motala kolem domu, až jsem našla postranní vchod. Byl otevřený. Chvíli jsem tam postávala, abych se ujistila, že sloužící už šel spát.“

	„Viděl vás tam někdo?“ zněla další Morainova otázka.

	„To nevím. Po trati projel vlak a jeho přední reflektor mě dost jasně ozářil. Někdo z lokomotivy mě mohl spatřit.“

	„Není to pravděpodobné,“ usoudil Moraine.

	„Jaký to byl vlak, osobní, nebo nákladní?“

	„Byla to nákladní souprava.“

	„Jak dlouho jste tam stála?“

	„Jen chvilku. Čekala jsem, až všechno utichne, a doufala jsem, že se možná objeví žena, na kterou Dixon čeká.“

	„A ukázala se tam?“

	„Neviděla jsem ji.“

	„Víte, proč byla v domě tma?“

	„Ne, nevím, ale myslím si, že se zřejmě něco porouchalo v rozvodu proudu. V celém domě nesvítila ani jediná žárovka. Chodili jen se svíčkami.“

	„Jak dlouho jste čekala?“

	„Přesně to nemohu říct. Nechala jsem toho asi pět minut předtím, než jsem vám telefonovala.“

	„A dál? Co jste udělala potom?“

	„Nakonec jsem se sebrala, vešla dovnitř a po hmatu jsem se vydala po chodbách. V kabelce jsem měla několik zápalek, ale bála jsem se jich použít. Dostala jsem se na první poschodí a poslouchala jsem, jestli odněkud uslyším nějaký zvuk, ale všude bylo ticho jako v hrobě. Někde tam měli otevřené okno a v chodbě byl silný průvan. Slyšela jsem, jak někde šustí větrem rozfoukané papíry. Nakonec jsem došla k místnosti, jejíž dveře byly dokořán. Vklouzla jsem dovnitř a pozdravila: ‚Dobrý večer, pane Dixone.‘ Nikdo se neozval. Pak jsem rozškrtla zápalku.

	V pokoji byla úplná spoušť. Okno bylo rozbité a na podlaze ležel v krvi mrtvý Dixon. Vyraženým oknem fičel vítr a po celé místnosti létaly nějaké papíry. Sotva jsem se stačila rychle rozhlédnout, když mi závan větru sfoukl zápalku.“

	„Rozškrtla jste si další?“ zajímal se Moraine.

	„Hned tehdy ne. Tápala jsem ve tmě, až jsem narazila na psací stůl, na němž byl telefon. Teprve pak jsem rozžala zápalku, abych mohla vytočit vaše číslo. Byla jsem vynervovaná, úplně vedle. Zkoušela jsem to dvakrát, ale rozklepala jsem se a nepodařilo se mi to. Teprve při třetím pokusu jsem se k vám dovolala.“

	„To jste ale byla jaksepatří vyděšená, že?“ podotkl s účastí Moraine.

	„Máte pravdu, šéfe, ale bylo mi jasné, že vám musím povědět, co se stalo.“

	„Proč jste nezavolala policii?“

	„Protože jsem nevěděla, jak bych dokázala vysvětlit svou přítomnost v domě. Bála jsem se, že bych vás tím přivedla do prekérní situace. Neměla jsem ponětí, co byste si přál, abych udělala, a proto jsem vám telefonovala.“

	„Proč jste mi hned neřekla o tom, co se tady stalo?“

	„Měla jsem strach mluvit o tom telefonem. Když jsem se k vám dovolala, měla jsem dojem, že zvedl sluchátko a ozval se mi Barney Morden. Byla bych vám mohla povědět něco víc, ale zrovna tudy projížděl další vlak. To je vždycky takový rachot, že v tomhle pokoji člověk neslyší vůbec nic jiného.“

	„Rozumím,“ přitakal Moraine. „Tak proto jste mi řekla, že nerozumíte ani slovo z toho, co hovořím?“

	„Ano, chtěla jsem, abyste sem hned přijel.“

	Moraine svraštil čelo a zamyšleně zíral do tmy. Natálie chvíli mlčela, a pak se zeptala: „Udělala jsem dobře?“

	„Ano, postupovala jste úplně správně,“ odpověděl jí šéf a pokračoval otázkou: „Co je ale s vaší kabelkou?“

	„Určitě jsem ji odložila, když jsem telefonovala. Víte, musela jsem držet v jedné ruce zápalku a druhou vytáčet vaše číslo.“

	„Když jste pak se mnou mluvila, měla jste v jedné ruce sluchátko, že?“

	„Ano.“

	„Pak jste odešla a kabelku jste nechala v tom pokoji ležet, je to tak?“

	„Myslím si, že určitě ano.“

	Po jejích slovech Moraine vstal a vyzval ji: „Tak pojďte, musíme se tam vrátit!“

	„Ach ne, to nemůžeme. Já nemohu!“

	„Musíte!“ kategoricky naléhal Moraine. „Vrátíme se tam a tu kabelku odneseme. Jste v zatraceně mizerné situaci, Natálie. Když jste mi telefonovala, byli v mé kanceláři Phil Duncan a Barney Morden. A Morden je ničemný zrádce. Jak jen může, jde proti mně. Je docela možné, že poznal v telefonu váš hlas. Teď už je na zavolání policie pozdě. Zdálo by se jim, že jsme s tím příliš dlouho otáleli. Nezbývá nám nic jiného, než se bud tam vrátit, zatelefonovat policistům, že jsme zrovna teď objevili mrtvolu, anebo odstranit z té místnosti beze zbytku všechno, co by svědčilo o vaší přítomnosti, a čekat, než zavražděného najde někdo ze služebnictva.“

	„Jak bych ale dokázala vysvětlit, proč jsem tam byla?“ otázala se pochybovačně Natálie.

	„V tom je ta potíž,“ uznal zachmuřeně Moraine.

	„Musíme tam doopravdy jít? Nemohl byste to vyřídit sám?“ žadonila.

	„Ne,“ odmítl sekretářčinu prosbu šéf, „raději pojďte se mnou. Chci, abyste mi ukázala, která místnost to je a jak se tam dostanu.“

	Po této výzvě Natálie vstala, opřela se proti silnému větru, několik okamžiků beze slova sbírala odvahu a nakonec řekla: „Správně, pane Moraine, pojďme tudy.“

	Silou vůle se zbavila hysterie a znovu se stala schopnou, vyrovnanou sekretářkou. Její podpatky zaklapaly po betonovém chodníku. Zabočila vlevo, obešla temnou masu domu a po špičkách vystoupila po schodišti ke kryté verandě. Prošla jí a ukázala na dveře.

	„Počkejte chvilku,“ zamumlal Moraine, zadržel svou průvodkyni, vytáhl z kapsy šátek, pečlivě jím otřel dveřní knoflík, s kapesníkem v dlani jím otočil, načež se dveře otevřely. Vešel do domu, a ze všeho nejdřív očistil vnitřní knoflík stejně pečlivě, jako před okamžikem vnější.

	„Dokážete najít potmě cestu?“ zeptal se šeptem.

	„Doufám, že ano. Máte nějaké zápalky?“

	„Ano.“

	„Kdybyste rozškrtl, mohla bych se zorientovat.“

	Moraine zavřel dveře a rozžal zápalku o boční stranu krabičky. Při záblesku světla Natálie rychle vykročila, ale šéf ji šeptem varoval: „Opatrně! Ničeho se nedotýkejte!“ Pak šel několik kroků beze slova za ní.

	„Musíte mi ještě jednou posvítit,“ ozvala se Natálie, „když si nesmím hledat cestu hmatem.“

	Rozškrtl další zápalku a v jejím mihotavém světle se objevily schody vedoucí někam do tmy. Natálie se po nich vydala vzhůru tak lehce a opatrně, že její kroky byly úplně neslyšné. Moraine šel po špičkách za ní a když se ocitli v prvním patře, posvítil ještě jednou.

	V chodbě byl silný průvan. Chvílemi bylo z místnosti, kterou se proháněl vítr, slyšet šustění poletujících papírů. V záři další zápalky se ukázala část dlouhé chodby, otevřené dveře a papíry, které se rozlétly ven z pokoje.

	„Tohle je ta místnost?“ zeptal se šeptem Moraine.

	Natálie se zachvěla a přitiskla se k němu.

	Šéf ji zlehka odstrčil a potichu jí naléhavě domlouval: „Seberte se! Zachovejte klid, sice budeme v loji!“ Po těch slovech vešel do pokoje a sekretářka za ním.

	Okno vedlo na sever. Bylo rozbité a roztříštěnými tabulemi skla vanul dovnitř divoký vítr, který zvedal z podlahy volné listy papíru. Ty pak létaly po místnosti a narážely na knihovnu, jež zaplňovala celou stěnu. Ve vzduchu byl silně cítit nepříjemný pach.

	Moraine ustoupil poněkud stranou do závětří a rozžehl zápalku, v jejímž světle se zatřpytily ostré hroty skla trčící z okenního rámu. Přímo pod oknem ležel na podlaze asi osmačtyřicetiletý muž. Řídké vlasy měl sčesané do čela a pečlivě upravené tak, aby zakrývaly počínající pleš. Krátký navoskovaný knírek bez jediného šedivého vousu dodával obličeji muže poněkud mladší vzhled.

	Moraine přitlumeně vykřikl a sklonil se k ležící postavě.Tím pohybem se zápalka v jeho ruce dostala do proudu větru, který ji okamžitě zhasl.

	Natálie Riceová stála těsně za svým šéfem a chvějícím se hlasem ho upozornila: „Na stole je svíčka.“

	Moraine ustoupil o krok, rozžal další zápalku a zakryl ji oběma dlaněmi, aby se mohl rozhlédnout po místnosti. Jeho sekretářka zamířila ke stolu, na němž stála svíčka.

	„Počkejte chvilku!“ zarazil ji varovným hlasem Moraine a upřeně přitom hleděl na svíčku. „Tohle může být důležité!“

	„Proč?“

	„Jak vidíte,“ odpověděl jí šéf, „tahle svíčka zhasla ve chvíli, když se roztříštilo okno. Někdo pravděpodobně ví, kdy byla rozsvícena – a to může určit čas spáchání vraždy.“

	Zdálo se, že Natálie není z Morainových slov moudrá, ale ten se nenamáhal s dalším vysvětlováním a důtklivě ji upozornil: „Ničeho v téhle místnosti se nedotýkejte! Vaše kabelka leží tady u telefonu. Seberte ji, vemte si kapesník a řádně otřete jak telefonní přístroj, tak sluchátko, a také přeleštěte skleněnou desku stolu, na kterém telefon leží! A pátrejte po všem, co tady mohlo po vás zůstat!“

	Pak rozžehl další zápalku a opět ji zakryl dlaněmi. Důkladně si prohlédl svíčku, která byla oranžově zbarvená, asi 13 cm dlouhá a necelých 2,5 cm tlustá. Potom odvrátil zrak od svíčky a rychle propátrával pokoj.

	„Tady něco leží pod stolem,“ ozval se. „Vypadá to na váš kapesník. Seberte ho!“ poručil a spěšně přejížděl zrakem po celé místnosti.

	„Na nic nesahejte!“ opakovaně nabádal Natálíi. „Mějte pořád natažené rukavice! A setřete otisky ze všeho, na čem jste je snad mohla zanechat! Pro boha věčného, určitě toho tady zbyla po vás spousta! Co jste to prováděla – chtěla jste upozornit policii, že jste tady byla? Obvykle neztrácíte v tísnivé situaci hlavu!“

	„Byla tma,“ omlouvala se Natálie, „bála jsem se – a mám strach i teď.“

	Moraine přikývl, že ji chápe, a pobízel: „To nic. Teď si ale pospěšte! Posbírejte tyhle krámy z podlahy – i ty papírové zápalky!“

	„Jak vy to děláte s vyhořelými zápalkami?“ zeptala se.

	„Když zhasnou, strkám si je do kapsy,“ chvatně odpověděl. „S tím si teď nelamte hlavu a pospěšte si! Musíme odtud vypadnout. Ale hrome – tenhle trezor je dokořán. Byl otevřený už tehdy, když jste tu byla poprvé?“

	„Domnívám se, že ano,“ odpověděla, „ale nevšimla jsem si toho.“

	„Vypadá to tak, že z něj kdosi vybral nějaké písemnosti. Ne, nesahejte na ně! Seberte si jen své věci!“

	„Nemůžeme zatelefonovat policii a tvrdit, že jsme právě našli mrtvolu?“ nesměle se otázala sekretářka.

	„Teď ne,“ zamítl její nápad Moraine. „Nedokážeme přijatelně vysvětlit svou přítomnost tady. Nedovedu pochopit, proč jste mi telefonovala z téhle místnosti.“

	„Lituji,“ omlouvala se pokorně, „ale v té chvíli jsem to považovala za nejrozumnější, co můžu udělat. Byla jsem úplně bezradná. Chtěla jsem, abyste sem přišel.“

	„Hm, myslím, že teď už tady nemůžeme nic dělat – tak pojďme odtud.“

	„Je ten člověk skutečně mrtvý?“ zeptala se nejistě Natálie.. „Jste o tom přesvědčen?“

	„Je docela určitě mrtvý, byl zasažen dvakrát. Tady vidíte vstřely – jeden na prsou a druhý na spánku. Zdá se, že do spánku byl střelen, když už ležel na podlaze. Tohle u kořínků vlasů vypadá na popáleniny od zplodin střelného prachu. To okno rozbil, když padal. Podívejte se, pod mrtvým leží dlouhý úlomek okenního skla, a vyčnívá jen jeho okraj. Několik menších střepů z roztříštěné tabule mu uvázlo na přední straně kabátu. Musel upadnout, když se kolem něj sypaly střepy… Ne, nechoďte k tomu! Zbývá nám už jen pár zápalek. Musíme pospíchat.“

	Šéfova pobídka Natálii přiměla, že se vzchopila k činnosti.

	„Teď jen důkladně otřete šátkem tenhle dveřní knoflík! A dělejte, ať jsme odtud!“

	„Snad… snad bychom mohli…“ chtěla něco namítnout sekretářka, ale Moraine jí nedal domluvit.

	„Pospěšte si s tím knoflíkem! Pořádně ho přeleštěte kapesníkem!“ netrpělivě hartusil a dodal: „Přemýšlet můžeme později.“ Po těch slovech opatrně vykročil po chodbě.

	„Vezmeme si taxík?“ zeptala se šeptem Natálie, když sešli do přízemi.

	„Tady ne,“ odpověděl Moraine. „Mám dojem, že zde po nás zůstala dost zřetelná stopa.“

	Zastavili se ve stínu pár kroků od venkovních dveří domu, rozhlíželi se, naslouchali, a pak šli po špičkách k plotu z tepaného železa. Moraine vzal Natálii za ruku a obrátil se vlevo, načež se oba vydali na cestu po chodníku. Když obešli asi půl bloku, položila sekretářka šéfovi otázku: „Povězte mi, jak jste přišel na to, že svíčku zhasl vítr, který vnikl dovnitř otevřeným či rozbitým oknem?“

	„Zjistil jsem to podle toho, že vosk byl rovnoměrně rozložen podél spodní části svíčky. Kdyby ji nebyl zhasl vítr okamžitě, byl by ohnul plamen k jejímu vzdálenějšímu okraji a vosk by se tavil a stékal po oné straně svíce.“

	„To chápu,“ odpověděla. „Myslíte si, že čas, kdy došlo k vraždě, může být důležitý?“

	„S jistotou to nelze tvrdit. Domnívám se však, že můžeme stanovit dobu, kdy jste mi telefonovala.“

	„Jak to? Podle čeho?“

	„Podle toho, že když jste mě volala, projížděl po trati vlak. V noci tady není na kolejích nijak silný provoz. Zítra přesně zjistím, jak zde ty vlaky jezdí.“

	„Proč by měl být tak důležitý čas, když jsem vám telefonovala?“

	„Protože jestli policie zjistí, že jste mě volala z Dixonova sídla, budete se moci bránit jedině dokázáním, že ve chvíli, kdy jste do té místnosti vstoupila, byl už Dixon mrtvý.“

	„Můžeme to nějak dokázat?“

	„Domnívám se, že ano. Důležitým důkazem může být ta svíčka, a existují i další způsoby, jimiž může odborník stanovit čas smrti. Mám za to, že na podkladě prozkoumání mrtvoly by to mohli specialisté spolehlivě určit se značnou přesností – maximálně plus minus jedné hodiny. Mohli by nám také říct, jak dlouho hořela ta svíce. Já jsem to příliš důkladně neprozkoumal, protože jsem chtěl odtamtud zmizet, než na nás někdo přijde.“

	Natálie se křečovitě přitiskla k šéfově paži a nešťastně si povzdechla: „Nadělala jsem vám spoustu obtíží. Zbabrala jsem to, že?“

	„Zatím to jistě nevím, ale pevně doufám, že ne. Nebyla to vaše vina.“

	„Když se na to celé dívám nazpět,“ odpověděla, „nejsem si tím tak docela jistá. Chtěla jsem se zachovat jako schopná, dobrá sekretářka. Vím, že ospravedlňování a výmluvy nejsou nic platné – a rozhodují jen výsledky. Jakmile jsem zaslechla, že mě Dixon nechce přijmout, řekla jsem si, že ho musím navštívit stůj co stůj.“

	Moraine uchopil Natálii za ruku a otočil ji tak, aby jí viděl do tváře. Stáli právě pod kandelábrem pouličního osvětlení.

	„Poslyšte,“ vyzval ji naléhavě, „říkáte mi o tom všem celou pravdu?“

	„Samozřejmě. Proč o tom pochybujete?“

	„Já nevím,“ odpověděl Moraine, „ale ve vašem chování je cosi, co mi nezní zrovna pravdivě. Vy přece nejste z žen, které propadají záchvatům hysterie a uchylují se k pláči. I když uvážím, že jste nečekaně vpadla do místnosti, kde byl zavražděn člověk, jste ještě teď stále příliš nervózní, příliš hysterická. Chováte se tak, jako byste se snažila mi zabránit, abych něco zjistil.“

	„Co by to mělo být?“

	„To mi není známo. Nepokoušíte se někoho krýt?“

	Prudce vydechla a odpověděla otázkou: „Proč? Jak si můžete něco takového myslet?“

	„No budiž, nechme to,“ řekl Moraine, vytáhl náprsní tašku a podal Natálii bankovku. „Musíte rychle pryč. Kousek odtud je hlavní třída – a nikdo nás nesmí spatřit spolu. Vy půjdete tudy až na hlavní ulici, a já vás budu sledovat s odstupem asi půl domovního bloku. Dříve či později tam pojede nějaký taxík. Ten zastavte a dejte se zavézt ke stanici Union. Tam se chvíli motejte mezi lidmi v davu, pak chyťte jinou autodrožku a odjeďte domů. To, co se stalo, pusťte z hlavy. Všechno vysvětlování nechte na mně! Když se vás někdo bude vyptávat, kam jste šla po odchodu z mé kanceláře, prostě řekněte, že jste jela na schůzku s Frankem Maconem kvůli nějaké reklamní zakázce. Měla jste se s ním sejít v jeho klubu, ale on tam nebyl.“

	„Co ale, jestli tam byl?“

	„Náhodou vím,“ uchechtl se Moraine, „že v klubu nebyl. Měl totiž rande s jistou mladou dámou. Ráno mu zatelefonuju a vyčiním mu, že nepřišel na schůzku. Dokážu ho přesvědčit, že jsem se oprávněně domníval, že se s ním máme sejít. Je vám to jasné?“

	Přikývla na souhlas.

	Moraine na sekretářku ještě jednou pátravě pohlédl a s povzdechem řekl: „Zatraceně, to vaše povídání mi pořád ještě nedává smysl.“

	Natálie začala vzlykat.

	„Už se na to vykašlete,“ dodal smířlivě, „a koukejte, ať jste pryč!“

	Mlčky se od něj odvrátila a vykročila proti větru, který jí přitiskl sukni i plášť k nohám.

	Moraine vrazil ruce do kapes kabátu, stáhl si střechu klobouku do čela a když Natálie poodešla asi o půl bloku, vydal se stejným směrem. Hluboké vrásky na čele svědčily o tom, že usilovně přemýšlí.

	X

	Sam Moraine se těžce probouzel z hlubokého spánku. Neodbytné řinčení telefonního zvonku ho přivádělo do mátožného stavu a k nejasnému vědomí, že musí něco udělat. Rukama začal tápat po přístroji ještě než plně přišel k sobě a uvědomil si, kde je a co se děje.

	Těžkopádně se ohlásil: „Haló.“

	Ze sluchátka uslyšel hlas Phila Duncana, ale chvilku trvalo, než ho poznal a dokázal chápat význam slov, která vnímal jako víceméně nezřetelné zvuky.

	„… Moc mě to mrzí, Same, ale je to důležité. Musím s vámi hned mluvit – ve vašem vlastním i svém zájmu.“

	Dosud rozespalý Moraine nechápavě upíral zrak na telefonní sluchátko a vypravil ze sebe jen: „Odkud voláte? Kde jste teď?“

	„Zrovna za rohem. Chtěli jsme se ujistit, že jste doma. Hned se seberte, jděte ke dveřím a jakmile zazvoníme, otevřete nám. Oblékat se nemusíte.“

	„Prokristapána,“ ohradil se Moraine, „copak vy, chlapi, vůbec nespíte? Používáte moji kancelář a…“

	Než dokončil větu, zjistil, že hovoří zbytečně, protože Duncan již zřejmě zavěsil.

	Moraine vyskočil z postele, vjel do slaměných sandálů, vběhl do koupelny, ošplíchal si obličej studenou vodou a na týlo si přiložil namočený ručník. Chladná voda mu nepochybně udělala dobře. Svlékl pyžamo a horlivě si masíroval svaly, aby se mu rozproudila krev. Věděl, že bude muset mít všech pět pohromadě. Vrhl zběžný pohled na svůj obraz v zrcadle a pak si rukama prohrábl vlasy. Znovu si natáhl pyžamo, navrch koupací plášť, načež si klouby prstů třel partie kolem očí, až mu mírně zčervenaly.

	Vyšel z ložnice, odkráčel dlouhou chodbou k točitým schodům a zůstal stát u vchodu. Když uslyšel blížící se kroky, otevřel dveře, jimiž se dovnitř vedral závan větru.

	V záři svítilny před vstupem do domu spatřil tři mužské postavy.

	„Nechtěl jsem, abyste museli budit zvoněním domovníka,“ řekl příchozím na uvítanou. „Pojďte dál, povedu vás. Můžeme hovořit v mé ložnici. Už není žádné teplo – a mě je zima.“

	Otočil se k nezvaným návštěvníkům zády, vykročil ke schodům a slyšel, že ho trojice následuje. Dovedl je do svého bytu, otevřel dveře ložnice a když všichni čtyři vstoupili dovnitř, zavřel dveře. Ospale mžoural na Phila Duncana a Barneye Mordena, načež se obrátil k třetímu muži. Ten byl vysoký, celý v černém a z výrazu jeho tváře se nedalo nic vyčíst.

	„Seznamte se s Frankem Lottem, Same,“ byla první slova okresního státního zástupce. Moraine tápavě podal neznámému hostu ruku a ucítil chladný, avšak pevný stisk dlaně s dlouhými, kostnatými prsty.

	„Těší mě,“ řekl bezvýrazně Lott.

	Moraine si zamnul zimomřivě pravici, načež se svalil na lůžko, natáhl přes sebe přikrývku a mohutně zívl.

	„Tak co se děje?“ zeptal se unaveně.

	Morden se posadil na okraj postele a bez jakéhokoli úvodu začal: „Podívejte se, Same, s tímhle si už nemůžete zahrávat, není to žádná legrace. Jde o…“

	„Zadržte, Barneyi,“ přerušil vyšetřovatele Phil Duncan. „Nechte mluvit mne!“

	Morden pokrčil rameny a zmlkl.

	Moraine znovu zívl a řekl: „Mám dojem, přátelé, že se chováte, jako kdyby šlo o úřední jednání.“

	„Máte pravdu, je to tak.“

	„Tak už si sedněte,“ zareagoval s povzdechem Moraine, „a nepostávejte tady jako tři pimprlata. Jestli na vás příliš táhne, zavřete dveře. V kazetě na stole jsou cigarety, ale jestli si myslíte, že vám takhle časně ráno nabídnu něco k pití, jste na omylu. Poskytl jsem vám veškeré pohostinství, které jste si přáli. Posaďte se a povězte mi, co má tohle všechno znamenat.“

	Frank Lott se s prkennou důstojností složil do křesla, Duncan si sedl na opěradlo, zapálil si cigaretu a skrze obláčky dýmu upřeně hleděl na Moraina. Po chvíli mlčení řekl: „V noci na dnešek jsme byli ve vaší kanceláři, Same.“

	„Řekl bych, že máte pravdu,“ souhlasil sarkasticky Moraine, „a jen doufám, že jste mě v tuhle nekřesťansky časnou hodinu nevytáhli z postele jen proto, abyste mi řekli, že jste byli v mé kanceláři. Mimochodem řečeno, kolik je teď vlastně hodin?“

	„Kolem čtvrté ráno,“ odpověděl mu Duncan.

	„Zavřete raději to okno, Barneyi,“ poznamenal Moraine. „Zatraceně sem táhne. Abyste se, pánové, nenastydli!“

	Barney Morden okamžik zaváhal, ale pak vstal a šel okno zavřít. „Z kanceláře jste odešel hodně nakvap,“ pokračoval Phil Duncan.

	„Snažil jsem se o to,“ souhlasil Moraine, „ale zdržel mě ten idiot s nenabitou bouchačkou. Co jste s ním udělali?“

	„Zavřeli jsme ho.“

	„Je to cvok, nebo co vlastně?“

	„Myslí si, že jste mu rozvrátil manželství.“

	„To je hnusná lež – nic jsem nikomu nerozvrátil.“

	„Krátce předtím, než jste nakonec odešel z kanceláře,“ pokračoval Duncan, „telefonovala vám nějaká žena.“

	„Hm, ano, asi máte pravdu,“ přitakal Moraine a opět zívl. „Víte, pánové, byl bych rád, kdybyste člověku dopřáli trochu spánku. Jsem tak ochrápaný, že stěží dokážu chápat, o čem to tady mluvíte.“

	Morden s Duncanem si vyměnili mnohoznačné pohledy. „Hovoříme o tom, že vám telefonovala nějaká žena,“ tvrdě opakoval Duncan.

	„Tisíc láter,“ poznamenal rozhořčeně Moraine, „tak se mi zdá, že chcete především vědět, oč v tom hovoru šlo, že?“

	„Ano, to chceme,“ potvrdil Duncan.

	„Tak to se můžete jít rovnou bodnout,“ odsekl mu hněvivě Moraine.

	„Volala vás nějaká žena, a byla rozrušená,“ zasáhl do rozhovoru Barney Morden. „Měl jsem dojem, že má hysterický záchvat. Křikla na vás ‚Pojeďte sem!‘ nebo něco v tom smyslu – a bylo to slyšet po celé kanceláři.“

	Duncan upřeně hleděl bez náznaku úsměvu na Moraina a aniž pozvedl hlas, řekl: „Zavřete zobák, Barneyi! Tohle si vyřídím já.“

	„Ano, rozumím, šéfe,“ odpověděl dotčeně vyšetřovatel.

	Frank Lott seděl nepohnutě, tvářil se upjatě a chmurně. Moraine na něj pohlédl a podrážděně se zeptal: „Co je zač, proboha, tenhle chlápek? Není od pohřební služby?“

	Duncan zvolna, velice vážně přikývl na souhlas a dodal: „Ano, má něco společného s pohřby – a také je koroner.“

	„To jste si vybrali prima pomocníka k vytažení člověka z postele!“ poznamenal Moraine, ale hned se Lottovi omluvil: „Nechtěl jsem se vás dotknout, jen jsem se snažil zažertovat.“

	„A odvést hovor jinam!“ kousavě se ozval Barney Morden.

	„Už jsem vám řekl, Barneyi, abyste držel zobák,“ klidně a nevzrušeně opakoval výtku Duncan.

	Sam Moraine několikrát naprázdno polkl, zaševelil rty a nakonec se zeptal: „Tak oč vám vlastně, k sakru, jde?“

	„Čekáme, co nám povíte o tom telefonickém hovoru,“ suše odpověděl okresní státní zástupce.

	„Proboha!“ ohradil se rozhořčeně Moraine. „Mám se vám snad zpovídat o každém hovoru, který jsem měl, a to jen proto, že jste se vy, chlapi, usalašili v mé kanceláři?“

	„Odešel jste ze své kanceláře ve spěchu,“ pokračoval Duncan, „a někam jste odjel. Domnívám se, že jste si vzal taxík.“

	„Opravdu si to myslíte?“ sarkasticky zamručel Moraine. „Jestli je to tak, je to náramně důležité, Phile. Měli byste se na to zaměřit a zjistit, zda je to pravda.“

	„Našli jsme taxíkáře,“ řekl na to Duncan, „který vezl muže odpovídajícího vašemu popisu, a to z blízkosti vaší kanceláře na roh Šesté třídy a ulice Maplehurst.“

	Moraine zachoval naprosto netečnou, bezvýraznou tvář a zeptal se: „Oč vám vlastně jde? Co chcete?‘’

	„Chceme vědět, zda jste v tom taxíku byl vy.“

	„A co má být, jestli jsem to skutečně byl já?“

	„Kam jste tam jel a proč?“

	„Neřekl jsem, že jsem tam jel.“

	„Můžeme přivést toho taxíkáře, a ten vás určitě dokáže identifikovat.“

	„Dejme tomu, že to dokáže. Co bude pak?“

	„Moc nám nepomáháte, Same,“ vyčítavě poznamenal Duncan.

	Moraine se zasmál. „Nechte toho, Phile! Povězte mi, oč vám jde, a já zodpovím vaše otázky. Když budete zkoušet jít na mne nějakým nátlakem, úředně, neřeknu vám ani slovo.“

	Duncan si s Mordenem opět vyměnili významné pohledy. „Mám za to, že vás vyzvu, abyste vstal,“ řekl okresní státní zástupce.

	„Co to má znamenat?“ ohradil se Moraine. „Chcete mi snad prohledat postel?“

	„Ne, to nemáme v úmyslu. Vstaňte a oblékněte se!“ vyzval ho nekompromisně Duncan.

	„Proč bych to dělal?“

	„Chceme, abyste šel s námi.“

	„Kam mám s vámi jít?“

	„Do márnice.“

	Moraine se zatvářil dotčeně. „Proč bych měl chodit do márnice?“ protestoval.

	„Abyste se podíval na mrtvolu.“

	„Čí mrtvola to má být?“

	„To vám povíme až tam.“

	„K čemu vám bude dobré, abych se na ni podíval?“

	„Na tom nezáleží. Prostě chceme, abyste tam šel.“

	Moraine upřeně pohlédl na Phila a zeptal se: „Vyzýváte mě k tomu z moci úřední?“

	Duncan vzdychl a odpověděl: „Nerad to říkám, Same, ale je to navýsost oficiální.“

	„Proč vlastně chcete, abych se na tu mrtvolu podíval?“

	„Protože jste odjel taxíkem na roh Šesté třídy a ulice Maplehurst.“

	„Má to s tím něco společného?“

	„Ano, nějak to spolu souvisí.“

	„Co se stane, když vás neposlechnu, nevstanu a neobléknu se?“

	„V tom případě,“ odpověděl s důrazem na každém slově Duncan, „budeme, bohužel, nuceni předpokládat, že zatajujete nějaké informace, které by mohly souviset s tím případem.“

	„No, a co pak?“

	„Pak bychom vás museli odvést na úřad k výslechu, a také vás konfrontovat s řidičem toho taxíku.“

	„Tak proč toho taxíkáře nepřivedete sem?“

	„To nejde, Same,“ zavrtěl Duncan hlavou a se zřejmou lítostí v hlase pokračoval: „Hodlám postupovat spravedlivě, dát vám šanci. Postavíme vás do řady deseti nebo patnácti mužů a vyzveme taxíkáře, aby vás mezi nimi označil.“

	„Jak to?“ vyhrkl Moraine. „Takhle přece jednáte jen s člověkem nařčeným z nějakého zločinu!“

	Duncanovo mlčení bylo výmluvnější, než by mohla být jakákoli slova.

	Sam Moraine odhrnul přikrývky, přešel k šatníku, shodil pyžamo a začal se oblékat.

	„Tohle je největší nesmysl, o jakém jsem kdy slyšel,“ poznamenal, když si natahoval košili.

	Duncan seděl mlčky, a Barney Morden upřeně sledoval každý Morainův pohyb.

	„Tady nahoře ve skříni je láhev,“ řekl mezi oblékáním Moraine. „Je to zatraceně dobrá whisky. Poslužte si, než budu hotov… Proboha, vláčet mě do márnice, abych se podíval na nějakou mrtvolu je ta největší pitomost, se kterou jsem se v životě setkal!“

	Vázal si kravatu a pečlivě se přitom pozoroval v zrcadle. Naladil úplně kamennou tvář a připravoval se, aby nevykřikl, nebo se neprozradil třebas jen jediným záchvěvem lícních svalů, až zřízenci v márnici odhrnou prostěradlo a ukážou mu mrtvé tělo Pete Dixona.

	Zatímco si zapínal poslední knoflíky vesty, jeho návštěvníci si nalévali do sklenek whisky.

	„Dáte si také, Same?“ zeptal se ho Duncan.

	„Ano, nalejte mi velkého panáka,“ souhlasil Moraine. Duncan mu přinesl sklenici a Moraine se podíval proti světlu na její jantarově žlutý obsah. „Tak, chlapci, připíjím na zločin,“ poznamenal s úsměvem.

	Phil Duncan postavil prázdnou sklenku na kraj stolu a natáhl si plášť.

	„Pospěšte si, Same,“ řekl, „dělám to nerad. Vezměte si kabát a pojďme!“

	Moraine beze slova oblékl plášť, narazil si klobouk, přikývl ostatním, že je připraven, načež všichni čtyři vypochodovali ze dveří pracovny, prošli chodbou, sestoupili po schodech a vykročili na chodník, kde stále ještě foukal silný vítr.

	U okraje chodníku čekal automobil. Morden se posadil za volant, Lott vedle něj a Duncan s Morainem dozadu. Vůz se rozjel a hnal se pustými ulicemi. Na každém rohu se do něj opřel mohutný náraz větru takovou silou, že ho srážel ke straně.

	„Zatracené větřisko!“ zaklel Morden a s vypětím všech sil se snažil udržet vůz v přímém směru.

	Duncan neříkal nic.

	Konečně zabočili do temné postranní ulice a zastavili před ponurou budovou, nad jejímž vchodem matně zářila zelená světla.

	Vystoupili a vešli dovnitř kyvadlovými dveřmi. Jakýsi pochmurně se tvářící muž si změřil příchozí nic neříkajícím pohledem a kývl hlavou. Lott se postavil do čela čtveřice, vykročil do dlouhé chodby, před dalšími dveřmi zůstal stát, vylovil z kapsy klíč, odemkl a vstoupil do místnosti, která působila truchlivým dojmem jako nějaká hrobka. Na mramorovém stole tam pod plachtou ležela jakási postava.

	Barney Morden postrčil Moraina přímo před zakrytou mrtvolu.

	„Pochopte, Same,“ ozval se Duncan monotónním hlasem jako eskamotér, který se snaží upoutat pozornost svého publika, „že chceme jenom…“

	Sam Moraine postřehl, jak Barney Morden nenápadně sahá rukou po cípu prostěradla, a připravil se na šokující pohled. V tom okamžiku Morden prudce trhl látkou, a ta se svezla na bok. S vytřeštěnýma očima zíral Moraine na potlučený obličej mrtvé ženy. Vlasy byly slepené krví, která tmavými zaschlými proudy rámovala tvář. Lebka oběti byla rozdrcená několika údery, jež znetvořily i obličej. Jedno oko vyhřezlo z důlku.

	„Proboha!“ vypravil ze sebe Moraine a v hrůze couvl, když v mrtvé poznal Ann Hartwellovou.

	„Kdy jste ji viděl naposled?“ položil první otázku Phil Duncan.

	Moraine se k němu otočil, ale Barney Morden ho neurvale uchopil za paži a obrátil tváří zpět k mrtvole. „Řádně si ji prohlédněte!“ poroučel.“ Dívejte se jí do obličeje! Pohleďte, kam ty rány dopadly, a povězte nám, kdo jí je zasadil.“

	Po jeho slovech sebou Moraine zuřivě trhl a podrážděně vykřikl: „Heleďte, co to tady na mně zkoušíte? Má to snad být nějaký výslech třetího stupně? Táhněte k čertu, Barneyi! Jednal jsem s vámi na rovinu – poctivě jako přítel. Vy jste lempal moje pití, tvrdl jste u mne, hrál jste v mé kanceláři i v mém bytě poker. Nevím, že vy byste mi někdy něco dal! Strpěl jsem vás jen proto, že jste Philův přítel. Teď se ale vybarvujete, ukazujete, co jste zač! Ještě jednou na mě sáhněte svýma zatracenýma prackama, a rozmáznu vám ten váš frňák po celém ksichtu! Je vám to jasné?“

	Duncan prudce vykročil, vrhl se mezi ně a okřikl vyšetřovatele: „Tak dost, Barneyi! Už jsem vám řekl, abyste se do toho nepletl. Takhle nemůžete se Samem jednat.“

	Vyšetřovatel okamžik váhal, a pak se vzpurným výrazem ve tváři couvl.

	„Víte o tom něco, Same?“ klidně se zeptal okresní státní zástupce.

	„Nevím o tom ani zbla!“ odpověděl zvolna velmi důrazně Moraine. „Nemusím vám říkat, Phile, že je to pro mne hrozně, příšerně šokující. Když jsem ji naposled viděl, měla na sobě jen hedvábné prádlo. Zrovna vylezla z vany, ale ještě stačila věnovat určitou péči své tváři a vlasům, takže vypadala zatraceně půvabně. Byla atraktivní – a byla si toho vědomá.

	Nejsem žádný svatoušek a rád se na ženy dívám. Sem tam se dám i zlákat. Tahle žena sice nebyla zrovna můj typ, ale vypadala zpropadeně dobře. Neviděl jsem ji nikdy předtím, než jsem vyplácel únoscům výkupné za její propuštění. Neměl jsem sebemenší potuchy, že právě ona leží tady pod tímhle prostěradlem.“

	„Její mrtvola byla nalezena vedle železničních kolejí u křižovatky Šesté třídy a ulice Maplehurst,“ vysvětloval Morainovi velice vážně Phil Duncan. „Na tom místě však podle všeho zavražděna nebyla, ale někdo ji tam dopravil – už mrtvou. Mohla být vyhozena z vlaku nebo z automobilu.

	Podle jízdního řádu měly kolem Maplehurstu projíždět dva vlaky – nákladní v deset hodin deset minut a spěšný osobní v deset čtyřicet sedm. To byly jediné dva vlaky, které jely po té trati mezi devátou večer a jednou po půlnoci. Ann Hartwellová byla zabita mezi desátou hodinou a půl dvanáctou.

	Vy jste odešel ze své kanceláře kolem jedenácté. Mohl jste se dát zavézt taxíkem na roh Šesté třídy a ulice Maplehurst. Asi tak v deset hodin padesát vám telefonovala nějaká žena a úpěnlivě vás prosila, abyste k ní hned přijel. Byla silně rozrušená.“

	Moraine pevně pohlédl okresnímu státnímu zástupci do očí a řekl: „Dávám vám, Phile, čestné slovo, že ten hovor neměl vůbec nic společného se smrtí této ženy. Neviděl jsem ji od chvíle, kdy jsem se s ní setkal v jejím bytě – jak jsem vám už řekl. Nehovořil jsem s ní ani telefonicky, ani osobně. Nevěděl jsem, kde je, nejel jsem dnes v noci za ní, a neměl jsem tušení, že je mrtvá.“

	„To je v pořádku, dobrá, Same,“ řekl zachmuřeně Phil Duncan. „Tím je to odbyto. Můžete jít domů.“

	Barney Morden zhluboka prudce nadechl. „Nechcete to…“ Duncan ho přerušil v půli věty nevýrazným, bezbarvým hlasem, který prozrazoval únavu: „Zmlkněte, Barneyi – a odvezte Sama do jeho bytu!“

	Moraine poklepal okresnímu státnímu zástupci na rameno a řekl: „Vřelé díky za vaši nabídku, Phile, ale raději pojedu taxíkem. Barney musí odvézt domů vás, abyste se také trochu vyspal.“

	Po těch slovech se otočil a vykročil ze dveří. Když za sebou zavíral, slyšel, že Barney Morden něco povídá, ale už mu nebylo rozumět.

	XI

	Moraine nastartoval svůj sportovní vůz, šlápl na plyn, za prvním rohem odbočil, prudce se rozjel postranní ulicí a hnal se k dalšímu rohu.

	Když tam automobil se žalostným kvílením pneumatik odbočoval, Moraine se pátravě rozhlédl po celé délce boční ulice. Žádné vozidlo nebylo v dohledu. Minul dva domovní bloky, pak přišlápl brzdu, znovu zahnul doprava, objel blok v opačném směru a zaparkoval. Přibližně pět minut zůstal sedět ve voze a pozoroval okolí. Ulice byla liduprázdná, neobjevil se žádný automobil ani chodec.

	Potom vystoupil, zamkl vůz, opatrně prošel kolem dalšího domovního bloku a zastavil se asi v polovině následujícího, kde našel hledaný činžák. Prohlédl si tabuli se jmény nájemníků a když objevil vizitku s nápisem „Slečna Natálie Riceová,“ stiskl zvonek a netrpělivě ho mačkal.

	Za necelou minutu se ozval z dveřního reproduktoru hlas Natálie Riceové: „Kdo je tam?“

	„Sam Moraine,“ odpověděl.

	„Chcete jít ke mně?“

	„Ano.“

	„Počkejte chvíli, než se obléknu a přijdu dolů.“

	„Ne,“ odmítl kategoricky Moraine, „musím za vámi nahoru. Je to důležité. Otevřete mi dveře!“

	Netrvalo snad ani deset či patnáct vteřin, než zazněl bzučák a vchod se otevřel. Moraine se nedočkavě tiskl ke dveřím a byl připraven okamžitě po signálu vrazit dovnitř.

	Rychle šel chabě osvětlenou, nevětranou chodbou, objevil výtah bez obsluhy a vyjel jím do třetího poschodí, kde po několika krocích spatřil opatrně se pootevírající dveře jednoho bytu.

	Natálie Riceová byla v pyžamu, na nohou měla vyšívané čínské pantoflíčky a halila se do hedvábného kimona.

	Moraine vstoupil beze slova do bytu. Spatřil rozloženou vyklápěcí postel s rozestlanými lůžkovinami. Byt byl studený a vzduch v něm měl silný nádech vlhkosti, jak často bývá v místnostech obrácených do dvora, kam jen zřídkakdy dopadá sluneční světlo.

	„Co se děje?“ zeptala se nenadálého návštěvníka Natálie.

	Moraine přirazil dveře a mlčel.

	„Posaďte se,“ vyzvala ho a přisunula mu židli.

	„Ne, děkuju, sednu si na pohovku,“ odpověděl, přešel ke gauči, usadil se na něj, unaveně se opřel o polštář a začal hovořit: „Stalo se ledacos nového a řekl jsem si, že byste o tom měla vědět.“

	„Co je nového?“

	„Vytáhli mě z postele.“

	„Kdo?“

	„Okresní státní zástupce a Barney Morden.“

	„Proč za vámi přišli?“

	„Přišli mě vyslýchat a chtěli se dozvědět, co jsem dělal v blízkosti Šesté třídy a ulice Maplehurst mezi jedenáctou večer a půlnocí.“

	„Jak zjistili, že jste tam byl?“

	„Vypátrali taxíkáře, který mě vezl.“

	„To tedy vědí o… o…?“

	„Zřejmě dosud nevědí,“ přerušil ji Moraine. „Přijeli za mnou, aby mi ukázali mrtvolu Ann Hartwellové. Ta byla zavražděna.“

	„Cože? Zavražděna?“ vykoktala Natálie Riceová.

	„Ano, našli její mrtvolu nedaleko Šesté třídy a ulice Maplehurst, zrovna u železniční tratě. Dospěli k názoru, že ji tam někdo vyhodil bud z vlaku, anebo z automobilu. Mají za to, že k vraždě nedošlo tam, ale někde jinde.“

	Sekretářka mlčela, oči se jí rozšířily děsem a zbledla jako stěna.

	„Vlekli mě do márnice a velice dramaticky mi ukázali její mrtvolu,“ pokračoval Moraine. „Pravděpodobně se obrátí také na vás a budou vás vyslýchat. Možná vás dokonce odvezou do márnice a ukáží vám mrtvou Ann. Chtěl jsem vás před tím varovat a upozornit, abyste byla připravená…“

	Najednou se zarazil uprostřed věty, se zaujatým výrazem ve tváři upřel zrak na postel, a poté na gauč.

	„Co se děje?“ otázala se znepokojeně Natálie..

	Moraine stále zíral na postel. Jedno prostěradlo leželo zmačkané v nohách lůžka. Vstal a stáhl je.

	„Proč to děláte? Co to má znamenat?“ vykřikla stísněně sekretářka.

	Moraine sáhl na prostěradlo, pak přešel ke gauči, dlaní ohmatával jeho povrch i polštář, a řekl: „Je to teplé!“

	„Co je teplé?“

	„Přestaňte si hrát na schovávanou!“ vyzval Natálii drsně šéf. „Ten gauč je teplý – někdo na něm spal!“

	„Proč… proč… co si vůbec myslíte?“ vypravila ze sebe podrážděně.

	Morainův pohled ztvrdl. „Teď mě poslouchejte,“ řekl nekompromisně, „do toho, co děláte ve svém volném čase, když nejste v mé kanceláři, mi vůbec nic není, ale protože s vámi tady hovořím a někdo to poslouchá, chci vědět…“

	„Já, věřte mi, já nevím, co…“ vykoktala nešťastně.

	Moraine rychle přikročil ke dveřím vestavěné skříně, otevřel je a když ze tmy uslyšel nějaký pohyb, sevřel pěsti, rozpřáhl ruce a řekl: „Vylezte!“

	Natálie Riceová se k němu vrhla a pověsila se mu na paži.

	Šéf ji odstrčil, upřeně hleděl do skříně a zopakoval výzvu: „Vylezte, nebo si vás vytáhnu!“

	Na podlaze šatníku se ozval šoupavý zvuk nohou, načež za oděvy, které visely na ramínkách vyrovnaných na dlouhé tyči, vynořila se postava.

	„Pojďte ven!“ poručil Moraine. Za okamžik vystoupil ze skříně bělovlasý, velice zpříma se držící muž s utrápeným pohledem v smrtelně bledé tváři.

	Moraine na něj krátce pohlédl a obrátil se k sekretářce:

	„To je váš otec?“ zeptal se.

	Beze slova přikývla.

	Starší pán mezitím přešel k pohovce, posadil se, opřel si lokty o kolena a s rameny skloněnými dopředu mlčel.

	„Kdy vás pustili z vězení?“ položil mu otázku Moraine.

	„Šéf ví o tobě všechno, táto,“ spěšně vysvětlovala Natálie.

	„Včera,“ odpověděl bezbarvým hlasem tázaný.

	Moraine si sedl na kraj postele, pátravě přejížděl zrakem z otce na dceru a po chvilce řekl:

	„Tak se na to podívejme – vy jste měl něco společného s Dixonem. Domníval jste se, že Pete Dixon má na svědomí vaše uvěznění, že?“

	Starý pán mlčel.

	„Je to tak, nebo ne?“ zeptal se Moraine Natálie Riceové.

	Ta uhnula očima.

	Moraine se zvedl, přešel k oknu, zůstal u něj stát zády k oběma přítomným a zachmuřeně se zahleděl na bílou zeď na protější straně dvora. Za několik okamžiků stáhl okenní roletu, obrátil se čelem k Natálii a jejímu otci, načež je polohlasem vyzval: „Tak hovořte!“

	Chvíli se nikdo z nich neozýval, až nakonec přerušila mlčení Natálie: „Táto, já mu to řeknu.“

	Její otec pohlédl na Moraina. Tvář měl šedivou a unavenou.

	Natálie přistoupila k šéfovi, položila mu ruku na rameno a řekla: „Bylo mi nanic od chvíle, co se to stalo.“

	„Co máte na mysli? Od které chvíle?“ zajímal se Moraine.

	„Od okamžiku, kdy jsem vám zalhala.“

	„Vy jste mi tam v tom domě lhala?“

	Mlčky přikývla.

	„Víte, bylo mi to hned divné,“ řekl Moraine. „Měl jsem neurčitý dojem, že někoho chráníte, že kohosi kryjete. Tak teď pokračujte a podrobně mi povězte, co se doopravdy dělo, jak to bylo!“

	Na šéfovu výzvu začala Natálie líčit, co zažila. „Mám za to, že z kanceláře jsem odešla asi tak v devět pětačtyřicet. Cesta tam mi trvala přibližně deset minut. Zamířila jsem rovnou k sídlu pana Dixona, přesně tak, jak jsem vám už řekla. Pak jsem šla za lokajem do prvního poschodí a slyšela jsem, jak mu pan Dixon říká, že čeká návštěvu nějaké mladé dámy, a nařizuje mu postarat se, aby postranní vchod nebyl zamčený.

	Po špičkách jsem sešla po schodech – to jsem vám také po pravdě pověděla – a když mě lokaj vyvedl z domu, obrátila jsem se vlevo k brance a rychle jsem vykročila po ulici. Tehdy jsem uslyšela, jak v blízkosti hlavní třídy zastavil automobil a ozvalo se zabouchnutí dvířek. Jakýsi mužský něco říkal a odpovídala mu se smíchem zřejmě mladá žena. Protože jsem nechtěla, aby mě někdo spatřil, ustoupila jsem na úzkou cestičku u vzdálenějšího rohu plotu Dixonovy zahrady. Po ulici směrem k železniční trati přicházela mladá žena a vešla na pozemek Dixonova sídla.“

	„Dobře jste si ji prohlédla?“ otázal se Moraine.

	„Ne, zůstávala jsem k ní obrácená zády, aby mi nebylo vidět do tváře. Vím však, že byla v kožichu a na hlavě měla malý klobouček.“

	„Byl to hnědý kožich?“ zajímal se Moraine.

	„Ve tmě se dá těžko rozpoznat barva, ale mám dojem, že byl hnědý. Prošla téměř zrovna pod kandelábrem pouličního osvětlení a pamatuji si, že když jsem na ni vrhla rychlý pohled, řekla jsem si, jak přepychově ten kožich vypadá ve světle lampy. Domnívám se, že byl hnědý. Proč se ptáte?“

	Moraine zavrtěl hlavou a řekl: „Na tom teď nezáleží. Pokračujte!“

	„Nejdřív mě napadlo, že bych asi nejspíš měla vrazit dovnitř a zastihnout tam Dixona s mladou ženou, na kterou čekal. Pak jsem si ale uvědomila, že může jít o návštěvu obchodního rázu. V takovém případě by dotyčná pravděpodobně za několik minut odešla – a proto jsem se rozhodla čekat.“

	„Kde jste čekala?“

	„Venku u trati.“

	„Víte přesně, kolik bylo hodin?“

	„Přibližně v době, když jsem došla k trati,“ odpověděla Natálie, „projížděl tamtudy nákladní vlak. Podle toho bychom si mohli ověřit čas.“

	„Viděl vás strojvůdce nebo topič?“

	„Ne, neviděli mě. Stála jsem ve stínu u rohu plotu Dixonovy zahrady. Doba, než vlak projel, zdála se mi nekonečně dlouhá.“

	„Co jste dělala pak?“

	„Stála jsem tam a pozorovala dům. V tom větru mi však byla hrozná zima, a proto jsem považovala za nejrozumnější trochu se projít.“

	„Co bylo potom?“

	„Chodila jsem po ulici.“

	„Byla ta ulice dál od železniční trati?“ zeptal se Moraine.

	„Ano, proč se ptáte?“

	„Jen chci mít úplně jasno,“ odpověděl. „Pokračujte!“

	„Na tom přece tak moc nezáleží,“ namítla Natálie, „teď přicházím k…“

	„To nechte být, až k tomu dojdeme,“ přerušil sekretářku nerudně šéf. „Může na tom záležet víc, než si dokážete vůbec představit.“

	„Tak tedy jsem došla na roh a odbočila jsem.“

	„Napravo, nebo nalevo?“

	„Napravo. Šla jsem asi tak minutu či dvě, a najednou jsem si uvědomila, že až ta mladá žena vyjde z domu, mohla by jít ke trati, a ne ke křižovatce, kterou jsem střežila. Proto jsem se vydala nazpět.“

	„Viděl vás někdo?“

	„Právě, když jsem docházela k rohu, otáčel se u trati nějaký automobil. Protože tam nebylo žádné jiné vhodné místo, kam bych se mohla schovat, sunula jsem se kolem sloupu tak, abych stále byla skryta za ním. Jsem si jistá, že mě nikdo neviděl.“

	„Jen pokračujte,“ pobídl sekretářku Moraine, když se na okamžik odmlčela.

	„Pak jsem chodila sem tam a čekala, až bude dotyčná mladá žena vycházet. Když dlouho nešla, rozhodla jsem se jít dovnitř. Vstoupila jsem brankou a obešla dům k postrannímu vchodu. Byl otevřený, jak nařídil lokajovi pan Dixon. Vyšla jsem do místnosti v prvním poschodí – a pak už bylo všechno tak, jak jsem vám vylíčila – až na to, že když jsem vám zatelefonovala a sestupovala jsem po schodech, tak… tak..“

	„Co se stalo?“ zeptal se Moraine, když Natálie zmlkla a bylo vidět, že zadržuje vzlykání.

	„Spatřila jsem tátu,“ vypravila ze sebe.

	„Kde byl?“ chtěl vědět Moraine.

	V tom okamžiku starý pán, který dosud mlčky seděl na pohovce, s jistou důstojností povstal a řekl dceři: „To už nech na mně! To povím já.“

	Moraine na něj upřel zrak.

	Hlas bělovlasého muže byl mdlý, ale dosud v něm zazníval náznak, že dotyčný byl kdysi zvyklý poroučet. Teď už z něj všechna rozkazovačnost vyprchala.

	„Byl jsem tam,“ řekl prostě.

	„Kde?“ naléhavě se zeptal Moraine.

	„Byl jsem v tom pokoji, a najednou jsem zaslechl, že někdo jde nahoru po schodech. Podle zvuku kroků jsem poznal, že přichází nějaká žena. Potom jsem slyšel, jak škrtá jednu sirku po druhé, a pak vytáčí nějaké telefonní číslo. Opatrně jsem pootevřel dveře, abych se dozvěděl, koho dotyčná volá.

	Dovedete si představit, jak mi bylo, když jsem poznal hlas své vlastní dcery. Neslyšel jsem ji už řadu měsíců – naposled, když mě přišla navštívit do vězení, a já jsem jí tehdy řekl, aby už za mnou víckrát nechodila. Nechtěl jsem, aby se stýkala s trestancem. Snažil jsem se zabránit tomu, aby na ní utkvěl cejch věznice. Já jsem jím byl poznamenán. Nikdy v životě jsem si nepomyslel, že mě může něco podobného postihnout, ale stalo se tak. Mne vězení časem poznamenalo – jako voda obrušuje hrany kamene.“

	Moraine s pochopením přikývl.

	„Promluvil jste na ní?“ zeptal se.

	„Tam ne. Šel jsem za ní dolů po schodech, a mluvil jsem s ní až na dvoře.“

	„Co bylo pak?“

	„Řekla mi, že už jste na cestě k ní. Věděl jsem to, protože jsem ji slyšel s vámi telefonovat.“

	„Proč jste ho zabil?“ zeptal se starého muže Moraine a upřeně mu mlčky zíral do tváře. Alton Rice však snesl jeho pohled s naprostým klidem a důrazně prohlásil: „Ne, já jsem ho nezabil.“

	„Co jste tam tedy pohledával?“

	„Chtěl jsem se s Dixonem setkat. Protože jsem věděl, že mě nepřijme,dokud ho k tomu nějak nedonutím, rozhodl jsem se navštívit ho bez ohlášení.“

	„Proč jste si tolik přál s ním mluvit?“

	„Chtěl jsem ho přinutit, aby mě očistil, ospravedlnil.“

	„Co v tom mohl Dixon udělat?“

	„Mohl se postarat, aby se dostaly na veřejnost reálné skutečnosti. Muž, který byl Dixonovým nástrojem při původní zpronevěře, je už po smrti, a Dixon by byl mohl zařídit moje ospravedlnění tak, že by to jeho samotného nepoškodilo.“

	„Co vás vede k domněnce, že by byl Dixon ochoten to udělat? Jen pro vaše krásné oči?“

	„Ne,“ trpělivě mu vysvětloval Alton Rice, „měl jsem v úmyslu ho k tomu donutit.“

	„Jak to?“

	„Mám jisté informace, které by byl musel vzít v úvahu.“

	„To jste chtěl vydíráním přimět Dixona, aby se postaral o vaše očištění z falešného nařčení a odsouzení?“

	„Můžete to tak nazvat.“

	„Jak dlouho jste tam byl?“

	„Pouhých pár minut předtím, než přišla Natálie.“

	Sam Moraine přešel ke kraji postele, sedl si na něj a s pohledem upřeným na Natálii Riceovou řekl: „Víte, před porotou bude tohle znít zatraceně špatně.“

	Beze slova přikývla.

	„K tomu by nikdy nedošlo,“ prohlásil důrazně Alton Rice, „protože bych učinil doznání, kterým bych vzal celou vinu na sebe, a pak bych se sám odpravil. Nedopustil bych, aby tím martyriem musela projít Natálie.“

	„Vy jste ho ale nezabil, že?“ otázal se Moraine.

	„Ne, když jsem tam přišel, byl Dixon mrtvý.“

	„Co všechno jste tam prováděl?“

	Po této Morainově otázce Riceův pohled poprvé pozbyl své dřívější jistoty.

	„Sebral jsem nějaké spisy,“ odpověděl váhavě.

	„Co to bylo?“

	„Nějaké dokumenty, místopřísežná prohlášení, výpovědi a podobně.“

	„Kde jsou teď?“ zajímal se Moraine.

	Rice pokynul hlavou směrem ke skříni ve stěně a řekl: „Víte, šel jsem tam s úmyslem získat nějaké materiály, které by mě ospravedlnily, prokázaly moji nevinu. Nedělal jsem si starosti kvůli sobě – já jsem si trest odseděl – ale šlo mi o Natálii.

	Pro ni to bylo děsivé utrpení. Chtěl jsem ji pokud možno ušetřit hanby, zabránit tomu, aby po celý život musela nést punc dcery trestance.“

	„Vy jste ty peníze nezpronevěřil?“ otázal se Moraine, a hned dodal: „Promiňte, nemyslel jsem to tak. Jen jsem se snažil zjistit podstatné skutečnosti.“

	„Ne, žádné peníze jsem nezpronevěřil,“ odpověděl Alton Rice. „Příliš jsem věřil lidem. Za celým případem byl Dixon. Nešlo mu konkrétně o to, poslat mě do vězení, ale chtěl na moje místo dostat svého člověka. Víte, pane Moraine, z titulu své funkce jsem měl možnost zabránit uskutečnění řady jeho záměrů. Když mě nedokázal porazit ve volbách, zosnoval proti mně falešné obvinění a poslal mě za mříže. Tím se moje funkce uvolnila, a byl do ní dosazen Dixonův spřeženec. Poté se Dixon usilovně činil – nahrabal velké zisky.“

	„Dokazují to tyhle dokumenty? Zbavují vás křivého nařčení?“ zajímal se Moraine.

	„Domnívám se, že ne.“

	„Proč jste je tedy sebral?“

	„Tehdy jsem si myslel, že by to mohly prokázat.“

	„Co v nich bylo?“

	„Trezor byl otevřený,“ pokračoval Alton Rice. „V pokoji bylo všechno v tom stavu, v jakém jste to našel vy. Okno bylo rozbité a Dixon ležel na podlaze. Viděl jsem, kam ho zasáhly projektily. Pod jeho tělem vyčníval velký střep okenního skla. Svíce byla zhasnutá, trezor dokořán.

	Škrtl jsem zápalkou a rozhlédl jsem se. Na stole ležel kufřík. Otevřel jsem ho – byl úplně nabitý písemnostmi. Ve světle zápalky jsem si nemohl přečíst mnoho, ale již jen to, co jsem viděl, mě přesvědčilo, že je v něm samý politický dynamit.“

	
„Jak tomu mám rozumět? Jaký je v něm dynamit?“ otázal se překvapeně Moraine.

	„Je to dynamit, který vyvolá hotové zemětřesení a čistku v úřadech, v celé řadě institucí okresu,“ chvatně zasáhla do rozhovoru Natálie. „Jsou tam materiály týkající se kontraktů na dláždění města, materiály proti šerifovi i jeho úřadu – a celá spousta písemností o vašem příteli Philu Duncanovi.“

	„Co je tam o něm?“ živě se zajímal Moraine.

	„Pamatujete se na vyšetřování zpronevěry v souvislosti s akcí Better Home Building and Loan (Za lepší výstavbu rodinných domků a výhodnější úvěry)?“

	Šéf přikývl sekretářce na souhlas.

	„Vzpomínáte si, jak se ztrácely celé svazky dokumentů, celé pořadače z kanceláře okresního státního zástupce?“

	„Něco jsem o tom slyšel,“ připustil Moraine.

	„Máte v paměti případy, nad kterými jakoby se zavřela voda a nikdy se nevyšetřily?“

	„Ano.“

	„To mělo pádný důvod,“ pokračovala Natálie. „Peníze šly do jiných rukou, měnily majitele.“

	„To je nesmysl!“ rozhodně protestoval Moraine. „Phil by nikdy nic takového neudělal! Ani nápad!“

	„Nebyl to Phil Duncan,“ ozval se do debaty stále stejně hlubokým, klidným hlasem Alton Rice. „Dopouštěli se toho lidé z jeho blízkého okolí. Ti ho zrazovali! On o tom neměl tušení, a neví to ani teď. Všechny příslušné dokumenty jsou v tomhle kufříku – podepsané přísežné výpovědi, fotokopie smluv a korespondence. Jsou tam dokonce fotokopie několika dokumentů, které zmizely beze stopy z archivu okresního státního zástupce.“

	„Chcete snad, abych uvěřil, že Pete Dixon všechny ty dokumenty laskavě shromáždil, utřídil a nacpal do kufříku, kde byste je mohl pohodlně sebrat, pak se nechal zavraždit, a předtím dokonce otevřel postranní vchod, abyste se mohl dostat dovnitř, vzít si tuhle kolekci dokumentů – a odejít?“ zareagoval na Riceovo líčení Moraine tónem, který náhle zněl silně skepticky.

	Alton Rice si povzdechl a řekl: „Tak to bylo – ale asi tomu nikdo nikdy neuvěří.“

	„Podle mého názoru tomu nikdy neuvěří nikdo na celém světě,“ potvrdil jeho slova Moraine.

	Natálie Riceová se podívala šéfovi zpříma do očí.

	„Já tomu věřím,“ prohlásila naprosto jednoznačně, „a chci, abyste tomu věřil i vy!“

	Moraine na ni chvíli upřeně hleděl, a pak se rozhodl: „Podívejme se do té tašky!“ Alton Rice přinesl z komory těžký kufřík, hodil ho na postel a otevřel. Moraine se dal do zkoumání obsahu. Když se zběžně probíral písemnostmi, tiše si hvízdl.

	Náhle se narovnal a upřel zrak na Natálii Riceovou.

	„Víte co?“

	„Co bych měla vědět?“

	„Dixon seděl ve své pracovně a kompletoval všechny tyhle materiály s jistým konkrétním záměrem. Chystal se je zveřejnit – za předpokladu, že to, co říká váš otec, je pravda.“

	„Jak to mohl chtít udělat?“

	„To nevím, snad prostřednictvím některých novin, možná nějak jinak. Jisté je, že všechny tyto písemnosti si narovnal do kufříku, aby je mohl někam odnést a komusi předat.“

	Natálie uvážlivě s pochopením přikývla.

	„Právě v té době k němu někdo vnikl a zavraždil ho,“ rozvíjel svou teorii Moraine. „Teď dejte pozor! Ten dotyčný tam musel přijít poté, co jste slyšela Dixona hovořit s lokajem, ale předtím, než do té místnosti vstoupil váš otec.

	Tím je prakticky vymezen čas, kdy došlo k vraždě – a je to značně krátká doba.“

	„Byl tam ten automobil,“ připomněla Natálie, „který odněkud přijel, zabočil k trati, otočil a vracel se nazpět.“

	„Jaký vůz to byl?“

	„Myslím, že šlo o dvousedadlový sportovní automobil. Příliš jasně jsem si ho neprohlédla.“

	„Neviděla jste, jakou měl státní poznávací značku?“

	„Ne.“

	„A teď vám musím něco říct, Natálie,“ začal zvolna hovořit Moraine.

	„Co to bude?“ zeptala se.

	„Týká se to Ann Hartwellové. Její mrtvolu objevili u železniční trati. Ann však nebyla zavražděna tam, nýbrž určitě bud v domě Petera Dixona, anebo když odcházela z jeho sídla. To znamená, že osoba, která zavraždila Dixona, usmrtila i tu mladou ženu. A ještě vám musím říct, že se mi pořád nelíbí vaše vysvětlení příčiny, proč jste mi lhala. Stále ještě to nedává smysl. Proč jste mi už dříve neřekla všechno o tom, že jste viděla jít tu ženu po ulici?“

	Natálie Riceová upřeně hleděla na konečky prstů rukou a tiše odpověděla: „Chránila jsem tátu.“

	„Správně,“ poznamenal Moraine. „Jestli jste si myslela, že chráníte svého otce, když zamlčíte, že jste viděla tu ženu, znamená to…“

	„Pověz mu to, Natálie,“ vyzval dceru Alton Rice.

	„Když jsem sešla dolů po schodech a potkala jsem tátu,“ vysvětlovala Natálie, „měl v ruce hnědý dámský klobouček potřísněný krví. Škrtali jsme jednu zápalku po druhé a prohlíželi jsme podlahu. Určitě tam došlo k potyčce – všude byly krvavé skvrny. Proto táta vrátil klobouček na místo, kde ho nalezl. Bylo to kousek od postranního vchodu. Já jsem byla natolik vyděšená a vyvedená z míry, že jsem nedokázala rozumně uvažovat. Chápejte – nebyla tam mrtvola, jen ten klobouček a skvrny od krve!“

	Moraine dlouze hvízdl a řekl: „Oni teď vědí, že jsem poté, co jste mi telefonovala, odjel ke křižovatce Šesté třídy a ulice Maplehurst. Mohou dokázat, kam jsem jel já, ale nebudou s to usvědčit vás, že jste mi volala.“

	Po těch slovech zamračeně hleděl na osudný kufřík.

	„Víte, co to znamená?“ pokračoval po chvíli a kývl hlavou směrem k němu: „Osoba, u které se tahle taška najde, si koleduje o odsouzení za vraždu prvního stupně.“

	„Tak tedy to všechno spalme!“ navrhla Natálie Riceová. „Můžeme to tak likvidovat postupně, po troškách.“

	Pohybem hlavy vyjádřil Moraine s Natáliiným nápadem nesouhlas a řekl: „Na druhé straně je tenhle kufřík s dokumenty, které obsahuje, tím vůbec jediným, co nás může uchránit před nařčením z vraždy.“

	Odmlčel se a s pohledem upřeným na Natálii Riceovou pokračoval: „Vy se tomu nevyhnete, vás do toho zatáhnou. Přijdou sem policajti a vezmou vás do vazby. Půjdou na vás zostra, budou na vás naléhat. Vydržíte to? Dokážete chránit svého otce a chránit také mne? Dokážete stát na svém, že neprozradíte obchodní tajemství, že jim bez mého předchozího souhlasu neřeknete, kam jste tehdy jela? Jinými slovy – nedáte se?“

	Natálie mu odpověděla pevným pohledem a slovy: „Ano, to dokážu!“

	Sam Moraine zavřel kufřík.

	„Co bude s tátou?“ zeptala se Natálie.

	„O vašeho otce se postarám,“ ujistil ji šéf.

	Alton Rice si unaveně povzdechl: „O mne ať se nikdo nestará! Já se postarám o všechny ostatní!“

	„Jak to myslíte?“ zajímal se Moraine.

	„Chci tím říct, že když dojde k procesu, doznám se k vraždě Dixona i té mladé ženy.“

	Natálie Riceová se zajíkla. Sam Moraine nespouštěl zrak z tváře jejího otce a s důrazem na každém slově mu položil otázku: „Zabil jste je?“

	„Ne, nezabil jsem je,“ pevně odpověděl Alton Rice, „ale nedopustím, aby do toho byla zatažena Natálie. Můj život je v troskách, všechno je pryč. Vezmu vinu na sebe, a ona tak zůstane mimo podezření.“

	„Víte co?“ ozval se po chvilce mlčení Moraine, „pojďte se mnou!“

	XII

	Sam Moraine prudce otevřel dveře haly činžovního domu se zařízenými byty. Černošský mladík, který klímal u telefonní ústředny, se prkenně narovnal a překvapeně na něj vykulil rozespalé oči. Moraine se k němu naklonil přes pult a zeptal se: „Bydlí tady Thomas Wickes?“

	Když černoch přikývl, vytáhl Moraine z kapsy roličku bankovek, odvinul z ní jednu dolarovku, položil ji na pult a díval se na ni z různých stran, jako by si zálibně prohlížel její kresbu. Ve zraku černošského mládence zableskl zájem.

	„Jste chytrý chlapík?“ zeptal se ho Moraine.

	Oči tázaného se rozšířily a byly tak upřeny na dolarovou bankovku, že v nich výrazně svítilo bělmo kontrastující s narudle černými duhovkami.

	„Sem dost chytrej, abysem poznal, z kerej strany je krajíc namazanej máslem,“ odpověděl.

	Moraine pohnul rukou a posunul bankovku po desce pultu o pár centimetrů blíže k telefonistovi.

	„Je Wickes ve svém pokoji?“

	Chlapec mechanicky sáhl po přepojovači.

	„Ne, počkejte chvilku,“ zarazil ho Moraine. „Nechci, abyste ho volal – teď ještě ne. Potřebuju jen vědět, jestli je doma.“ Mládenec zamyšleně svraštil čelo a řekl: „Jó, pane, von tam je, ale ne moc dlouho. Přišel hezky pozdě, ale doma je.“

	Moraine postrčil bankovku přes pult až k telefonistovi, znovu sáhl do kapsy pro roličku peněz a s téměř nábožnou úctou odpočítal jednu po druhé pět dolarovek. Chlapcovy oči se ještě víc rozšířily.

	„Půjdu nahoru krátce navštívit Toma Wickese,“ řekl mu na vysvětlenou Moraine. „Až se vrátím, budu chtít, abyste vyšel ven a něco pro mne udělal. Bude se to ale muset stát rychle. Myslíte si, že byste to mohl splnit?“

	Černý zřízenec ukázal lítostivě rukou na panel domácí telefonní ústředny a odpověděl: „Propánaboha, šéfe! Vodtud se nemůžu hnout. V těchle časnejch hodinách se někdy vůbec nic neděje, žádnej telefon nejni, ale dyby náhodou přece jen někdo volal, a já bysem tu nebyl, nadala by mi šéfová blbců a bůhví co eště by se mohlo stát.“

	Moraine přikývl, že chápe, a uklidňoval vylekaného hocha slovy: „To je v pořádku, mládenče. Já se v telefonování dokonale vyznám. Sednu si k ústředně a budu ji hlídat místo vás.“

	Když zřízenec stále ještě váhal, Moraine sebral z pultu oněch pět dolarových bankovek, nápadně pomalu je sroloval a s povzdechem strčil zpět do kapsy.

	„Buďte připraven, až se budu vracet. A neohlašujte mě! Jaké číslo pokoje má pan Wickes?“

	„Šest set tři, pane.“

	Moraine vykročil k výtahu. Černý telefonista se v té chvíli zřejmě rozhodl a ozval se: „Až se vrátíte, šéfe, budu připravenej zmáknout pro vás to, co ste chtěl.“

	Moraine se usmál, otevřel dveře výtahu bez obsluhy a zmáčkl knoflík do třetího patra.

	Apartmá číslo 603 našel snadno, stejně jako perleťový knoflík zvonku po pravé straně dveří, a palcem ho stiskl. Uslyšel, že se uvnitř rozezněl bzučák. Za okamžik se ozvalo vrzání drátěnky postele a ťapání bosých nohou po podlaze. „Kdo je tam?“ dal se slyšet za dveřmi opatrný hlas.

	„Mám pro vás zprávu.“

	„Jakou zprávu?“

	„Zprávu od ženy.“

	„Kdo jste?“

	„Muž, kterému dotyčná řekla, aby se postaral o dodání té zprávy vám.“

	Chvíli bylo ticho. Moraine se nesnažil na muže za dveřmi nijak naléhat, aby mlčením stupňované napětí posloužilo jeho vlastnímu záměru. Konečně se Wickes zřejmě rozhodl. Ozvalo se cvaknutí zámku, dveře se pomalu pootevřely a v sotva osmicentimetrové škvíře se objevila ruka.

	„Ta zpráva je ústní,“ upozornil Moraine a prudce otevřel dveře dokořán.

	Wickes v pyžamu zíral na příchozího a překvapení mu vzalo dech. Pak se důstojně vztyčil a ve tváři se mu objevil výraz nevole. „Moraine!“ vybuchl. „Co tohle, u všech čertů, znamená? Jestli jste mě chtěl navštívit, proč jste se mi, jak je normálně zvykem, neohlásil?“

	„Protože jsem dostal pro vás zprávu,“ odtušil Moraine.

	„Od koho je ta vaše zpráva?“

	„Je to zpráva od mrtvé ženy,“ smrtelně vážně odpověděl Moraine.

	Wickes si zvolna olízl rty. „Co se to s vámi děje? Jste namazaný?“ zeptal se.

	„Ne, nejsem opilý,“ odrazil otázku Moraine, „ale nesu vám zprávu od mrtvé ženy.“

	Wickes se vypjal, jako kdyby se chystal buď čelit úderu, anebo sám uhodit. Zdálo se, že se snaží zavrtat bosýma nohama do koberce. „Jaká je to zpráva?“ otázal se drsným, výhružně znějícím hlasem.

	Moraine na něj po několik vteřin hleděl s ostražitě napjatou pozorností.

	„Ta zpráva zní,“ zvolna řekl na Wickesův dotaz, „že vám to nemůže projít.“

	„Co mi nemůže projít?“

	„Vražda.“

	„O čem to, sakra, mluvíte?“ dotčeně se ozval Wickes. „Já jsem ji nezavraždil. Neměl jsem nic proti ní, ani ona proti mně.“

	Moraine vykročil, jako by se chtěl začít prát, a odbyl Wickesovo tvrzení slovy: „To jsou kecy. S tímhle si na mne nepřijdete!“

	„Je to svatá pravda,“ ohradil se Wickes. Díval se nevraživě a bylo vidět, že má napjaté všechny svaly. „Vídal jsem se s ní příležitostně, a to je všechno. Nikdy jsem se s ní nesetkal jinak, než v přítomnosti Doris Benderové.“

	„Máte na mysli Ann Hartwellovou?“ otázal se nevěřícně Moraine.

	„Ano, myslím tím Ann Hartwellovou.“

	„Jak jste přišel na to, že hovořím o Ann Hartwellové?“

	„Proč… řekl jste…“ Nedopověděl, odmlčel se a pohled jeho očí znejistěl.

	„Řekl jsem jen,“ odpovídal s důrazem na každé slabice Moraine, „že vám nesu zprávu od mrtvé ženy. Jak jste věděl, že je Ann Hartwellová po smrti?“

	„Nevěděl jsem, že je mrtvá.“

	„Ale ta žena, o které jste mluvil, byla Ann Hartwellová, že?“

	„A co má být, jestli jsem mluvil o ní?“ otázal se zpupně Wickes.

	„Jak jste věděl, když jsem vám řekl, že mám pro vás zprávu od mrtvé ženy, že jde o Ann Hartwellovou?“ nepřestával dotírat Moraine.

	„Věděl jsem, že zmizela, a napadlo mě, co se s ní muselo stát,“ vykrucoval se Wickes.

	„Jen proto, že jste věděl o jejím zmizení?“

	„Ano.“

	„Jak jste se o tom dozvěděl?“

	„Dnes v noci mě celou hodinu zpovídali poldové. Nic jsem o tom nevěděl. Myslel jsem si, že obě ženské jsou pořád ještě v tom bytě. Zastavil jsem se tam, abych navštívil Doris Benderovou, ale uvnitř byli policajti, a Doris i Ann se vypařily.“

	„Doris Benderová také vzala do zaječích?“

	„Ano, je nezvěstná.“

	„Proč jste si tedy nemyslel, že hovořím o Doris?“

	Wickes se zatvářil znechuceně a vztekle spustil: „Hrom do vás, co si o sobě myslíte? Možná jste bláznivý skautík a z pilnosti pomáháte poldům – nebo něco podobného. Pokud jde o mne, jste v celé téhle záležitosti vedle. Policajti mě měli na koberečku a nenechali mě pořádně se vyspat. Osobně si myslím, že jste buď ožralý, anebo cvok – případně obojí. A teď koukejte vypadnout!“

	Moraine se ani nepohnul, nespouštěl z protivníka upřený pohled a poznamenal: „Vsadil jste na moc špatnou kartu, že, Wickesi?“

	Ten stáhl tvář do zuřivé grimasy a namísto odpovědi vyrazil mohutným levým hákem mířícím Morainovi do obličeje. Moraine však ucukl hlavou a rána šla mimo. Wickes zaklel a zaútočil pravičkou.

	Moraine se opět uhnul a ozval se: „Nedá se nic dělat, řekl jste si o to!“ S těmi slovy zasadil Wickesovi, který měl na sobě jen pyžamo, prudký úder do žaludeční krajiny, a když se ten po ráně zapotácel dopředu, Moraine se rozpřáhl a uštědřil mu zprava drtivý zvedák.

	Wickes se zvrátil nazad, narazil na postel a překotil se přes ni tváří dolů, přičemž pérová matrace žalobně zavrzala.

	Moraine už na nic nečekal, vyklouzl do chodby, zabouchl za sebou dveře a seběhl po schodech do haly. Stihl to o několik vteřin dříve, než kdyby byl jel výtahem. Kývl na černošského chlapce a vytáhl z kapsy bankovky.

	„Seberte se a jděte tamhle na roh,“ řekl mu. „Postavte se tam tak, abyste měl v dohledu ulici v obou směrech. Během minuty či dvou se na ní objeví muž v modrém seržovém obleku a na hlavě bude mít tvrďák. Buď půjde pěšky, anebo možná vystoupí z taxíku. Zeptá se vás, jestli je čistý vzduch, a vy mu odpovíte, že ano. Rozumíte?“

	Velká kukadla v tmavé tváři vážně mrkla na souhlas.

	„Jen jesli je čistej vzduch, je to tak, šéfe?“

	„Správně.“

	„Pak mu já řeknu, že jo.“

	Po těch slovech sklopil mladý muž zrak na peníze v Morainově dlani a zeptal se: „A co vy, pane, vopravdu budete s to vohlídat tudletu ústřednu?“

	„Samozřejmě,“ ubezpečil ho Moraine, „já jsem ji totiž vynalezl.“

	Po tomto ujištění vyrazil mládenec ke dveřím. Ještě se zastavil a otázal se: „Ke kerýmu rohu, šéfe? K tomu nejbližšímu?“

	„Jen zahněte vlevo a postavte se na rohu!“

	„Jak dlouho tam budu mět čekat?“

	„Pouhou chvilku. Ten pán tady bude za minutu či dvě. Kdyby to trvalo příliš dlouho, nebudete muset čekat. Zavolám vás, abyste se vrátil. Postavte se tak, abyste mě viděl, až vyjdu ze dveří!“

	„Bezva, šéfe, rozumím. Určitě budu stát rovnou tam. Na mne je spoleh, šéfe.“

	Moraine se posadil na černochovu židli u telefonního přepojovače a pozoroval komplex barevných žároviček na něm. Najednou zazářilo světélko na zdířce bytu 603.

	Moraine zvedl sluchátko a jak nejlépe dovedl, napodobil hlas černého telefonisty, komolil slova, polykal koncovky a přeháněl přízvuk.

	„Jó, jó, pane, copa byste rád?“

	Ozval se chraptivý, drsný mužský hlas: „Poslouchejte, Rastusi, dávejte pozor! Potřebuju něco moc rychle. Zavolejte mi paní G.C. Chesterovou z hotelu Rutledge v Colter City. Sežeňte ji hned k telefonu. Ten hovor mi sem spojte co nejrychleji!“

	„Jó, jó, pane.“

	„Rozuměl jste to jméno?“

	„Samo, pane. De vám vo pani G.C. Chesterovou.“

	„V pořádku – bydlí v hotelu Rutledge v Colter City. Ale hoďte sebou – spojte mi to pilně!“

	Moraine zavolal městskou ústřednu, objednal meziměstský hovor a když dostal spojení, zazvonil do pokoje 603, nedal sluchátko z ruky a poslouchal. Ozval se ostražitý Wickesův hlas: „Haló, víš, kdo volá?“

	Odpověděla mu zřejmě rozespalá žena: „Ne, nevím. Kdo je tam?“

	„Nech toho!“ rozkřikl se Wickes netrpělivě. „Nechci do telefonu říkat žádná jména. Proboha! Strč si hlavu pod proud studené vody a seber se!“

	Žena na druhém konci linky se zasmála: „To už je lepší. Tenhle vzteklý tón poznám všude. Dobrá, Velký pohlaváre, co se děje?“

	V té chvíli Moraine poznal, že to hovoří Doris Benderová.

	„Právě jsem měl návštěvu,“ řekl Wickes.

	„Teď, takhle v noci?“

	„Ano.“

	„Kdo to byl?“

	„Jeden tvůj známý.“

	„Tak jen pokračuj a vyklop to!“

	„Byl to ten chlap, co jsme si z něj udělali hejla.“

	Na několik okamžiků zavládlo na lince ticho, a Moraine, který měl stále sluchátko na uchu, slyšel šum v telefonním vedení.

	Když Doris Benderová opět promluvila, zněl její hlas tvrdě, obezřetně a svědčil o tom, že se hovořící už úplně probrala z rozespalosti.

	„Co ti chtěl?“

	„Mluvil se mnou o vraždě a říkal, že mi přináší vzkaz od mrtvé ženy.“

	„Pokračuj – co bylo dál?“

	„Ta mrtvá je Ann Hartwellová. Ten chlap říká,že ji někdo zavraždil – a zřejmě si myslí, že jsem ji oddělal já,“ odpověděl Wickes a mnohoznačně se odmlčel.

	Po chvilce ticha se ozvala Doris Benderová: „Našli její mrtvolu, Tome?“

	„Určitě to nevím, ale zřejmě našli. Ten můj návštěvník mluvil značně sebejistě.“

	„Má o tom policie nějakou představu?“

	„Nevím nic jiného, než co mi pověděl ten chlápek.“

	„Říkal ti, že má pro tebe nějaké sdělení od Ann?“

	„Ano. To tvrdil. Zřejmě se chystá dělat potíže.“

	„Odevzdal ti nějakou zprávu?“

	„Ne, samozřejmě mi nic takového nepředal. Použil toho jen jako záminky, aby se dostal ke mně do bytu a vyděsil mě.“

	„No dobrá, co tedy mám udělat?“

	„Pošli mi nějaký prachy,“ odpověděl Wickes. „Možná budu muset odcestovat.“

	„To je blbost!“ zareagovala na jeho slova Doris. „Nemáš žádný důvod, abys někam odjížděl. Zůstaň sedět, kde jsi!“

	„Bojím se tady ztvrdnout. Chci jet k tobě.“

	„Neblázni! Zůstaň tam a drž se! Nemůžou ti nic přišít.“

	„Chci nějaký prachy! Myslím to vážně.“

	„Tak jen chtěj dál – chtít můžeš. Už máš ode mne všechno, co jsi měl dostat.“

	„Poslouchej, Doris, dovol, abych se s tebou sešel! Nemůžu odjet a…?“

	„Ne!“ nedala mu domluvit Doris.

	Po jejím kategorickém odmítnutí Wickes okamžik mlčel, a pak se zeptal: „Stihla jsi ten vlak v jedenáct čtyřicet?“

	„Ovšem.“

	„No budiž, Dorry. Něco ti řeknu – chci, abys mi dovolila přijet a sejít se s tebou.“

	„Nebuď tak zatraceně pitomý,“ odpověděla na Wickesovo opakované naléhání Doris zvýšeným a ostřejším hlasem. „Zůstaň, kde jsi! Odkud teď telefonuješ? Snad ne z činžáku?“

	„Ano, volám tě z bytu.“

	„Ty idiote! Proč jsi nešel do veřejné hovorny?“

	„Je to příliš důležitá věc – a tohle místo je naprosto bezpečné. Odtud se nemůže nic prolátnout.“

	Na jeho ujišťování odpověděla Doris pouhým znechuceným zaklením a zavěsila. Okamžik poté položil telefon i Wickes, načež Moraine vytáhl šňůru ze zdířky na panelu přepojovače a pustil ji. Hned pak se zvedl, přešel k východu z haly, rozhlédl se po ulici a hvízdl na černého chlapce, který se hned vrátil.

	„Nikdo se neukázal?“ zeptal se ho Moraine.

	Mládenec pokynem hlavy naznačil, že nikdo, načež mu Moraine podal pět dolarových bankovek a řekl: „No dobrá. Jak to vypadá, nevyšlo to, ale vy za to nemůžete.“

	Chlapec blýskl bělostnými zuby v zářivém úsměvu a rozloučil se: „Jó, šéfe, a děkuju moc.“

	Moraine vykročil z domu do chladu časného jitra. Právě začínalo svítat. Zašel za roh, kde stál jeho sportovní vůz. Alton Rice stáhl zevnitř okénko, vyklonil se ven a přivítal přicházejícího otázkou: „Zjistil jste něco?“

	„To teď ještě nevím,“ odpověděl neurčitě Moraine.

	XIII

	Sam Moraine přihlašoval sebe a Altona Ricea v laciném hotelu jako Jamese C. Beltona a Carltona C. Beltona. „Víte,“ řekl recepčnímu, „já a strýc chceme nějaký klidný dvoulůžkový pokoj.“

	Recepční se krátce podíval na tabuli s klíči a vzal z ní jeden, k němuž byla připevněná velká mosazná visačka.

	„Něco asi za čtyři dolary za den?“ zeptal se.

	„Prima, to bereme,“ souhlasil Moraine.

	„Máte jen tohle jedno zavazadlo?“

	„Jen to jedno, a za pokoj zaplatíme předem.“

	Recepční přikývl, přijal čtyři dolary, stiskl tlačítko zvonku a zavolal: „Služba!“

	Přiběhl poslíček, vzal klíč i kufr a odvedl hosty do pokoje na konci chodby ve čtvrtém poschodí. Když tam složil zavazadlo na podlahu, ulevil si: „Tam musejí být cihly!“

	„Zlaté cihly,“ podotkl Moraine a dal chlapci půldolar. Po jeho odchodu zavřel a zamkl dveře. Ukázal na židli a řekl Riceovi: „Tady se posaďte a nerušte mě! Čeká mě důležitá práce.“

	Zvedl kufřík na jedno ze dvou lůžek, otevřel víko a vyklopil obsah, načež déle než půl hodiny pilně zkoumal dokumenty a občas si něco poznamenal. Pak spisy vrátil na místo a začal studovat čtyři těsnopisné bloky svázané do jednoho balíčku.

	„Víte, co je tohle?“ zeptal se Altona Ricea.

	Bělovlasý muž odpověděl hlasem prozrazujícím únavu: „Mám o tom jen všeobecnou představu. Podrobně jsem to nezjišťoval. Všechny tyhle věci byly v kufříku, a ten jsem sebral. Teď si uvědomuji, jak to bylo ode mne pošetilé, ale když jsem uslyšel Natáliin hlas…“

	„Možná to nebylo vůbec pošetilé,“ namítl Sam Moraine, který začal přecházet po pokoji a v hlubokém zamyšlení upíral zrak na koberec.

	Alton Rice seděl tak klidně a netečně, jako kdyby byl kusem nábytku.

	Náhle se Moraine k němu prudce otočil a řekl: „Vy jste tam neměl dnes v noci co dělat! Neměl jste žádný důvod tam chodit! Musel jste to vědět!“

	„Naopak,“ odmítl Morainův slovní výpad klidným, pevným tónem Alton Rice. „Bylo to jediné, co jsem mohl udělat. Jiná možnost mi nezbývala.“

	Z hlasu starého pána nezaznívala žádná podrážděnost, ani náznak neodbytného, nervózního naléhání, jež bylo typické pro Moraina, když se snažil přijít něčemu na kloub.

	„Jak to? Proč?“ zeptal se Moraine.

	„Protože mně už vůbec na ničem nezáleží,“ vysvětloval mu stejně nevzrušeně Alton Rice. „Copak jste přestal chápat moji situaci? Jsem starý člověk – totiž, lépe řečeno, nejsem už mladý. Nemám žádný majetek. Nedokážu se živit ničím jiným než pomocí svých znalostí účetnictví. Jsem však v nemilosti, poznamenaný. Odpykal jsem si trest vězení za zpronevěru. Dnes jsou ale bez práce i naprosto bezúhonní lidé. Nemám naději sehnat zaměstnání, a nesnesl bych, aby mě podporovala Natálie. Ta má dost svých vlastních problémů. Prohrál jsem, a to je konec.“

	Moraine na něj zachmuřeně upíral zrak a řekl: „Jinak řečeno, měl jste v úmyslu spáchat sebevraždu?“

	„Ano,“ potvrdil Alton Rice, „ale tak, aby to Natálie nevěděla. Měla by si myslet, že šlo o nehodu. Nejdříve však jsem chtěl podniknout všechno možné, aby získala zpět své postavení ve společnosti. Chtěl jsem zařídit všechno tak, aby opět mohla chodit se vztyčenou hlavou, sebevědomě, a udržet si sebeúctu. Je nesmírně citově založená – nedovedete si představit, jak je citlivá! Nikdo nechápe, jak strašným utrpením musela projít proto, že upadla v opovržení.“

	Moraine v zamyšlení zvolna přikývl.

	„Víte, co udělá s člověkem káznice?“ zeptal se Alton Rice. Moraine neodpověděl a jen starého pána upřeně pozoroval.

	„Musím vás upozornit,“ pokračoval stále stejně klidně Natáliin otec, „že jsem byl do jisté míry prominentní muž. Byl jsem významným funkcionářem ve vzájemně podpůrných organizacích. Znal jsem se s řadou velmi vlivných osobností. Dokázal jsem kandidovat na funkci hlavního pokladníka a být zvolen. To už něco znamená – snad ne nijak moc, ale něco přece. Podařilo se mi udržet se v úřadě, i když Dixonova politická parta smetla celou opozici. Mým protikandidátem byl příslušník Dixonovy mašinérie, a přece jsem ho porazil.

	Snad jsem to nedotáhl příliš vysoko, ale něčeho jsem dosáhl. Dovedl jsem se postavit před početné shromáždění a pronést působivý projev. Pyšnil jsem se tím, že jsem dynamický a charakterově pevný.“

	Na několik vteřin se odmlčel, a pak docela klidně řekl: „Teď je to všechno pryč!“

	Po chvíli pokračoval: „Nejsem zlomený v tom smyslu, že bych byl vyřízený duševně, to ne. Prostě jsem atrofoval, otupěl, zvadl. Tam ve vězení jsem byl pouhým kolečkem ve velkém stroji. Neměl jsem ani jméno, byl jsem pouhým číslem. Neměl jsem přátele, ani známé či druhy. Byl jsem vězněm a musel jsem se podrobit neosobní disciplině. Všechno, co jsem kdysi měl, je pryč. Bývaly časy, kdy jsem dokázal promluvit na politickém shromáždění a získat přítomné na svou stranu, strhnout je. A povězte mi, příteli, myslíte si, že bych teď mohl ovlivnit, přesvědčit účastníky nějaké schůze?“

	Riceovy oči se upíraly na Moraina z unavené tváře. Když ten neodpovídal, starý pán se hořce zasmál.

	„A co guvernér?“ ozval se po chvíli Moraine. „Odvolal jste se někdy ke guvernérovi?“

	„Všechny veřejné úřady a instituce jsou plné politiků,“ odpověděl Rice bez trpkosti, ale se suchou věcností, s jakou lékař oznamuje, že pacient zemřel. „Politici se přidružují k té či oné politické straně. Já jsem byl odsouzen proto, že mě chtěly odstranit mocné politické síly. Dovedete si představit, jakou jsem měl proti nim šanci? Vždyť dokonce i můj advokát, který si dával ode mne platit a sliboval, že mě při procesu před porotou určitě obhájí, dostal patřičné pokyny a neodvážil se postavit proti politické mašinérii. Tři měsíce poté, co se za mnou zavřely brány vězení, byl jmenován soudcem, a je jím dodnes.“

	Moraine se otřásl, jako kdyby chtěl setřást tíživé břímě, které mu spočívalo na bedrech, a zeptal se: „Slíbíte mi něco?“

	„Co to má být?“

	„Jestli vás zatknou a budou vás vyslýchat, nespěchejte s tím doznáním viny,“ nabádal ho Moraine, „ale počkejte s tím, dokud vám neřeknu, abyste to udělal.“

	„A slíbíte vy mně, že mě k tomu vyzvete dříve než bude pozdě?“ odpověděl otázkou Alton Rice. „Dříve než přijdou na přetřes fakty týkající se Natálie?“

	„Víte co? Odložme tohle rozhodnutí do doby, než na ně dojde…“ odpověděl vyhýbavě Moraine.

	„Rozumím vám,“ řekl na to Alton Rice, „vy mi nic neslibujete, a já neslibuju nic vám.“

	„Slíbíte mi, že se budete vyhýbat policii?“

	„Zatím ano.“

	„Zůstanete tady v hotelu a dáte si nosit jídlo do pokoje?“

	„Ano. Kam máte namířeno?“

	„Jdu pryč,“ odvětil Moraine, „a budu ledacos vyřizovat. Mám v ruce hotový flush, ale na mou duši nevím, jak s ním mám hrát.“

	„Ve chvíli, kdy tyhle materiály použijete, nebo jen naznačíte, že je máte,“ varovně ho upozorňoval Alton Rice, „zapletete se do vraždy Petera Dixona, a jakmile to uděláte, zavlečete do toho Natálii. Vezměte na vědomí – říkám vám to smrtelně vážně – že v tom případě já spáchám sebevraždu.“

	„Jestli tady zůstanete schovaný, bude nějaký čas trvat, než vás policisté objeví,“ uklidňoval starého pána Moraine, zavřel kufřík a zapnul na něm kožené řemeny. „Když bude zvonit telefon, zvedněte ho. Jen si pamatujte, že se jmenujete Belton. Možná vás zavolám. A teď si lehněte a trochu se vyspěte!“

	„Postaráte se o Natálii?“ starostlivě se otázal Alton Rice.

	„Ano, o Natálii se postarám,“ ujistil ho Moraine, načež s kufříkem, který mu při chůzi tloukl do lýtek, prošel chodbou ke zdviži. Když vystoupil z kabiny v hale a přiběhl poslíček, aby mu odnesl zavazadlo, nedal kufřík z ruky a chlapce vyzval: „Zavolejte mi taxi!“

	„Na křižovatku Čtvrté a Hlavní třídy,“ řekl taxíkáři. Když se však automobil rozjel, zaklepal Moraine na skleněnou přepážku a oznámil řidiči: „Rozmyslel jsem si to, kamaráde. Zavezte mě ke stanici Union Depot!“

	Když tam dojeli, zaplatil taxíkáři, odnesl kufr do úschovny, zaplatil deset centů a vzal si stvrzenku o uložení. Tu pak vložil do ofrankované obálky, napsal na ni adresu znějící na jméno „James Charles Fittmore, poste restante, Hlavní pošta,“ zalepil ji a vhodil do poštovní schránky.

	Mezitím se úplně rozednilo a Moraine se dal odvézt taxíkem do parních lázní. „Pusťte se do mne a přijďte mi povědět, až bude za pět minut devět!“ řekl lázeňskému.

	XIV

	Tvář Natálie Riceové byla šedá, zřejmě v důsledku únavy. Když Sam Moraine vrazil do dveří, odložil si klobouk i kabát a usmál se na ni, zeptala se starostlivě: „Co je s tátou?“

	„Musel jsem ho ukrýt – a když nebudete vědět kam, bude to pro vás nejlepší.“

	„Podařilo se vám něco?“ otázala se tiše, jako kdyby očekávala odpověď s obavami.

	„Udělal jsem všechno, co bylo v mých silách, než poldové objeví Dixonovu mrtvolu. Kolik peněz máme v bance?“

	„Něco přes čtyři tisíce dolarů.“

	„Hodlám si to všechno vybrat,“ oznámil Moraine.

	Když po jeho slovech Natálie zvedla udiveně obočí, dodal na vysvětlenou: „Vypište mi šek, kterým úplně zrušíme účet! Dejte celou částku vyplatit v hotovosti!“

	„Chcete tím říct, že si nechcete nechat v bance ani cent?“

	„Ano, přesně tak.“

	„Jaký to má smysl? Co tím sledujete‘?“

	„Stanu se člověkem, který prchá před spravedlností.“

	„Same!“ vykřikla Natálie, a hned se opravila: „Pane Moraine, něco takového přece nemůžete udělat!“

	„Považuju to za skvělý nápad,“ odporoval Moraine. „Myslím si, že se to bezvadně osvědčí.“

	„Hovoříte náramně optimisticky,“ namítla Natálie, „ale ve skutečnosti o tom nejste přesvědčený.“

	„Mýlíte se,“ oponoval jí šéf s úsměvem, „myslím to úplně vážně. Nikdy nejsem tak silně optimistický, jako když beru v pokeru bank blufováním.“

	„Máte v úmyslu zmizet?“

	„Chci vyvolat dojem, že jsem zmizel.“

	Natálie povytáhla zásuvku psacího stolu, vzala z ní šekovou knížku,vyplnila šek a podala ho Morainovi k podpisu. Ten na něj rozmáchle načmáral plnicím perem svůj autogram, který sekretářka pečlivě osušila. Pak jí šéf konejšivě poklepal na rameno a řekl: „Nedělejte si starosti, děvče!“

	Sotva to vyslovil, Natálie se do něj zavěsila, jako kdyby prahla po nějaké jistotě.

	„Povězte mi, šéfe,“ zaprosila, „věříte tátovi?“

	„Proč bych mu nevěřil?“ odpověděl jí otázkou.

	„Víte, táta je velice tvrdohlavý člověk,“ začala vysvětlovat. „Dospěl do stavu, kdy se domnívá, že jeho život už není k ničemu. Myslí si, že je úplně vyřízený, že už nic nemůže udělat – že se už nemůže bránit. Nechce nic jiného, než očistit své jméno, abych se já mohla směle dívat lidem tváří v tvář.

	Chudák táta! Neuvědomuje si, že s tím jsem se už musela vyrovnat, že jsem tím již prošla. V mysli se pořád vrací k onomu otřesnému zjištění, že se mi přátelé na ulici začali vyhýbat.“

	Moraine mlčel.

	„Proto šel za Peterem Dixonem,“ pokračovala. „Jsem o tom přesvědčená, pane Moraine – nezastavil by se před ničím. Věděl, že Dixon má jisté materiály, které táta chtěl dostat, a jestli se domníval, že ty dokumenty jsou v tom kufříku, byl by podnikl všechno možné, aby je získal.“

	„Domníváte se, že by váš otec dokázal zabít člověka?“

	„Ano,“ odpověděla Natálie, „dokázal by to, kdyby si myslel, že se dotyčný dopustil vůči mně nějaké křivdy, a že on může to bezpráví odčinit jen tak, že toho člověka zabije.

	Abyste věděl, právě proto jsem se tolik snažila pomáhat vám v téhle záležitosti. Proto jsem tak usilovala vypátrat něco o Peteru Dixonovi. Proto jsem se tak odhodlaně chápala každé příležitosti a podnikala zoufalé kroky, které vám asi připadaly nelogické. To všechno jsem dělala z toho důvodu, jelikož jsem věděla, že táta má být propuštěn z vězení, a byla jsem přesvědčená, že udělá všechno na světě, aby očistil své jméno a umožnil mně znovu chodit se vztyčenou hlavou. Snažila jsem se vysvětlit mu, že mi vůbec nezáleží na přátelích, kteří se ode mne odvrátili. To, že se mě začali stranit, jen dokazuje, jak bylo jejich přátelství podlé, bezcenné. Podruhé už žádný tak falešný vztah nechci navázat.“

	„Přece si nemyslíte, že by váš otec podstoupil riziko uvést vás v opovržení tím, že byste se stala dcerou vraha – či snad ano?“

	„Neudělal by to úmyslně, záměrně, ale vždycky byl zvyklý riskovat. Já jsem už byla ocejchovaná, v opovržení. Chtěl riskovat cokoli, jen aby vyšla najevo pravá skutečnost. Pete Dixon byl tvrdohlavý, neústupný. Kdyby mu byl táta předložil nějaký ultimativní požadavek, nedá se říct, co by se mohlo stát. Jestli by otec Dixona zabil, jsem přesvědčena, že by to udělal v sebeobraně – ale možná by ho oddělal.“

	„Víte co, Natálie?“ řekl na to sekretářce Moraine, „když budeme o téhle záležitosti dál hovořit, nepovede to k ničemu dobrému. Snažte se pustit to z hlavy! Půjdu vyinkasovat tenhle šek a…“

	Zarazil se v půli věty, když se z ulice pod okny ozvalo volání kamelotů: „Byl zavražděn politik! Vražda politika! Čtěte zvláštní vydání!“

	Natálie zvedla ruku k hrdlu. Zhluboka se nadechla, a pak se na šéfa usmála: „Dobrá, já tam skočím,“ nabídla se.

	„Jen zůstaňte tady a zachovejte si chladnou hlavu,“ odmítl její ochotu Moraine. „Nebude trvat dlouho a přijedou si sem pro vás. Pamatujte, že nemáte odpovídat na žádné otázky! Řekněte jim, že odmítáte sdělit cokoli o mém podnikání, dokud vám k tomu nedám pokyn, a že jste v noci na dnešek vyřizovala moje obchodní záležitosti. O tom dalším triku, který jsme vymysleli, vůbec nemluvte! Nevedlo by to k ničemu.“

	Natálie odsunula svou židli od stolu, přistoupila těsně k Morainovi, položila mu obě ruce na ramena a prosebně se ozvala: „Slibte mi, že dáte na sebe pozor! Nepodnikejte nic riskantního ani v zájmu mého táty, ani kvůli mně!“

	Moraine se usmál, poklepal jí na rameno a chlácholivě řekl: „Nezapomínejte, že beztak jsem v tom až po krk! Teď ale už běžím.“

	Právě, když zavřel dveře, zazvonil v kanceláři telefon.

	Šel rovnou do banky, kde navzdory naléhání pokladníka odmítl podat jakékoli vysvětlení. Řekl jen, že ruší účet. Na otázku, jestli si na něco stěžuje, odpověděl záporně, a že naopak byl se službami banky docela spokojený. Rovněž odepřel odpovědět na dotaz, zda někdy v budoucnu účet znovu zřídí. Když ho pokladník nakonec požádal, aby si šel ještě promluvit s vedoucím, nepřijal pozvání s tím, že má velice naspěch.

	Převzal částku v padesáti a stodolarových bankovkách, strčil celý tlustý svazek do kapsy, vyšel kyvadlovými dveřmi ven a zamířil do bufetu v sousedství. Tam vložil minci do telefonního automatu a vytočil číslo úřadu Phila Duncana.

	Když se ohlásila Duncanova sekretářka, požádal ji, aby mu spojila Phila.

	„Kdo volá?“

	„Sam Moraine,“ představil se.

	Uslyšel, jak se dotyčná překvapením prudce nadechla, a za pouhý okamžik se ozval Phil Duncan.

	„Musím s vámi mluvit, Phile,“ řekl bez úvodu Moraine.

	„Kde jste, Same?“

	„Tady dole v bufetu.“

	„Volal jsem do vaší kanceláře. Četl jste noviny?“

	„Ne, nečetl.“

	„Peter Dixon byl zavražděn.“

	„Proboha věčného!“ reagoval Moraine. „Znáte nějaké bližší detaily, Phile?“

	„V novinách jsou o tom značné podrobnosti,“ odpověděl mu vyhýbavě Duncan. „Potřebuju si o tom s vámi promluvit, Same.“

	„O té vraždě?“

	„Ano.“

	„Poslyšte, Phile, já také si chci s vámi pohovořit, ale na nějakém místě, kde bychom nebyli nikým rušeni.“

	„Můžete přijít do kanceláře, Same?“

	„Ne, to nechci. Rád bych se s vámi sešel někde mimo vaši kancelář. Kde je Barney?“

	„Je v Dixonově sídle a vyšetřuje ten případ na místě činu. Provádí tam důkladnou prohlídku.“

	„Ještě nezpracoval kompletní zprávu?“

	„Dosud ne. Čekám, že se ozve. Měl by se vrátit už brzy.“

	„Povím vám, jak to uděláme, Phile. Neříkejte nikomu, že se chystáte na schůzku se mnou. Vyjděte během pěti minut, a já vás naložím. Můžeme hovořit v automobilu.“

	„Mám několik otázek, na které chci od vás slyšet odpověď, Same,“ trpělivě upozorňoval přítele okresní státní zástupce. „Můžete mi je položit tam, ve voze.“

	„Tak budiž,“ zakončil hovor Duncan, „za pět minut budu dole.“

	„Souhlasím,“ potvrdil Moraine a zavěsil.

	Sam Moraine jel se svým sportovním vozem ulicemi města a dával si velký pozor, aby neporušil žádný dopravní předpis, což by mělo za následek nežádoucí zdržení s příslušníkem dopravní policie. V hlavě měl jasno a nebyly na něm znát následky bezesné noci. Po parní lázni, oholení a masáži obličeje mu zrůžověla pokožka a zjasnil se pohled. Zajel těsně k chodníku a spatřil Phila Duncana, který právě vycházel z budovy.

	„Proč jste nechtěl jít do kanceláře?“ zeptal se okresní státní zástupce, když mu Moraine otevřel dveře vozu.

	„Měl jsem pro to více důvodů,“ vyhýbavě odpověděl Moraine. „Chci vás trochu povozit autem a přitom si s vámi nerušeně pohovořit.“

	„Musím se vás zeptat na několik věcí, Same. Věděl jste, že je Pete Dixon mrtvý? Je vám něco známo o jeho smrti?“

	„Vím jen to, co jste mi řekl do telefonu. Noviny jsem nečetl.“

	„To není odpověď na mou otázku,“ namítl Duncan. „Dnes časně ráno jsem převzal vážnou odpovědnost, když jsem se spokojil s vaším ujištěním, že vaše jízda do blízkosti Šesté třídy a ulice Maplehurst neměla nic společného se smrtí Ann Hartwellové. Teď, vzhledem k dalšímu vývoji, je za to Barney Morden na mě náramně naštvaný. Domnívá se, že jsem mu měl dovolit vyslechnout vás hned v noci.“

	„Barney je přece váš podřízený, ne?“ podotkl jakoby nic Moraine. „Proč ho nevyrazíte, jestliže dělá potíže?“

	„Formálně je mi Barney Morden sice podřízen,“ odpovídal klidně Duncan, „ale zapomínáte, že se blíží volby. Bez ohledu na to, co si myslí voliči o schopnostech a kvalitách toho kterého jedince, nikdo nemá naději stát se okresním státním zástupcem, pokud ho nepodporuje některá z obou nejsilnějších politických stran. Znáte přece zdejší situaci. Dixon ovládal jednu, a Carl Thorne druhou partaj. Dixon byl můj protivník, kdežto Carl Thorne můj přítel.“

	„Chcete říct, že se vydával za vašeho přítele, že?“ poznamenal Moraine.

	„To teď nechme být,“ pokračoval trpělivě Duncan. „Jisté je, že bez Thornovy podpory nemám naději na zvolení. Obávám se, že se Barney Morden tajně spikl s Carlem Thornem, a že Thorne se postavil definitivně proti mé kandidatuře.“

	„Domníváte se snad, že se Thorne chystá podporovat jako kandidáta na funkci okresního státního zástupce někoho jiného?“ zajímal se Moraine.

	„Naznačuje, že by to mohl udělat, pokud se nepřizpůsobím, nepodrobím.“

	„Co myslí tím ‚přizpůsobením‘?“

	„Mám za to, že to bude mít něco společného s vámi a vaší sekretářkou,“ odpověděl mu Duncan. „Říkám to upřímně, Same. Snad bych to neměl dělat, ale rozhodl jsem se vyložit karty na stůl a pokusit se přimět i vás, abyste učinil totéž.

	Moc dobře vím, že vy jste nikoho nezabil. Jste můj přítel a nejste typem člověka, který vraždí. Domnívám se však, že někoho chráníte.“

	„Koho?“ otázal se Moraine.

	„To právě teď ještě nevím,“ odpověděl okresní státní zástupce, „ale nedomnívejte se bláhově, že si to nedokážu zjistit a že se to nakonec nedozvím!“

	„Tak, když jste vyklopil, co jste měl na srdci,“ navázal na Duncanova slova Moraine, „poslechněte si, co vám chci povědět já. Vyskytly se jisté nesrovnalosti kolem podnikání společnosti Better Home Building and Loan Company. Dvojice mužů byla v té souvislosti obviněna, ale žádný soud se nekonal. Proč?“

	„Ovšem,“ odpověděl mu ustaraně Duncan, „tohle je jeden z argumentů, se kterými určitě vyrukují moji protikandidáti ve volební kampani. Popravdě řečeno, byl by to býval případ, ve kterém bych sotva dokázal dosáhnout odsouzení obviněných.

	Veřejné mínění se stavělo ve prospěch soudního stíhání, ale bylo poněkud dotazné, zda ti dva skutečně spáchali trestný čin, anebo se dopustili jen neregulérního postupu. Ať tak či onak, fascikly spisů týkajících se tohoto případu zmizely. Předpokládám, že je to víceméně veřejné tajemství. Psalo se o tom v tisku.“

	„Co kdybych vám řekl, Phile,“ důrazně se ozval Moraine, „že se ti lidé neprovinili jen neregulérním postupem, ale něčím mnohem závažnějším, že soustavně okrádali dotyčnou společnost a shrábli značný díl peněz do vlastních kapes? Že za odcizení těch spisů z vašeho úřadu zaplatili pořádnou paletu? Co byste mi na to pověděl?“

	Okresní státní zástupce zamyšleně hleděl na Moraina přimhouřenýma očima a po chvilce prohlásil: „Řekl bych, že kdyby tyto skutečnosti vešly ve známost, znamenalo by to konec mé kariéry jako veřejného činitele.“

	„A kdybych vám pověděl, že váš přítel Carl Thorne vydělal na kontraktech týkajících se dláždění West Endu přes padesát tisíc dolarů?“

	„Nevěřil bych vám to.“

	„Dejme tomu, že bych to mohl dokázat. Co pak?“ naléhal Moraine.

	„Kdyby mělo k takovému odhalení dojít právě teď, bylo by to nesmírně nepříjemné.“

	„Co když vám povím, že ty úplatky putovaly dokonce i do vašeho úřadu?“

	Na toto sdělení zareagoval okresní státní zástupce pochybovačným pohledem, který vyjadřoval krajní nevíru, a rozhořčenými slovy: „Vy jste cvok!“

	„Ne, nejsem blázen, Phile.“

	„Co chcete říct tím, když hovoříte o mém úřadu?“

	„Mám na mysli vaše podřízené.“

	„A myslíte si, že ty úplatky nějak ovlivnily konání těch lidí, mých podřízených?“

	„Samozřejmě. A ti lidé zase ovlivňovali jednání vaše! Byl jste přespříliš důvěřivý. Dal jste na jejich rady, na to, co vám doporučovali. To však na konečném výsledku vůbec nic nezměnilo.“

	„To by ovšem znamenalo, že jsem vyřízený. Jenže naštěstí to všechno jsou pouhé tlachy – a vy se jimi jenom snažíte odvést mou pozornost, Same,“ konstatoval uvážlivě Duncan.

	„Ne, nejde o žádné tlachy, Phile,“ stroze mu odpověděl Sam Moraine. „To musíte vzít na vědomí, to vás čeká a nemine. Dříve či později vyjde tahle záležitost na světlo boží. Já s vámi, Phile, nechci teď hovořit o Dixonovi, nýbrž o vás. Jsem váš přítel a chci pro vás nalézt východisko. Když jste byl dostatečně pohotový, abyste pojal podezření na mne, proč nejste stejně skeptický vůči některým jiným svým přátelům? Já vám prohlašuju na svou čest, že vás zrazují.“

	Duncan si povzdechl, ramena mu poklesla a zdálo se, že padá pod tíhou svého saka. Tvářil se vyčerpaně a k smrti unaveně.

	„Nemůžu vám uvěřit, Same,“ řekl malomyslně.

	Moraine položil příteli ruku na koleno a pokračoval: „Líčím vám to z té nejhorší stránky, Phile. A teď vás vyzývám, abyste měl ke mně důvěru. Domnívám se, že dokážu vyřešit situaci takovým způsobem, abyste byl plně očištěn od jakéhokoli nařčení.“

	„V téhle situaci to nemůžete dokázat,“ namítl chmurně Duncan. „Před Velkou porotou se vám to nepodaří.“

	„Co je špatného na Velké porotě? Co konkrétně?“

	„Všechno,“ odpověděl Duncan, „pokud jde o mne, tak všechno. Velkou porotu dnes tvoří lidé, kteří jsou odpůrci strany, jež vládne tady v městě i v okresu. Bylo tragickou politickou chybou dopustit, aby taková Velká porota vůbec vznikla. Stalo se však – a nikdo doopravdy neví, jak k tomu došlo. Kolovaly pověsti, že se porotci chystají vytáhnout nějaký politický dynamit. Jsou přívrženci reformní strany a nakloněni myšlence uskutečnění rozsáhlé čistky.“

	„Mám za to,“ řekl zamyšleně Moraine, „že už přesně vím, kde je nyní ten politický dynamit.“

	„Kde je?“ otázal se vzrušeně Duncan.

	„To si ještě povíme,“ vyhnul se přímé odpovědi Moraine. „Mají členové Velké poroty něco proti vám osobně?“

	„Předseda Velké poroty Driver je velkým příznivcem Johna Fairfielda, jenž byl vybrán za mého protikandidáta. Sám John Fairfield je zapřisáhlým nepřítelem Carla Thorna.“

	„Co kdybyste pustil Thorna a jeho politickou stranu k vodě? Šel by i v takovém případě Fairfield proti vám?“

	„Jestli by to udělal, anebo neudělal, nemělo by žádný velký význam. Kdybych se odtrhl od Thorna, nemohl bych být zvolen ani městským pohodným.“

	Moraine zastavil vůz a podíval se na hodinky.

	„Poslyšte, Phile,“ řekl okresnímu státnímu zástupci, „to si povíme někdy později.Vím, že jste zvědav na nejčerstvější zprávy o zavraždění Petera Dixona. Co kdybyste si teď šel zatelefonovat do úřadu nebo Mordenovi?“

	Duncan unaveně vzdechl, přikývl, otevřel dveře Morainova automobilu a přemítavě, apaticky se zahleděl na přítelovu tvář.

	„Poslyšte, Same,“ otázal se, „nechystáte na mne nějaký podraz?“

	„Pro všechno na světě,“ odpověděl mu Moraine, „snad jsem se vám někdy vykrucoval, ale podrazit bych vás nedokázal nikdy!“

	„Jaký je v tom rozdíl?“

	„Náramně velký. Můžete vyložit na stůl své karty ohledně Dixonovy vraždy?“

	„Chci vám položit několik otázek, Same.“

	„Jen se ptejte!“

	„Kam jste jel poté, co jste minulé noci opustil svou kancelář?“

	„Jel jsem na schůzku.“

	„Byla to schůzka se ženou?“

	„Jestli se domníváte, že onou ženou byla Ann Hartwellová, říkám vám, že nikoli.“

	„Ne, to si nemyslím. Kladu si otázku, jestli jste nejel za Natálií Riceovou. Vzpomínám si, že jste ji posílal něco zařídit. Kam měla jet?“

	„Projednat jistou obchodní záležitost.“

	„Kde to měla vyřídit?“

	Moraine se zasmál,zavrtěl hlavou a řekl: „Prokristapána, Phile, copak nemůže dojít kdekoli v hranicích města k žádné vraždě, abyste se nepokoušeli přišít ji mé sekretářce nebo mně osobně?“

	„Nechte srandiček, Same,“ vyzval ho unaveným hlasem Duncan. „Tady nejde o žádnou legraci, ale o vraždu!“

	„Kdy byl Dixon zavražděn?“ zeptal se Moraine.

	„Přibližně v deset hodin čtyřicet minut včera večer.“

	„Mám dojem,“ podotkl zvolna Moraine, „že to mě zbavuje podezření. Pokud si vzpomínám, opustil jsem kancelář teprve později.“

	„Ano, vás to zbavuje podezření, vy jste z toho venku, ale nevím, jak je to s vaší sekretářkou.“

	„Zeptejte se raději jí,“ poznamenal Moraine. „Všechno, co vím já, bylo by jen z doslechu, z druhé ruky. Jak jste určili tak přesně čas vraždy, Phile?“

	„Já teď kladu otázky vám, Same,“ zareagoval už poněkud podrážděně okresní státní zástupce, „a vy mi odpovídáte rovněž otázkami!“

	Sam Moraine se usmál. „To musíte přičíst na vrub mého náhle probuzeného zaujetí pro vyšetřování zločinů, Phile. Víte přece, jak je to se mnou. Od chvíle, kdy jste mě zapojil do tohohle detektivního řemesla, mám o tuto činnost nesmírný zájem.“

	„Řekl bych, že je to tak.“

	„Jak jste určili čas vraždy, Phile?“

	„Podle svíčky.“

	„Cože? Podle svíčky?“ udiveně zvolal Moraine.

	„Ano, podle svíčky,“ odpověděl mu Phil Duncan a pátravě na něj hleděl.

	„Jak jste k tomu dospěli?“

	„V první polovině minulé noci vál velice silný vítr. Asi kolem páté či šesté hodiny ranní utichl, ale pokud foukal, byl prudký. Srazil větev mohutného stromu na vedení, které zásobuje elektřinou Dixonovo sídlo. Tím vyřadil veškeré osvětlení, takže všichni v domě byli nuceni používat svíčky. Přesný čas, kdy pád stržené větve přerušil dodávku proudu, lze naštěstí zjistit podle toho, že se v tom okamžiku zastavily dvoje elektrické hodiny. Lokaj měl pro takový případ připravené svíce a rozžal je nejpozději do tří minut po výpadku proudu.

	Když byl Dixon usmrcen, upadl na okno. To okno bylo na severní straně domu. Po roztříštění skla vnikl dovnitř silný vítr a téměř okamžitě zhasl svíčku. Z toho, jak roztátý vosk rovnoměrně stékal po svíčce, je zřejmé, že před zhasnutím hořela v místnosti, kde bylo poměrně klidno, a zhasla ihned, když se do pokoje prodral vítr rozbitým oknem. Byla to svíce poměrně kvalitní a silná. Rychlost jejího hoření se dá zcela přesně stanovit.“

	„To je rozumná úvaha,“ souhlasil Moraine.

	„Kromě toho jsme zjistili další skutečnosti týkající se Ann Hartwellové,“ pokračoval Duncan. „Byla zavražděna před postranním vchodem do Dixonova domu.“

	Moraine se na toto sdělení zatvářil překvapeně, a mlčel.

	„Měla na hlavě hnědý přiléhavý klobouček. Ten jsme při nálezu její mrtvoly hned neobjevili – našli jsme ho odhozený pod blízkým křovím. Byly na něm krvavé skvrny, a stopy na zemi nasvědčují tomu, že Ann Hartwellová byla usmrcena několika údery do hlavy před bočním vchodem Dixonova sídla.

	Majordomus vypovídá, že Dixon měl dojednanou schůzku s nějakou mladou ženou. Měla za ním přijít v deset hodin, ale opozdila se. Dixon majordomovi nařídil, že má nechat boční vchod otevřený a jít si lehnout.

	Toho Dixonova majordoma jsme zavedli do márnice, aby se podíval na mrtvolu Ann Hartwellové. Pečlivě si ji prohlédl a prohlásil, že dotyčnou osobu nikdy předtím neviděl. K tomu řekl, že to může, ale také nemusí být mladá žena, se kterou měl Dixon sjednanou schůzku. Také tvrdí, že nemá ani ponětí, co to mělo být za ženu. Okolnost, že si Dixon nepřál, aby ji lokaj uvedl, ale zařídil, aby přišla rovnou k bočnímu vchodu, tomu nasvědčuje.“

	Moraine zamyšleně přimhouřil oči. „Jste si jistý, Phile, že vás ten lokaj nevodí za nos?“ zeptal se.

	„V tomhle případu si nejsem jistý o nikom, že mě nevodí za nos,“ přiznal stísněným tónem unaveně okresní státní zástupce, „ale snažili jsme se zařídit to tak, aby neměl příliš možností vymyslet si nějakou lež. Odvedli jsme ho k zakryté mrtvole, upoutávali jsme jeho pozornost hovorem a pak…“

	„Ano, nemusíte mi popisovat, jak to děláte,“ přerušil ho Moraine suše. „To znám.“

	„Myslíte si, že nám Dixonův majordomus lhal?“ otázal se Duncan.

	„Já si to nemyslím – jsem si tím jistý.“

	„Jde o tohle, Same,“ znovu začal vykládat okresní státní zástupce, „vás osobně zaujal ten případ únosu. Pokud vím, Dixona jste neznal. Nikdy jste se s ním nesetkal. O politiku jste se nestaral, ale měl jste zájem o tu Ann Hartwellovou a o záležitost jejího únosu. Odjel jste ke křižovatce Šesté třídy a ulice Maplehurst. Za nejpravděpodobnější považuju, že ta vaše tehdejší jízda měla něco společného spíše s Ann Hartwellovou než s Dixonem. Jestli však existovala nějaká spojitost mezi Dixonem a Ann, mohl jste docela dobře jet i za ním.“

	„Domníváte se snad, že jsem ho zavraždil‘?“ zeptal se ostře Moraine.

	„Nejste nařčen z vraždy,“ trpělivě odpovídal Duncan. „K té došlo asi v deset hodin čtyřicet minut, a v té době jste byl se mnou a Barneyem ve své kanceláři. Jenže nevíme, kde právě tehdy byla vaše sekretářka.“

	Moraine se usmál a poznamenal: „Chápu, že nevíte, kde se v té době nalézala celá řada lidí. Pokud se pamatuji, velice usilovně jste s Barneyem Mordenem zjišťovali, kde tehdy byli jistá Doris Benderová, nějaký Thomas Wickes, doktor Richard Hartwell – a možná ještě někteří další.“

	„U Wickese je to objasněno, aspoň se domnívám,“ navázal na předchozí sdělení Duncan. „Přesně jsem si to neověřoval. Kde byl doktor Hartwell, víme díky šťastné shodě okolností také. Jistě si pamatujete, že vás napadl, když jste odcházel ze své kanceláře – a to muselo být přibližně v době, kdy došlo k vraždě. Mohu vám sdělit, Same, že jsme určili přesný čas vraždy na deset hodin čtyřicet sedm minut.“

	„Jak můžete stanovit čas Dixonova zavraždění s takovou přesností?“

	„Nikdo v domě neslyšel výstřely. Byly vypáleny dvě rány z revolveru ráže třicet osm. Podle jízdního řádu železniční společnosti projížděl kolem vlak v deset hodin čtyřicet sedm minut. Koleje vedou velmi blízko Dixonova sídla. Vlaky tam dělají velký hřmot, a proto nikdo nezaslechl výstřely.“

	„Budiž – a kde byla Doris Benderová?“ otázal se Moraine.

	„To nevíme.“

	„Třeba existuje slibná možnost, jak to zjistit. Říkáte, že podle vašeho názoru má Wickes alibi?“

	„Ano, hovořil s policisty. Zřejmě byl silně zneklidněný tím, že všichni z bytu Doris Benderové zmizeli.“

	„Nedomníváte se tedy, že Ann Hartwellová byla vyhozena z vlaku, který tamtudy projížděl v deset čtyřicet sedm?“

	„Mohlo se to stát, ale pochybuju o tom. Je téměř jisté, že tentýž člověk, který utloukl ji, zavraždil také Dixona. Počíhal si na Ann Hartwellovou před Dixonovým domem, usmrtil ji, pak šel dovnitř a odpravil Dixona.“

	Moraine zamyšleně svraštil čelo a otázal se: „Jste si jisti správností času, který jste určili, Phile?“

	„Naprosto nepochybně. Zkoušky, které jsme provedli se svíčkou, stanoví čas vraždy v rozmezí plus minus necelých deseti minut pro všechny možné eventuality. Jiné naše zkoušky prokazují, že by výstřely z revolveru byly s největší pravděpodobností slyšet, jestliže by nebyly vypáleny právě v době, kdy vedle projížděl vlak. A teď, Same, chci vědět, kde byla Natálie Riceová ve chvíli, když kolem Dixonova domu jel ten vlak v deset čtyřicet sedm!“

	Sam Moraine upřel na Phila Duncana vyčítavý pohled a pohoršeně se ozval: „Poslyšte, Phile! Snad nechcete naznačit, že by mohla být Natálie Riceová zapletena do té vraždy!“

	Duncan si vyčerpaně povzdechl a řekl: „Sehrál jsem už s vámi, Same, zatraceně mnoho partií pokeru, takže dokážu poznat, když se pokoušíte o nějaký mazaný podraz. To vždycky začnete zahánět protihráče do defenzivy. Kdykoli se chystáte sebrat bank, ale nemáte v ruce nic než mizerný pár pětek, vyrukujete s něčím, co se týká mého úřadu, načež já se tak usilovně snažím vám oponovat a vysvětlit, v čem se mýlíte, že než se naděju, shrábnete výhru.“

	Moraine se zasmál a poznamenal: „Z toho plyne ponaučení: „Nehrajte poker s okresním státním zástupcem, jestli hodláte někdy později spáchat vraždu!“

	„To ponaučení zní,“ poopravil ho Phil Duncan, „že jste dosud neodpověděl na můj dotaz!“

	„Budiž, Phile, ale dovolte mi položit vám jednu či dvě otázky. Kde byla Doris Benderová, když tamtudy projížděl ten vlak?“

	„To nevím,“ přiznal upřímně Duncan, „ale to není odpověď na otázku, kde byla Natálie Riceová.“

	„A kde byl doktor Hartwell?“

	„O tom, kde byl doktor Hartwell, není žádných pochyb. Zrovna tehdy dostal ránu do brady od Barneye Mordena.“

	„Jenže to se nestalo ve chvíli, kdy kolem Dixonova domu projížděl ten vlak,“ namítl Moraine.

	„Máte pravdu, je tady časová diference plus minus dvou minut – a jestli se dokážete dostat během dvou minut od Šesté třídy a ulice Maplehurst do své kanceláře, jste úplně zázračný člověk.“

	„Kde byl milenec Doris Benderové – Tommy Wickes?“

	V očích okresního státního zástupce se objevil náznak zájmu.

	„Budiž,“ řekl, „zrekapitulujme si, co dělal Wickes. Do domu, kde bydlí Doris Benderová, přišel v osm hodin. Když se mu na zvonění a klepání nikdo neozýval, značně se znepokojil a snažil se dostat do bytu. Pak zatelefonoval Mordenovi a řekl mu, že se tam asi něco stalo, protože prý měl s Doris Benderovou domluvenou schůzku.“

	„Není trochu neobvyklé, že takhle postupoval?“

	„Co máte na mysli?“

	„Že když mu nepřišla jeho milá na rande, hned zavolal vyšetřovatele z úřadu okresního státního zástupce?“

	„Možná. Byla to však nezvyklá situace. Wickes tvrdil, že má o ta děvčata vážnou starost. Řekl také, že je hledá zubař Hartwell, který nosí v kapse revolver.“

	„Víte, jestli je to pravda?“ otázal se Moraine.

	„Ano, Barney to vyšetřoval a potvrdil, že je to tak.“

	„A hovořil Hartwell s Carlem Thornem?“

	„Ano, mluvil s ním. Setkal se s Thornem v tom bytě. Ann Hartwellová se nechtěla s manželem vůbec sejít, a Doris prý přemluvila Carla Thorna, aby s doktorem promluvil sám. Thorne si s Hartwellem přátelsky pohovořil, doporučil mu, aby šel domů, uklidnil se a – pokud bude chtít – podal na manželku žalobu o rozvod. Kladl mu však na srdce, aby nerozhlašoval své rodinné problémy po celém městě.“

	„Tak mě napadá,“ ozval se Moraine, „že včerejší návštěvu doktora Hartwella u mne má na svědomí Carl Thorne.“

	„Jak to myslíte?“

	„Thorne zřejmě nakukal Hartwellovi, že jsem milencem jeho ženy.“

	„Co vás vede k téhle domněnce?“

	„Fakticky jsem si tím jistý.“

	„No budiž,“ pokračoval Duncan, „teď ale spolu hovoříme o Wickesovi. Ten vešel ve styk s Mordenem, a Barney zavětřil něco nekalého. Začal vyšetřovat. Vypadalo to, že se ti všichni z bytu Doris Benderové vypařili, a že zmizeli hodně nakvap. Wickese napadlo, že by mohlo jít o zločin. Já jsem nechtěl, aby se ta záležitost řešila prostřednictvím mého úřadu, a proto přišel Wickes za vámi. Domníval se, že bude moci někde nalézt nějakou stopu, a začal pátrat. Přesně nevím, kde se tehdy pohyboval, ale je mi známo, kde byl v době, když došlo k vraždě.“

	„Kde byl?“

	„Ve vaší kanceláři, Same. Přišel tam pár minut po vašem odchodu, bezprostředně předtím než přijel policejní hlídkový vůz, aby odvezl doktora Hartwella do vazby. Bylo to právě kolem jedenácté večer.“

	„Wickes by to mohl stihnout od křižovatky Šesté třídy a ulice Maplehurst do mé kanceláře během dvanácti až třinácti minut,“ podotkl Moraine.

	„Ale nemohl by to dokázat, kdyby se tam měl v té době zdržet spácháním dvou vražd,“ namítl Duncan.

	„Dobrá, jestli si ověřujeme pobyt jednotlivých osob v kritické době,“ položil další otázku Moraine, „kde se tehdy zdržoval Carl Thorne?“

	„To nevím. Carl byl ve styku s Mordenem. Jedním z těch, kdo tehdy telefonovali do vaší kanceláře, byl Carl Thorne. Nevolal z domova, ale odjinud.“

	„Znamená to, že Thorne říkal, že není ve svém bytě?“

	„Ovšem.

	„Když nějaký mužský hlas telefonem sděluje, že volající je na určitém konkrétním místě, nemusí to nutně dokazovat, že tam skutečně je,“ důrazně poznamenal Moraine.

	Duncan si unaveně povzdechl a pokračoval: „Všechno tohle vaše obcházení kolem horké kaše znamená, že místo abyste mi pověděl, kde byla ve zmíněné době Natálie Riceová, zahrnul jste mě řadou otázek ve snaze odpoutat mou pozornost. Ptám se vás, Same, ještě jednou: „Kde byla Natálie Riceová dnes v noci v deset hodin čtyřicet sedm minut?“

	Namísto odpovědi nastartoval Moraine motor vozu a řekl jen: „Zavezu vás nazpět do vašeho úřadu, Phile.“

	„A nehodláte odpovědět na moji otázku?“

	„Ne, Phile, na vaši otázku nehodlám odpovědět.“

	„Proč ne?“

	„Protože ta otázka vás není hodna. To, co se za ní skrývá, neodpovídá vaší povaze.“

	„To jsou kecy!“

	„Já vám teď povím něco jiného,“ pokračoval Moraine. „Odpoutejte se od Carla Thorna, a udělejte to hezky rychle!“

	„Proč?“

	„Protože jsem vám nikdy v životě nedal špatný tip, a teď vám tohle říkám jako vážnou, upřímnou, a naprosto naléhavou radu.“

	„To si myslíte, že bych se měl vzdát politické kariéry, Same?“

	„Mě ani za mák nezajímá, co uděláte se svou politickou kariérou, Phile, ale odtrhněte se od Carla Thorna a nevěřte tolik Mordenovi. On a Thorne právě teď kují proti vám pikle. Barney Morden sice prohlašuje, že je vaším přítelem, ale při první vhodné příležitosti by vám vrazil kudlu do zad. Jestli chcete důkaz, vzpomeňte si, jak se obrátil proti mně, když si myslel, že mu to prospěje.“

	„Barney je velice horlivý – snad až přespříliš snaživý,“ poznamenal Duncan.

	„Barney je gauner,“ opravil státního zástupce Moraine, „a Carl Thorne jakbysmet.“

	„Vy si tedy myslíte, že bych se měl skutečně odvrátit od Carla Thorna?“

	„Ano, rozhodně.“

	„Byl bych rád, kdybyste mi pověděl něco o důvodech, proč mě k tomu navádíte.“

	„To nemohu, Phile, ale přemýšlejte o tom – a v téhleté záležitosti Dixonova zavraždění vemte rozum řádně do hrsti! Neukvapujte se a nespoléhejte příliš na důkazy, které přinese Barney Morden. A dovolte, abych vám dal ještě jednu radu.“

	„Jaká je to rada?“

	Moraine šlápl na brzdu, zastavil vůz před budovou úřadu okresního státního zástupce a řekl: „Důkladně překontrolujte přesný čas vraždy! Ty svíčky přezkoumejte osobně!“

	„Proč? Proč je tak strašně důležité přesně vědět, kdy k té vraždě došlo?“

	„Protože vás Barney Morden zrazuje – věřte nebo nevěřte! Carl Thorne a Morden vás už dávno podvádějí,“ pokračoval s důrazem na každé slabice Moraine. „To Barney Morden sebral ty spisy, které se ztratily z vašeho úřadu, a Thorne to financoval. A jestli tahle vražda nebyla spáchána v době, kdy se domníváte, že k ní došlo, měl byste zjistit, kde právě tehdy byl Barney Morden.“

	Phil Duncan zbledl ve tváři a nakvašeně se otázal: „Co tím, u všech čertů, chcete říct? Proboha, Same! Nemůžete přece jen tak házet špínu na své nejlepší přátele jen proto, že se vaše sekretářka zapletla do případu vraždy!“

	„Napadlo vás někdy,“ zeptal se Duncana Moraine, „že Pete Dixon mohl shromažďovat důkazy, které byly velice nepříjemné pro Carla Thorna? A že ty důkazy měly být dnes předloženy Velké porotě? Že kdyby se ty písemnosti dostaly před Velkou porotu, mohl být Thorne obviněn z trestných činů? Tohle byste měl vzít v úvahu při hledání motivů té vraždy!“

	Po těch slovech Moraine natáhl paži přes Duncanovy nohy a otevřel mu dveře vozu.

	Phil Duncan vystoupil na chodník jako ve snách, zůstal stát a upřeně se díval na Moraina. Ten zařadil rychlost a s pozdravem „Na shledanou, Phile!“ šlápl na plyn.
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	Sam Moraine rychle objel celý blok domů, vrátil se nazpět a zastavil asi dvacet metrů od místa, kde předtím vyložil okresního státního zástupce. Zhasl motor, pohodlně se usadil a čekal.

	Po chodníku proudili z budovy lidé. Bylo mezi nimi vidět mladé ženy, které běžely něco nakupovat v obchodech, a také pracovníky soudu odcházející s aktovkami nabitými dokumenty do různých soudních síní v městě. Zdálo se, že všichni mají naspěch.

	Moraine pokuřoval a čekal. Na ulici byl silný provoz. Čas od času některý automobil zabočil k parkovišti, jež bylo vyhrazeno pro vozy úřadu okresního státního zástupce.

	Po chvíli Moraine spatřil, že v automobilu, který právě zajížděl na ono parkoviště, sedí za volantem Barney Morden a vedle něj Carl Thorne. Oba se tvářili ustaraně a nervózně.

	Moraine vyhodil nedopalek cigarety na dlažbu, zapnul zapalování, stiskl startér, rozjel se na jedničku, zařadil dvojku a přidával plyn, až dojel k místu, kde v té chvíli zaparkovával svůj vůz Barney Morden.

	Podíval se do zpětného zrcátka a šlápl na brzdu, jako kdyby musel náhle zastavit. Pneumatiky žalobně zakvílely. Moraine stočil vůz, takže jeho přední blatník se taktak neopřel o zadní nárazník automobilu stojícího před ním. Pak pustil brzdu, znovu zařadil rychlost a přidal plyn.

	Zrakem střídavě sledoval cestu před sebou a zpětné zrcátko. V něm uviděl, že vůz Barneye Mordena také vyjíždí z parkoviště.

	Moraine zrychlil, prudce zabočil vpravo a sešlápl pedál plynu až k podlaze. Když minul dva domovní bloky, uslyšel hluboké, kolísající vytí sirény.

	Stále držel nohu na plynu skoro na doraz a ujížděl vysokou rychlostí. Když silný služební vůz Barneye Mordena dostihl Morainův automobil a začal ho vytlačovat k okraji vozovky, kvílení sirény zesílilo do ohlušujícího řevu. Chodci se zastavovali a zvědavě zírali na oba automobily.

	„Mějte rozum, Same!“ vykřikl ze spuštěného okna policejního vozu Morden.

	Moraine zvedl zrak, vykouzlil na tváři letmý náznak zneklidnění, načež pustil nohu z plynového pedálu, začal brzdit a zabočil k obrubníku.

	Barney Morden zastavil těsně vedle Morainova automobilu a poněkud před ním, aby mu zabránil vyrazit do ulice. Vystoupil od volantu, napřímil se a s bojovným výrazem ve tváři obešel Morainův vůz zpředu. Carl Thorne vyklouzl ze sedadla spolujezdce, vykročil opačným směrem a postavil se k Morainovi zezadu právě v okamžiku, když Barney Morden stoupl levou nohou na práh předních dveří Morainova automobilu, sáhl pravou rukou k zadní kapse kalhot, levým loktem se opřel o dvířka a zeptal se: „Kam ten spěch?“

	„Ahoj, Barneyi,“ odpověděl Moraine. „Viděl jsem vás tam a mával jsem vám, ale asi jste mě nezaregistrovali.“

	„Ale jděte!“ odtušil Barney. „Viděl jste mě náramně dobře, ale začal jste to pálit, abyste nám ujel.“

	Namísto odpovědi se Sam Moraine zatvářil jako zosobněná uražená nevinnost.

	„Poslyšte, Same,“ obořil se na něj Morden, „šéfa jste obalamutil, ale mne jste nenapálil! Potřebuju vám položit několik otázek.“

	„Půjde o otázky týkající se toho, jak rychle jsem jel?“ zajímal se Moraine.

	„Nechte si ty své kecy!“ odsekl Morden. „Až příliš dobře víte, co od vás chci.“

	„Co vlastně chcete?“

	„V deset hodin čtyřicet minut včera večer jsem byl ve vaší kanceláři.“

	„Máte pravdu, Barneyi. Byl jste tam,“ souhlasil Moraine s plnou vážností, jako kdyby odpovídal vyšetřovateli z úřadu okresního státního zástupce na bůhvíjak složitý dotaz.

	Morden přimhouřil oči a pokračoval: „Telefonovala vám nějaká ženská.“

	„To je pravda.“

	„Ten hovor jsem vzal nejdřív já. Snad si vzpomínáte, ne?“

	„Vzpomínám si, že jste popadl můj telefon dříve než jsem ho mohl zvednout,“ podotkl Moraine.

	„Říkejte tomu, jak chcete,“ pokračoval Morden. „Slyšel jsem hlas nějaké ženy.“

	„A co má být?“

	„Dotyčná byla zřejmě rozrušená.“

	„Víte, Barneyi, spousta ženských se vzruší, když mi telefonuje. Zřejmě mám nějaké tajemné osobní kouzlo…“

	Barney přistoupil ještě těsněji ke dveřím automobilu a levým ukazováčkem se opřel o Morainovu hruď.

	„Nechte srandiček!“ řekl rozkazovačně. „Mluvím s vámi služebně! Tohle není partie pokeru – jde tu o vraždu!“

	„Cože? O vraždu?“ opakoval jako ozvěna Moraine.

	„Vy to přece víte, kamaráde! A teď poslouchejte! Když jste si vzal ode mne telefon, seděl jsem natolik blízko, že jsem mohl slyšet něco z toho, co dotyčná hovořila. Vyzývala vás, abyste za ní ihned přijel. Zavěsil jste, začal jste zívat a tvrdit, že už máte tvrdnutí v kanceláři až po krk, a že se někam chystáte. Nijak zvlášť jste však nespěchal. Tím jste snad mohl oblafnout šéfa, ale mne jste nenapálil.“

	„Ale, ale!“ zareagoval na Mordenova slova Moraine. „Vy jste mě slyšel mluvit s nějakou ženskou, zaslechl jste, že mi řekla, abych za ní přijel – a z toho jste si vyvodil, že se chystám na rande. Gratuluju vám, to je přenáramně mazané, Barneyi, opravdu chytré!“

	Carl Thorne přistoupil blíž a řekl Mordenovi: „Sakra, Barneyi, odvezme ho někam, kde si s ním dokážeme opravdově promluvit!“

	„Obávám se, co by tomu řekl šéf.“

	„Na šéfa se teď vybodněte! Udělejte, co vám říkám já, a všechny starosti pusťte z hlavy!“

	Morden několik okamžiků váhal, a pak Moraina důrazně vyzval: „Přestaňte s vtipkováním, Same, a pojďme k věci! Kam jste jel, když jste opustil svou kancelář?“

	„Máte na tom nějaký zvláštní zájem?“ otázal se Moraine.

	„Zajímám se o to.“

	Moraine si zamyšleně zamnul čelo. „Zrovna teď si nemůžu vzpomenout, Barneyi. Snad poněkud později, ale právě v této chvíli se nedokážu upamatovat.“

	Morden pohlédl na Thorna a ten přikývl. Pak vyšetřovatel otevřel trhnutím dveře Morainova vozu a poručil: „Vystupte!“

	„Co to má znamenat?“

	„Koukejte vystoupit!“ opakoval výhrůžně Morden.

	„Děláte chybu, Barneyi!“ varovně se ozval Moraine.

	Barney Morden se tvářil urputně a neoblomně. „Vypadněte ven!“ vyštěkl na Moraina potřetí.

	Ten se vysoukal ze sedadla za volantem a Barney Morden mu rychle ohmatal hýždě.

	„Kde je ta bouchačka?“ zeptal se inkvizitorsky.

	„Jaká bouchačka?“

	„Ta, kterou vám šéf dovolil nosit.“

	„Jó ta? Ani nevím, kde je, Barneyi. Domnívám se, že bude někde v mém bytě. Měl jsem ji u sebe v onen večer, když jsem odnášel výkupné, a pak jsem ji odložil ve své pracovně nebo někde jinde…“

	„To říkáte vy!“ ironicky kvitoval Morden. „Byla to přece osmatřicítka, že?“

	„Ano, to byla.“

	„Víte o tom, že Pete Dixon byl usmrcen dvěma výstřely z osmatřicítky?“

	„Slyšel jsem, že byl zavražděn,“ odpověděl Moraine. „Je to otřesný případ, že?“

	Barney Morden uchopil Moraina za paži a táhl ho k automobilu, kterým sám před chvílí přijel s Carlem Thornem.

	„Vlezte tam!“ rozkázal.

	„Máte zatykač?“ otázal se Moraine a nehýbal se z místa.

	„Žádný zatykač nepotřebuju. Tohle je naléhavá situace.“

	„A já jsem si vždycky myslel, že jste můj přítel!“

	„Na tom, co jste si myslel, mi vůbec nezáleží. Nastupte! Někam pojedeme.“

	„Kam konkrétně?“

	„Tam, kde z vás budu moci dostat nějaké informace.“

	Mezitím se kolem této trojice srotila menší skupina zvědavců, kteří se zájmem sledovali, co se děje.

	„Běžte si po svém!“ rozkřikl se na ně Morden. „Nestůjte tady a neočumujte!“

	Pak postrčil Moraina na zadní sedadlo, Carl Thorne usedl vedle zadrženého a zavřel dveře. Morden vklouzl za volant a vůz se dal do pohybu.

	„To mě vezete do vězení?“ zeptal se nenuceně Moraine.

	„Umíte hádat,“ odpověděl škodolibě Morden. „Právě dělám to, co jsem chtěl a měl udělat už včera v noci.“

	„Za těchto okolností nebudu s vámi nijak spolupracovat,“ upozornil vyšetřovatele Moraine.

	„O žádnou spolupráci z vaší strany nestojím,“ pánovitě odsekl Morden.

	„Dobrá, Barneyi, ale radím vám, dobře si tahle svá slova zapamatujte!“ poznamenal varovně Moraine a odmlčel se.

	Morden objel blok budov, pak prosvištěl nějakou alejí, prudce zabočil vlevo a stiskl tlačítko klaxonu. Na tento signál se zvolna otevřela jakási vrata a vůz vjel do rozlehlé haly, jejíž podlaha i strop byly z betonu. Na židli tam seděl uniformovaný policista, který měl za úkol ovládat mechanismus otvírání a zavírání vnějších vrat, a druhý muž ve stejnokroji stál u dalších železných dveří.

	Barney Morden zastavil vůz, kývl na policistu u oněch druhých dveří a poručil Morainovi: „Lezte ven!“

	Moraine vystoupil. Policista vzal klíč, otevřel dveře a Morden strkal Moraina do dlouhé betonové chodby. Zřízenec, který tam trůnil za stolem, tázavě vzhlédl na příchozí.

	„Teď ještě tohohle chlápka nedám zapsat,“ řekl mu na vysvětlenou Barney Morden. „Přivezl jsem ho k výslechu.“

	S malým odstupem za Morainem šel Carl Thorne a zřízenec se na něj tázavě zadíval.

	„To je v pořádku,“ řekl Morden a pokývl směrem k Thornovi.

	Trojice kráčela chodbou. U dveří s tabulkou ODDĚLENÍ VRAŽD – KANCELÁŘ DETEKTIVŮ se Morden zastavil. Zůstal stát na prahu, cosi potichu řekl jednomu z přítomných, přikývl, vyšel zpět na chodbu a odvedl Sama Moraina do místnosti, ve které byl odřený psací stůl, půl tuctu židlí, zamřížované okno, obyčejný stůl a plivátko.

	„Sedněte si, Same!“ poručil Morden. Moraine se posadil.

	„Kam jste jel poté, co jste v noci na dnešek odešel ze své kanceláře?“ zahájil Morden výslech.

	Sam se rozhlédl po místnosti a řekl: „Máte to zde pěkné, Barneyi.“

	„Kde jste byl v noci na dnešek po jedenácté hodině?“ opakoval otázku Morden.

	„Rád bych si zatelefonoval svému obhájci,“ řekl namísto odpovědi Moraine.

	Mordenova tvář zfialověla vztekem.

	Carl Thorne se k němu naklonil a něco mu šeptal. Morden potřásl hlavou na znamení nesouhlasu a řekl: „Ne dříve, než budeme mít naprostou jistotu. V tomhle případu si nemůžeme dovolit žádné uklouznutí.“

	Upřeně hleděl několik vteřin na Moraina a pak se ozval: „Dobrá, kamaráde, tak si počkáme.“

	„Na co budeme čekat?“ zajímal se Moraine.

	„To se dozvíte.“

	Morden vytáhl z kapsičky vesty doutník, zaťal zuby do jeho konce a krouživým pohybem mu zuřivě odkousl špičku, kterou vyplivl. Pak si vložil doutník do rtů a zažehl ho zápalkou. Moraine vyndal ze svého pouzdra cigaretu a za okamžik učinil totéž i Carl Thorne. Potom všichni tři mlčky kouřili.

	„Nemáte tady nějaké karty?“ zeptal se Moraine.

	Morden mlčel.

	Moraine si jen povzdechl a dál pokuřoval. Hodiny na stěně odtikávaly vteřiny.

	Uběhlo víc než patnáct minut. Když Moraine dokouřil cigaretu, obrátil se na Barneye Mordena a řekl mu: „Abyste věděl, Barneyi, jestli se pokoušíte vyvést mě tímhle čekáním z míry a znervóznit, máte to marné, k ničemu to nepovede.“

	Morden neodpověděl. Po chvilce se Thorne znovu naklonil k vyšetřovateli a něco mu šeptal. Morden přikývl. Otevřely se dveře a jakýsi muž v civilu oznámil: „Už je to hotovo, Barneyi.“

	Barney vstal ze židle a štěkl na Moraina: „Hybaj tudy!“

	Moraine s ním prošel dveřmi, nějakým průchodem, pak dalšími dveřmi a nakonec se ocitl v jakési místnosti. Na jednom jejím konci bylo cosi, co připomínalo osvětlené jeviště – velká, ze tří stran uzavřená kóje. Volná zůstávala jen čelní strana, která byla zakryta lehkou hedvábnou záclonovinou, jež zachycovala záři skrytých elektrických svítidel. V místnosti samé bylo temno. Vnitřek kóje zářil ostrým světlem. Jakýsi policista otevřel dveře a vstoupil dovnitř, načež mu Barney Morden rozkázal: „Nástup!“ a kývl hlavou k Morainovi. Policajt hrubě uchopil Moraina za ruku a odváděl ho, zatímco Barney Morden s Carlem Thornem zůstali v místnosti.

	Moraine se ocitl v dlouhé chodbě, na jejímž konci byla jakási příčná galerie. Na místě, kde se obě chodby stýkaly, stál nějaký muž. Policista, který Moraina přiváděl, na onoho muže zavolal: „Pošlete jich tam osm nebo deset, Bille!“ Ten jen mávnutím naznačil, že rozumí, a zmizel.

	„Po té vichřici máme dnes pěkné počasí, že?“ poznamenal Moraine. Chlapík, který ho vedl, netečně přikývl, a přitom nespouštěl oči z příčné chodby.

	Po několika minutách se ozvaly šouravé kroky. Objevila se skupina mužů jdoucích v zástupu. Byli v ní lidé různého věku a nestejně vysocí, jedni dobře oblečení a druzí ošuntělí. Tvářili se apaticky a jejich shrbené držení těla spolu s volnou, šoupavou chůzí neklamně prozrazovaly zřejmou otrávenost.

	Policista eskortující Moraina otevřel nějaké dveře, ze kterých udeřilo přítomné do tváří oslnivé světlo. „Dobrá, mládenci,“ poznamenal, načež čekající muži začali jeden po druhém vstupovat do kóje. Když tam vešli čtyři, postrčil policista mezi ně Moraina.

	Ten zůstal stát na místě a bránil tak dalším ve vstupu. „Podívejte se,“ zaprotestoval dotčeně, „ takhle se mnou nemůžete zacházet!“

	„Starého kozla nemůžeme,“ odsekl policista, „jednoduše to děláme. Dáváme vám všechny šance. Jen tam jděte! Jestli jste rozumný, postavíte se tam a snesete to jako chlap. Když se budete vzpírat, bude to pro vás horší.“ Policistův hlas byl úplně neosobní. Naprosto postrádal přesvědčivosti nebo zaujatosti. Moraine vešel do kóje a za ním se šinuli zbývající neznámí muži. Dveře se zavřely a někdo zavolal: „Hotovo, Barneyi!“

	Moraine vzhlédl k bílé zácloně, která oddělovala kóji od velké místnosti. Do očí mu nemilosrdně bilo oslnivé světlo. Neviděl nic než onu bílou záclonu a za ní tmu. Též muže v té místnosti rozeznával jen jako neurčité, stínové postavy.

	Nějaké dveře se otevřely a opět zavřely, načež se ozval hlas Barneye Mordena: „Tak začněte od prvního v řadě! Řekněte: „Na roh Šesté třídy a ulice Maplehurst – a jeďte jako k ohni!“ Otočte se, a až vám řeknu, obraťte se tváří ke světlům!“

	První muž v zástupu se otráveně otočil a jako znuděný sluha opakující příkaz svého pána odříkal: „Na roh Šesté třídy a ulice Maplehurst. A jeďte jako k ohni.“

	„Dejte do toho víc života!“ poručil mu nespokojeně Barney Morden. „Vyštěkněte to! Opakujte: „Na roh Šesté třídy a ulice Maplehurst – a jeďte jako k ohni!“

	Oslovený muž si povzdechl a několik okamžiků váhal.

	„Neslyšel jste mě?“ zahulákal na něj Barney Morden.

	„Na roh Šesté třídy a ulice Maplehurst, a jeďte jako k ohni!“ zopakoval dotyčný.

	„Tohle už je lepší,“ uznal Barney Morden. „A teď další!“

	Někdo v místnosti za záclonou začal cosi vzrušeně vykládat, ale vyšetřovatel ho přerušil: „Počkejte chvíli! Dohrajeme to do konce. Čekejte, dokud si je neposlechneme všechny!“

	Nastoupení figuranti jeden po druhém opakovali nařízenou větu. Moraine pečlivě sledoval jejich hlasy a když přišel na řadu, pokusil se napodobit znuděnou otrávenost lidí, kterým je naprosto lhostejné, co dělají, a jen plní pokyny, protože se bojí neposlechnout.

	„Na roh Šesté třídy a ulice Maplehurst – a jeďte jako k ohni,“ odříkal rychle, ale s nijak zvláštním důrazem.

	Po něm zopakoval totéž další muž a postupně všichni zbývající.

	Když odrecitoval poslední, rozhostilo se ticho, které za okamžik porušil Barney Morden: „Tak to bychom měli. Znáte některého z těchhle mužů?“

	Ze skupiny na druhé straně záclony se ozval zřejmě vzrušený mužský hlas: „Ovšem, poznávám ho. Je to ten čtvrtý od konce, ten chlápek s červenou kravatou. Sice nemluvil tak jako tehdy, když nastoupil do taxíku, ale je to on – a je to jeho hlas.“

	Náhle se otevřely dveře a někdo rozkázal: „V pořádku, mládenci. Odchod!“

	Figuranti vycházeli ven stejně šouravě jako přišli. Když prošel dveřmi Sam Moraine, popadl ho za rameno policista a poručil mu: „Tudy,“ načež ho vedl chodbou. Na ní se otevřely dveře, z nichž vystoupil Carl Thorne a za ním Barney Morden, který suše rozkázal: „Pojďte s námi!“

	Moraine je následoval do místnosti, ve které předtím čekal. „Slyšel jste, co řekl ten taxíkář?“ začal ho vyslýchat Morden. Moraine zívl a zeptal se: „Byl to skutečně taxíkář, nebo jen někdo z vašich lidí, které jste si sem přivedli, abyste mě vyděsili?“

	Mordenovi se vehnala krev do tváře.

	„Víte, Barneyi,“ pokračoval Moraine, „hrál jsem s vámi už tolikrát poker, že vždycky chci, abyste mi dříve ukázal karty, a teprve pak shrábl bank.“

	Barney Morden se prudce nadechl a sevřel ruku v pěst. Asi minutu se zdálo, že se užuž na Moraina vrhne, pak se ale ovládl a řekl: „Dávám vám šanci, Same, hraju s vámi poctivě. Ten chlapík skutečně byl taxíkář – a vy jste onen zákazník, který ho zastavil a řekl mu, aby vás zavezl na roh Šesté třídy a ulice Maplehurst, a že má jet jako k ohni. A teď vyklopte, proč jste tam jel!“

	Sam Moraine se rozhlížel po místnosti a na tváři se mu objevil výraz nespokojenosti. „Tady zřejmě nemáte telefon,“ poznamenal. „Chci si zavolat advokáta.“

	Mordena zřejmě přešla trpělivost. Naklonil se až těsně k Morainovi a doslova se zavrtával zrakem do jeho očí.

	„Já vám tedy povím, proč jste tam jel,“ sypal ze sebe. „Vypravil jste se tam, protože vám zatelefonovala sekretářka Natálie Riceová a řekla vám, abyste za ní co nejrychleji přijel. Tam jste zjistil, že zastřelila Petera Dixona. Když jste si zahrával s tou Hartwellovou, nějak naznačila, že se zdržovala v Dixonově domě, a vy jste tam poslal Natálii Riceovou, aby po tom pátrala. Původně jste tam chtěl jet sám – byl jste právě na odchodu, když do vaší kanceláře nečekaně přišel Phil Duncan. Tehdy jste se neodvážil tam jet z obav, abyste se neprozradil, a Natálie Riceová se nabídla, že to vyřídí za vás. Měla u sebe váš revolver ráže třicet osm a Dixon byl na ni hrubý. Tak na něj dvakrát vystřelila a hned začala telefonem skučet, abyste jí přispěchal na pomoc. A vy jste za ní vyrazil.“

	Když Barney Morden domluvil, těžce dýchal jako po namáhavém běhu. Kromě jeho prudkého oddychování a tikání hodin panovalo v místnosti naprosté ticho.

	Moraine opět zívl a mlčel, kdežto Morden znovu zrudl ve tváři jako rak.

	„Počkejte, Barneyi,“ vyzval vyšetřovatele Carl Thorne, „teď to zkusím já.“ Natočil si židli tak, aby seděl tváří v tvář Morainovi, načež klidným, vemlouvavým hlasem začal:

	„Teď mě poslouchejte, Moraine, já proti vám nic nemám. Tohle je vražda a musí být objasněna. Existuje však řada možností, jak byste si mohl ulehčit situaci. Jste přítelem Phila Duncana, a já také. Tady Barney Morden má k vám rovněž přátelský vztah – totiž chce se k vám chovat přátelsky za předpokladu, že mu k tomu poskytnete možnost. Podívejte se – co se dělo v tom pokoji, neví přesně nikdo kromě Natálie Riceové a Dixona. Jenže Pete Dixon je mrtvý. Když nám půjdete na ruku, bude moci Natálie Riceová vypovídat, jak se jí zachce, a nikdo nebude její verzi nijak zpochybňovat. Dixon byl zvláštní člověk. Pravděpodobně se k ní choval hrubě. Začal ji osahávat. Možná se dokonce pokusil ji škrtit nebo něco podobného, a ona střílela v sebeobraně. Rozumíte mi?“

	Moraine pootočil tvář, aby se podíval Thornovi přímo do očí. Tvářil se přitom jako člověk, který trpělivě čeká, co bude dál.

	„A pak, když jste tam dorazil,“ pokračoval Thorne, „šel jste se do té místnosti podívat, jestli tam nezůstaly nějaké důkazy. Nevěděl jste si rady. Navíc to děvče bylo hysterické a bezradné. Chtěl jste se nejdřív pořádně rozhlédnout a teprve pak se rozhodnout, jak postupovat. Při prohlídce pokoje jste objevil spoustu písemností, které se tam povalovaly. Možná byly všechny na jedné kupě, nebo také mohly být v tašce či podobně. Ty dokumenty obsahovaly mnoho faktů, které Dixon hodlal předložit Velké porotě, jež ho chtěla dnes předvolat jako neočekávaného svědka. Proto si to všechno uspořádával. Byly to materiály, které po řadu měsíců sháněl a shromaždoval pomocí celého hejna detektivů. Některé z těch písemností byly ukradeny mně. Dixon podplatil Ann Hartwellovou, a ta mě zradila. Měl tam její těsnopisné bloky a pravděpodobně i přepisy stenogramů z nich. Kromě toho tam byla spousta jiných materiálů. Některé z nich nevyvolávají právě příznivý dojem.

	Proto teď, Moraine, chceme ty materiály dostat – a také je dostaneme. Vy jste, Moraine, chytrý člověk. Viděl jste Natálii Riceovou na místě činu, ale také jste si uvědomil, že jestli si ty dokumenty prohlédla, mohla by toho výhodně využít. Teď vám ještě povím, co uděláme my. Jestli ty dokumenty vrátíte, zapomeneme, že tam byla Natálie Riceová, a také to, že jste tam vyjel vy. Donutíme toho taxíkáře, aby mlčel, a necháme novináře, ať se babrají s neobjasněnou záhadou. Kdyby se ale snad přece jen něco přihodilo, a chtěli by do toho zatáhnout vás, uvěří okresní státní zástupce výpovědi Natálie Riceové a oficiálně ji schválí.“

	„Mluvíte za Phila Duncana?“ otázal se Moraine.

	Thorne vzplanul a odsekl: „Hovořím za okresního státního zástupce, ať je to kdokoli – teď nebo v budoucnu.“

	Moraine se podíval na hodinky a zeptal se: „Mohl bych si krátce zatelefonovat?“

	„Komu chcete telefonovat?“

	„Svému advokátovi,“ suše odvětil Moraine.

	Thorne zrudl ve tváři jako krocan, vyskočil a hlasem, který mu přeskakoval vztekem, vybuchl: „Pokoušíte se chránit tu káču Riceovou, ale za ní stojí ještě někdo jiný. Jen si nemyslete, že jsme banda praštěných pitomců, nepočítejte s tím, že jsme zaspali a odpadli v půli cesty! Pokoušíte se chránit jejího otce, Altona G. Ricea, který byl propuštěn z vězení, a teď se někde schovává. Přišel do bytu své dcery, vy jste se tam objevil také a někam jste ho ukryl. Když jste ho odváděl, nesl jste těžký kufřík. Tohle všechno víme. Teď se tomu zkuste vysmívat!“

	Moraine opět zívl, poklepal si čtyřmi prsty na rty a pak podotkl: „Nekřičte, Thorne! Slyším vás úplně dobře.“

	Thorne nepřestával zuřit, obrátil se na Barneye Mordena a poroučel: „Tohohle zmetka zavřete! Sežeňte tu Riceovou a vemte si ji do parády!“

	Barney Morden přikývl, odsunul židli, vstal a řekl: „Měl jste poslední šanci, Same!“

	Moraine se zachechtal.

	„Čemu se smějete?“ zeptal se ho Morden.

	„Jen mě napadlo tohle,“ odpověděl Moraine. „Jestli bylo vaše povídání pravdivé a drželi jste mě tady, zatímco vaši lidé marně prohledávali můj byt, moje auto a všechna místa, kde by podle vašeho názoru mohly být ty dokumenty, abyste je mohli zničit, co se asi bude dít, až předseda Velké poroty zjistí, že jste mě zadržovali protiprávně a dá mě předvést? V jak zajímavé situaci se ocitnete, jestli se ty písemnosti, které se vám nepodařilo zlikvidovat, nakonec objeví před Velkou porotou?“

	Po Morainových slovech se tvář Barneye Mordena zkřivila zuřivým vztekem. Začal něco povídat, pak prudce otevřel dveře a poručil policistovi, který čekal na chodbě: „Franku, tohohle chlapa strčte do díry a nedovolte, aby s ním někdo mluvil! Nepusťte ho k telefonu! Nikdo ho nesmí navštívit, a neodpovídejte na žádné dotazy o něm! Rozkazy přijímejte jen ode mne, a od nikoho jiného! Je vám to jasné?“

	„Znamená to, že máme plnit jen rozkazy od vašeho úřadu?“ upřesňoval si úkol policista.

	„Ne od úřadu, sakra! Myslím tím rozkazy jen osobně ode mne!“

	Carl Thorne vykročil kupředu a nadutě se zeptal: „Víte, kdo jsem? Znáte mě?“

	Policista přikývl na souhlas.

	„To znamená, že budete plnit pouze rozkazy, které vám vydá osobně Barney Morden, a nikdo jiný!“

	Policista znovu potvrdil pokývnutím, že rozumí, a drsně poručil Morainovi: „Tak pojďte, chlape!“

	Moraine ho následoval po chodbě ke stolu, za nímž seděl nějaký muž a četl noviny. Za jeho zády stál velký trezor.

	„Vyndejte všechno z kapes!“ poručil dotyčný Morainovi.

	Barney Morden si stoupl vedle Moraina a zamračeně ho pozoroval.

	Moraine vyndal a položil na stůl kapesník, klíčenku, pouzdro na cigarety, zapalovač, kapesní nůž a hodinky.

	„Prohledejte ho!“ poručil Morden.

	Policista Moraina prošacoval a vykřikl, když v jeho náprsní kapse nahmátl svazek bankovek. Vytáhl je, významně pohlédl na Barneye Mordena a potichu hvízdl. Morden vykročil, vytrhl policistovi peníze z ruky a začal je počítat. Když skončil, pohlédl ironicky na Moraina a řekl: „Tak vy jste se chystal vzít do zaječích, že?“

	Moraine vyšetřovatelovu poznámku ignoroval a obrátil se na muže za psacím stolem: „Promiňte, mohl bych zavolat svému advokátovi?“

	Oslovený tázavě pohlédl na Barneye Mordena, a ten zlobně zařičel: „Ani nápad, hrome! Za tohohle chlapa odpovídám já.“

	„Kdo ponese odpovědnost za moje peníze?“ otázal se věcně Moraine.

	„Žádný strach, své prachy dostanete v pořádku nazpět.“

	„Chci stvrzenku!“ nekompromisně prohlásil Moraine.

	Policista vytáhl ze zásuvky obálku z manilového papíru, která měla na chlopni číslem označený útržek. Přepočítal peníze, vložil je do obálky, kterou zalepil, podal Morainovi útržek a řekl: „Vaše peníze jsou tady v úplném bezpečí.“

	Po skončení procedury pobídl eskortující policista Moraina, aby šel s ním, zavedl ho do vězeňské cely a zamkl ho tam. V cele stálo železné lůžko, které se dalo přiklopit ke stěně nebo rozložit, a bylo zajištěno dvěma řetězy. Na něm ležela tenká matrace.

	Moraine si rozvázal kravatu, rozepjal si u krku košili, vlezl na postel, pak si na ni lehl a zavřel oči. Byl fyzicky i psychicky unavený a upadl do lehkého, neklidného spánku.

	Asi za dvě hodiny ho probudil zvuk odemykaného zámku. Dveře se otevřely a na chodbě za nimi stál Barney Morden.

	„Chci vám dát šanci, Same,“ řekl, „a pustím vás na svobodu.“

	Moraine se jízlivě zachechtal: „Jinak řečeno, Barneyi, když jste mi důkladně prohledali kancelář, můj byt, moje auto a všechna jiná místa, kde jste doufali nalézt ty písemnosti, rozhodli jste se s Thornem pustit mě ven, a dát mě na každém kroku sledovat. Mám pravdu?“

	Tvář Barneye Mordena zbrunátněla hněvem.

	„Koukejte odtud vypadnout!“ zasyčel.

	XVI

	Sam Moraine se usmíval, když jemně klepal na dveře pokoje číslo 306 v hotelu Rutledge v Colder City.

	Za dveřmi se ozval ženský hlas: „Kdo je to?“

	„Mám pro vás zprávu,“ odpověděl Moraine.

	Po chvilce ostražitého mlčení pokračovala žena další otázkou: „Komu je ta zpráva určena, prosím?“

	„Dámě, která je tady v hotelu přihlášená jako paní G. C. Chesterová – nic jiného o tom nevím.“

	„Od koho to sdělení pochází?“

	„Od známého, který vám dnes před rozedněním meziměstsky telefonoval.“

	V zámku cvakl klíč, dveře se pootevřely a jimi se vysunula nahá ženská paže. „Můžete mi tu zprávu odevzdat…“

	Když žena pohlédla do návštěvníkovy tváře, vyjekla: „To jste vy? Co tady pohledáváte?“

	„Nesu vám zprávu.“

	V tom okamžiku se Doris Benderová pokusila zabouchnout dveře, ale Moraine vrazil dovnitř nohu a řekl: „Pozvěte mě dál!“

	„S vámi nechci mít nic společného,“ rozhořčeně odmítla.

	„Jděte pryč, nebo zavolám policajty!“

	„To je prima nápad,“ dal se slyšet Moraine. „Zavolejme policii oba – vy i já. Budu počítat do tří, a pak začneme. Jedna… dvě…“

	„Nechte toho!“ vykřikla Doris. „Zbláznil jste se?“

	„Pusťte mě dovnitř!“ nepřestával naléhat Moraine.

	„Co ode mne chcete?“

	„Chci si s vámi pohovořit.“

	„Já ale s vámi mluvit nechci.“

	„Budete chtít, až se dozvíte, co vám musím povědět.“

	„Co například?“

	„Že vás policie podezřívá z vraždy Ann Hartwellové.“

	„To nemůže.“

	„Ale ano, obviňuje vás.“

	Když Doris stále ještě váhala, zvýšil Moraine hlas a řekl: „Víte, slečno Benderová, jestliže byla mrtvola Ann Hartwellové nalezena u železniční trati, a vy jste seděla ve vlaku, který tamtudy projížděl v deset hodin čtyřicet sedm, a tady jste se přihlásila pod falešným jménem, tak…“

	Nedala mu domluvit, prudce otevřela dveře a okřikla ho: „Proboha! To musíte stát na chodbě a tohle vykřikovat, aby to mohl slyšet celý hotel?“

	„Proč ne?“ ohradil se nevinně Moraine. „Chtěl jsem se jen ujistit, že mě slyšíte. Co kdybyste mě teď pustila dovnitř, kde bychom si o tom mohli pohovořit důvěrněji?“

	Urovnala si negližé, vyzvala Moraina, aby vstoupil, načež za ním zavřela a zamkla dveře.

	„Nabídnete mi něco k pití?“ otázal se nenuceně.

	„Kdybych vám měla namíchat nějaký nápoj,“ odsekla, „byl by to kyanidový koktejl s příměsí arzeniku.“

	„Nebuďte taková!“

	„Od samého začátku jste se choval jako drzý vetřelec. Proč, jakým právem se pletete do téhle záležitosti?“

	„Do jaké záležitosti?“

	„Do mých věcí.“

	„Já se do nich nepletu,“ odporoval Moraine, posadil se, natáhl nohy a dal si je křížem. „Konám pouhou společenskou návštěvu.“

	Doris měřila nezvaného hosta tvrdým, ostražitým pohledem a vyzvala ho: „Tak už začněte a vyklopte to!“

	„Policie se domnívá,“ řekl Moraine, „že mrtvola Ann Hartwellové byla vyhozena z vlaku, který vyjíždí ze stanice v deset čtyřicet a jede kolem Šesté třídy a ulice Maplehurst v deset hodin čtyřicet sedm minut.“

	„V tom vlaku Ann nebyla.“

	„Ale vy jste jím jela,“ poznamenal Moraine.

	„A co má být, jestli jsem v něm seděla?“

	„Policie si myslí, že někdo vyhodil Ann z vlaku.“

	„To není pravda.“

	„Můžete to dokázat?“

	„Možná mohu – a co je vám do toho?“

	„Ale nic,“ odpověděl nedbale Moraine. „Já pouze utíkám před spravedlností – a to je všechno.“

	„Opravdu? A proč?“

	„Víte, mě policie podezřívá, že jsem zavraždil Petera Dixona.“

	Po Morainových slovech se Doris napřímila, zpozorněla a hleděla na svého návštěvníka přimhouřenýma očima.

	„Mám tomu rozumět tak, že se skrýváte?“ otázala se.

	„Přesně tak.“

	„Co se stalo?“

	„Abych řekl pravdu, asi jsem úplně hloupě, nešťastně naletěl. Zjistil jsem, že se Dixon o cosi zajímá, jel jsem ho navštívit, ale dostal jsem se k němu pozdě.“

	„Co tím chcete říct?“ zajímala se Doris.

	„Byl už mrtvý,“ odpověděl Moraine, několik okamžiků na ni přemýšlivě hleděl a zeptal se: „Smím si zapálit?“

	Nepřítomně přikývla a řekla: „Nabídněte mi cigaretu, když už jste se o tom zmínil!“

	„Sděluju vám to ovšem důvěrně,“ poznamenal Moraine. „Když se mě na to někdo zeptá, tak odpřísáhnu, že jsem nikdy nic podobného neřekl.“

	Po těch slovech vytáhl z kapsy cigarety, nabídl Doris, sám si vzal také a omlouval se: „Snad bych měl zůstat stát, dokud si nesednete vy, ale jsem utahaný. V posledních dnech jsem měl spoustu vzrušujících zážitků.“

	Doris usedla na kraj čalouněného křesla, předklonila se, aby jí mohl Moraine připálit, pak se pohodlně opřela a nosem vydechla modravý dým.

	„Jak jste se dozvěděl, že je do toho případu zapletený Dixon?“ otázala se opatrně.

	„Dospěl jsem k tomu na základě úvahy.“

	„Vstoupil jste do toho domu?“ zvídala dál.

	„Ano, ale neměl jsem to dělat. Dveře byly totiž otevřené.“

	Přikývla a po chvilce přemýšlení položila další otázku: „Ví to policie?“

	„Domnívám se, že o tom policisté už vědí. Zřejmě rovněž vědí, že jsem ty materiály sebral poté, co byl Pete Dixon usmrcen.“

	„Jaké materiály?“

	„Celý kufr písemností.“

	Doris Benderová seděla úplně bez hnutí a zapomněla, že v prstech pravé ruky drží hořící cigaretu.

	„V domě byla tma,“ začal vysvětlovat Moraine. „Na dráty elektrického vedení srazil vítr strom a…“

	„Ano, o tom jsem četla,“ přerušila ho Doris. „Stálo to ve včerejším ranním vydání.“

	„Byla to velice nepříjemná situace,“ pokračoval Moraine. „Nebyl bych ovšem šel do chodby v prvním poschodí, kdybych neslyšel, že se tam někdo pohybuje. Samozřejmě jsem si myslel, že je to Dixon, a vydal jsem se nahoru. Dixon to ale nebyl.“

	„Kdo tam tedy chodil?“

	„Že se tak můžete ptát!“ odpověděl Moraine. „Váš milenec Thorne. Motal se tam a držel v ruce bouchačku.“

	Po těchto slovech se Doris zřetelně rozšířily nozdry. Naklonila se kupředu a nedočkavě vyhrkla: „Co se dělo pak?“ Moraine zívl, zvrátil se na opěradlo křesla a unaveně řekl:

	„Proboha, mně se chce tak strašně spát. Nebyla by tady sklenička?“

	„Povězte mi, co se stalo!“ naléhala Doris.

	„Chci se něčeho napít!“ tvrdošíjně stál na svém Moraine.

	Doris vyskočila z křesla, rozběhla se ke kuchyňce a Sam Moraine se znovu pohodlně usadil.

	„Pojďte mi pomoct s mixováním,“ vyzvala ho mezi dveřmi Doris.

	Moraine se neochotně zvedl a šel k ní.

	„Máte tady něco k pití?“ zeptal se.

	„Ano, víte, tohle je hotelový dům. Mám malou kuchyňku, kde mohu vařit, v ní ledničku a v té trochu skotské.“

	„Prima,“ liboval si Moraine. „Jak je to se sodovkou?“

	„Nějaká se tady také najde.“

	Otevřela dveře do kuchyňky a z elektrické ledničky vzala kostky ledu i láhev skotské.

	„Poslužte si sám!“ vyzvala hosta.

	„Dáte si se mnou?“ otázal se Moraine.

	„Jen malou.“

	„Raději si dejte velkou!“

	„Ne, nechci se namazat.“

	„Proč ne?“ namítl Moraine. „Ze všech pitomostí, které jsem kdy od někoho slyšel, je tohle ta největší.“

	Pousmála se a nalévala skotskou. Všiml si, jak se jí chvěje ruka.

	„Viděl vás Thorne?“ zeptala se.

	„Ach, proboha, přestaňte už s tím! Ale poslyšte, vážená dámo, přidejte mi asi o dva palce skotské!“

	Po této pobídce Doris přilila lihovinu do jedné sklenky. Moraine zvedl sklenici k přípitku a řekl: „Jen hezky dál pokračujte, uvolněte se a chovejte se úplně přirozeně!“

	Dolila skotskou do druhé sklenice a znovu upozorňovala: „Já se nemohu opít!“

	„Proč ne?“

	„Jsem nervózní.“

	„Skotská je náramně dobrý lék proti nervozitě.“

	„Říkal jste něco o Thornovi,“ znovu se pokusila přimět Moraina k hovoru Doris.

	„Opravdu?“ vykrucoval se.

	„Ano. Viděl vás?“

	„Myslím, že viděl, ale ne jasně.“

	„Říkáte, že měl bouchačku?“

	Moraine podržel svou sklenici pod kohoutkem sifonové láhve a pozoroval syčící proud sodovky. Po chvilce se ozval: „Domnívám se, že jsem Thorna řádně vyděsil. Slyšel mě, ale nevěděl, kdo to je. Vyběhl z místnosti než se stačil zmocnit toho, co chtěl odnést.“

	Teď také Doris podržela svou sklenku u sifonové láhve. Protože se jí silně třásla ruka, okrajem sklenice několikrát zavadila o kovovou hlavu láhve.

	„Cože? On utekl?“ zeptala se.

	„S největší pravděpodobností ano. Jaktěživ jsem neviděl někoho tak poděšeného. Slyšel mě jít po chodbě a vyřítil se z toho pokoje, jako když hráč amerického fotbalu běží s míčem do brankového území.“

	„Poznal vás?“

	„Upřímně řečeno, myslím si, že ne.“

	„Vy jste ho ale poznal?“

	„Ano, zajisté, viděl jsem ho docela jasně.“

	„Co bylo pak?“ naléhala dál Doris.

	Namísto odpovědi pozvedl Moraine svou sklenici k její a vyčítavě řekl: „Proboha, vy jste ale zvědavá! Pojďte sem a sedněte si!“

	Vrátili se do křesel. Doris hodila do sebe přes polovinu obsahu sklenky a pak na Moraina pátravě upřela zrak.

	„Šel jste do toho pokoje?“

	„Do jakého pokoje?“

	„Do toho, co z něj Thorne utekl.“

	„Ano, ovšem.“

	„A Dixon byl mrtvý?“

	„Ano, byl mrtev a na stole tam ležel kufr plný různých lejster a jiných věcí. Byly v něm i čtyři bloky těsnopisných záznamů svázané do jednoho balíčku.“

	„Čtyři těsnopisné bloky!“ téměř šeptem zděšeně opakovala Doris.

	Moraine ochotně přisvědčil.

	„Zavolal jste policii?“

	„Ne, nevolal jsem ji,“ odvětil Moraine. „Rozhlédl jsem se a usoudil, že už tam nemám co dělat. Neviděl jsem důvod, proč bych se měl do toho zaplést. Počítal jsem s tím, že se nikdo nikdy nedozví, že jsem tam vůbec byl. Prohlédl jsem si písemnosti, které byly v kufříku, a zjistil jsem, že některé jsou náramně zajímavé.“

	„Co jste tedy udělal?“

	„Práskl jsem do bot,“ odpověděl Moraine, „a ten kufřík písemností jsem si vzal s sebou.“

	„Všechny ty dokumenty byly pohromadě v jednom kufříku?“ zvídala Doris.

	„Ano.“

	Teď ho Doris pozorovala tak chtivě, jako kočka zlatou rybku v akváriu, a pokračovala v dotazech: „Celý ten kufřík jste odnesl?“

	„Ano.“

	„Věděl Thorne, že jste ho sebral?“

	„Myslím, že ne. Thorne zdrhl.“

	„Možná měl Thorne v úmyslu vzít ty písemnosti k sobě,“ poznamenala Doris. „Snad právě proto byly v tom kufříku.“

	„Ne,“ odmítl Dorisin nápad Moraine, „v tom je ten háček. Dixon měl dnes předstoupit před Velkou porotu. Všechno bylo předem připravené. Velká porota se ho chystala úředně předvolat jako neočekávaného svědka a on hodlal rozsáhle vypovídat o úplatkářství a korupci. Jako důkaz chtěl porotě předložit ty písemnosti. Proto si je tak pečlivě naskládal do kufříku. V rámci příprav k svědecké výpovědi si ty materiály už dlouho shromaždoval a uspořádával.“

	„Proč si tedy neodnesl ten kufřík Thorne?“ vrtalo hlavou Doris.

	
„Neměl na to čas,“ odpověděl Moraine. „Když jsem stoupal po schodech nahoru, jel kolem vlak. Proto jsem já neslyšel výstřely, a Thornovi unikl zvuk mých kroků. Zaslechl mě teprve ve chvíli, když už jsem byl v prvním patře a prošel částí chodby.“

	„Tak vy se teď skrýváte před policií?“ změnila náhle téma otázek Doris.

	„Ano.“

	„Hodně riskujete – hledají vás?“

	„Řekl bych, že ano, pátrají po mně.“

	„Co jste udělal s těmi písemnostmi?“

	„Samozřejmě je nosím pořád u sebe. Jsou příliš cenné, než abych je někde nechával.“

	„Jestli vás dopadnou, tak vám ty dokumenty seberou.“

	„To jsem předpokládal,“ odpověděl Moraine, „a to také je důvod, proč jsem přišel sem.“

	„Jak jste se dozvěděl, že jsem tady?“

	„To je moje tajemství.“

	„Musíte mi to říct!“

	„Ale kdepak, je to profesionální tajemství. Víte přece, že se příležitostně tak trochu zabývám detektivní činností.“

	Doris rychle zhluboka dýchala.

	„Chci k vám být upřímná.“ řekla po chvíli.

	„Upřímnost se vždycky vyplácí,“ poznamenal nezávazně Moraine.

	„Abyste věděl, já se tady také skrývám,“ dala se slyšet Doris.

	„To jsem si domyslel podle toho, že jste se zde v hotelu přihlásila jako paní G.C. Chesterová.“

	„Jestli jste vy zjistil, že jsem tady, jiní to určitě vypátrali také,“ namítla s obavami Doris.

	„Ale ne, nevypátrali vás – jinak bych přece tady nebyl!“

	„Proč jste ale za mnou přišel?“

	„Protože tady je to nejbezpečnější místo, které jsem si dokázal vymyslet. Usoudil jsem, že nikoho ani nenapadne mě zde hledat.“

	„Znamená to, že se chcete sem nastěhovat?“

	„Přesně tak.“

	„A že tady budete bydlet se mnou?“

	„Zajisté,“ odvětil Moraine. „Když budete chtít, mohu se vydávat za vašeho bratra. Můžete si najmout sousední byt, ale já se nastěhuju k vám. Vy budete vařit, a já nebudu muset vycházet z domu. Jsem ochoten se vsadit, že jste dostatečně zásobená vším potřebným, abyste se nemusela moc ukazovat venku. Nemám pravdu?“

	„Domnívám se, že ano. Mám dost zásob, aby mi vystačily na měsíc. Nemusím odtud vůbec vycházet,“ potvrdila Morainova slova Doris.

	„Skvělé!“ řekl jí na to uznale. „Pomohu vám je sníst.“

	„Obávám se,“ poznamenala Doris, „že kdybych si najala další pokoj, mohlo by to vzbudit u správy hotelu podezření.“

	Přitom nespouštěla z Moraina pátravý pohled.

	Moraine upíjel svůj nápoj, Dorisinu připomínku odbyl jen mávnutím ruky, jako kdyby šlo o úplně nepodstatný problém, a řekl: „To si zařiďte docela podle svého přání.“

	Náhle se Doris zvedla z křesla, přistoupila k Morainovi a posadila se vedle něj na gauč.

	„Víte,“ začala úlisně, „že jste se mi vždycky líbil?“

	„To je prima,“ kvitoval její slova Moraine, „tím se všechno usnadní. Se ženami, kterým se nelíbím, mívám obvykle potíže.“

	„Se mnou je mít nebudete,“ ujistila ho Doris konejšivě, zvrátila hlavu dozadu, pohlédla mu do očí a usmála se.

	„Jste hodné děvče,“ řekl uznale Moraine a poklepal jí na rameno.

	Doris pozvedla sklenku, přes její okraj na něj udělala zamilované oči a laškovně prohodila: „Teď to tady patří nám, jenom nám.“

	Moraine dopil, olízl si rty a požádal: „Dáme si ještě skleničku?“

	Přikývla, zvedla se z křesla a zvolna řekla: „Poslyšte, ty dokumenty jsou velice cenné, strašně důležité. Kde je váš kufřík?“

	„S tím je všechno úplně v pořádku,“ ujišťoval ji klidně Moraine. „Svěřil jsem ho recepčnímu, a ten si myslí, že je v něm samé drahé pití. Dá na něj dobrý pozor.“

	Nyní Doris položila hlavu Morainovi na rameno a svádivým hlasem šeptala: „Líbíte se mi, jste tak zatraceně chlapský. Zabouchla jsem se do vás od chvíle, kdy jsem vás poprvé spatřila… Tohle bych vám ale snad neměla vůbec říkat.“

	Když se k ní po jejích slovech Moraine tázavě otočil, vyskočila.

	„Snad jsem vám to neměla říkat,“ opakovala. „Asi za to může pití.“

	„Mě to náramně potěšilo,“ odporoval Moraine. „Pojďme se ještě napít a promluvit si o tom důkladněji!“

	Okamžik zaváhala, pak náhle přikývla, vzala ze stolu sklenky a řekla: „Zůstaňte hezky tady! Přinesu další pití.“

	Přešla napříč pokojem ke dveřím kuchyňky, před nimi se otočila k Morainovi a ještě jednou ho vyzvala: „Zůstaňte, kde jste, a udělejte si pohodlí!“ Pak zmizela za dveřmi a chviličku poté se z kuchyňky ozval tlumený výkřik. Moraine vyskočil, ale Doris se již k němu vracela. Oči měla doširoka otevřené, na tváři rozpačitý úsměv a sklíčeně řekla: „Udělala jsem hroznou pitomost!“

	„Co se stalo?“ zajímal se Moraine.

	„Ale, chytila jsem sifonovou láhev za hlavu, a přitom jsem stiskla páčku ventilu. Vůbec jsem netušila, že to spustí. Celá jsem se polila – podívejte se, jak vypadám!“

	Široce se rozkročila a rozpažila ruce. Její negližé se proměnilo v beztvarou vrstvu mokrého hedvábí, která jí lpěla na těle jako přilepená.

	„Kdybyste se teď dokázala smíchat s trochou skotské a ledem, byl by z vás prima drink,“ poznamenal Moraine.

	Zasmála se a zamířila do ložnice.

	„Hned se těchhle mokrých hadrů zbavím,“ ujišťovala svého hosta. „Za chvilku budu hotová.“ Prošla dveřmi, začala se svlékat a přitom vyslala k Morainovi letmý úsměv. „Nebude mi to trvat dlouho,“ zopakovala předchozí příslib a zavřela za sebou.

	Moraine si zapálil cigaretu a než ji zhruba polovinu vykouřil, vrátila se Doris oblečená v přiléhavých černých šatech. Všimla si uznalého pohledu, který věnoval liniím jejího oblečení a postavy, a zeptala se: „Líbí se vám to?“

	„To bych prosil!“

	Přistoupila k telefonu a požádala o spojení s hotelovým číšníkem. Když se ohlásil, řekla mu: „Tady je Gertruda C. Chesterová, byt číslo 306. Přijel za mnou manžel a máme zde malou oslavu. Právě mi došla sodovka. Můžete mi sem hned poslat sifon?“

	Odložila sluchátko a usmála se na Moraina.

	„Neměl byste si sem dát přinést své zavazadlo?“ zeptala se zdánlivě nenuceně.

	„To bych musel jít dolů a říct recepčnímu, aby mi je sem poslal. Uložil jsem mu, že za žádných okolností s ním nesmí nic dělat, pokud ho k tomu osobně nevyzvu.“

	„Ano,“ souhlasila Doris uvážlivě, „chápu, jak vám na tom kufříku záleží. Já bych ho vůbec nikdy nedala z ruky.“

	„To nic, je to úplně v pořádku. Jen jsem nechtěl, aby s ním zacházeli neopatrně – nic jiného.“

	Doris postávala u dveří. „Lituju, co jsem provedla s tím pitím,“ omlouvala se, „ale za chviličku tu bude chlapec se sodovkou… Právě jsem zaslechla zaklapnout dveře výtahu… Sázím se, že je to poslíček se sifonem.“ Otevřela vchod bytu, pohlédla směrem ke zdviži a řekla: „Už jde.“ Vyšla na chodbu, ale zůstala stát s jednou rukou na knoflíku dveří.

	„Moc jsem spěchala,“ dodala ještě na omluvu své nešikovnosti a vykročila vstříc hotelovému poslíčkovi.

	Moraine se rozvaloval na gauči, nohy měl natažené před sebe a dál pokuřoval.

	Za okamžik se Doris objevila s plným sifonem sodovky a oznámila: „Tak teď se napijeme!“ Šla do kuchyňky a po chvilce se vrátila se dvěma vysokými sklenkami. Jednu podala Morainovi, druhou si vzala sama, několik vteřin stála těsně u něj, načež se mu svezla na klín a hrábla prsty do jeho vlasů.

	„Vy jste pořádný chlap, že? A sázím se, že máte i sílu,“ lísala se k němu.

	„To má být nějaká inventura?“ zeptal se kousavě Moraine.

	Namísto odpovědi pozvedla sklenku k přípitku: „Tak na nás, jen a jen na nás!“ vyzvala ho.

	„Na to jsme si přece už připili,“ namítl Moraine.

	„Nelíbí se vám to jako přípitek?“

	„Ale ano, libí se mi to, ale chci mít vědomí, že dělám nějaké pokroky a jen nepřešlapuju na místě.“

	Zasmála se, sklonila se k němu, políbila ho a pak zvedla pohár ke rtům.

	„Tak tedy na zdraví,“ řekla mnohoznačně, „a to ostatní víte.“

	Napili se.

	Moraine odložil poloprázdnou sklenku na desku stolu vedle gauče a prohodil: „Něco mi říká, že začínám mít v hlavě.“

	„Poslyšte,“ upozornila ho Doris, „měl byste si sem dát poslat ten kufřík dříve než budete opilý.“

	Těžce vzdychl a jemně sesunul Doris ze svého klínu. „Budiž, děvenko,“ souhlasil, „půjdu dolů a to zavazadlo si přinesu. Nevypijte všechnu skotskou, zatím co budu pryč!“

	„Nezdržíte se dlouho?“ zeptala se ho úzkostlivě.

	„Nejdéle čtyři nebo pět minut. Jen co seženu recepčního a vezmu si od něj ten kufřík a tašku.“

	„Dělá mi to starosti,“ nepřestávala ho nabádat Doris. „Buďte na ten kufřík zatraceně opatrný! S tím, co je v něm, můžete podniknout spoustu věcí.“

	Moraine se na ni usmál a prohodil: „Ale, děťátko, jen klidně čekejte na tatíčka!“

	Vyšel z pokoje, zavřel za sebou dveře bytu, sjel výtahem do haly, vyhledal recepčního a zeptal se ho: „Kdo bral před malou chvilkou ten telefon z bytu 306?“

	„Já jsem ho bral,“ odpověděl zřízenec. „Proč?!

	„Ta dáma mě požádala, abych v tom jejím telegramu změnil jedno slovo,“ vysvětloval Moraine. „Doufám, že jste ho ještě neodeslali, že?“

	Když se na něj recepční podezřívavě podíval, Moraine ho uklidňoval: „Víte, v pokoji sedí nezasvěcený chlapík, a protože jsme nechtěli, aby věděl o tom telegramu, musela ta dáma vyjít na chodbu a nadiktovat vám onen text odtamtud. A teď si s tím dělá starosti – vždyť znáte, jak to ženské dovedou.“ S těmi slovy vytáhl z kapsy dolarovou bankovku.

	„Abych nezapomněl,“ dodal, „můžete mi dát donést ta moje zavazadla do bytu 306.“

	„Vy tady zůstanete bydlet?“ zajímal se recepční.

	„Bodejť ne!“ zasmál se Moraine. „Já jsem Chester.“

	„Ach tak,“ řekl s úklonou recepční a podal Morainovi blanket telegramu, na němž byl tužkou napsán text. „Ne, dosud nebyl odeslán. Zavolal jsem už poslíčka – bude tady každou chvíli.“

	Telegram byl adresován Thomasu Wickesovi a zněl takto: „JE TADY PLATIC VYKUPNEHO S KUFREM PLNYM DOKUMENTU VCETNE TESNOPISNYCH BLOKU STOP JESTLI DOKAZEME ZVLADNOUT SITUACI NEMUZE SE PROKAZAT PODRAZ STOP PRIJED CO NEJDRIVE STOP ZATIM HODLAM NAVAZAT SE ZMINENOU OSOBOU UZKY PODTRZENO UZKY OSOBNI KONTAKT STOP ZACHOVEJ SE PODLE TOHO STOP“

	Telegram byl podepsán jediným slovem „GERTRUDE“.

	Moraine si důkladně pročetl text, pak vytáhl z kapsy tužku, přeškrtl slovo „PODRAZ“ a přihlížejícímu recepčnímu řekl na vysvětlenou: „Musím si vymyslet nějaké jiné slovo. Když jsme to psali, neuvědomili jsme si, že by mohlo dojít k nepochopení výrazu.“

	Recepční dal netečným přikývnutím najevo, že ho to ani v nejmenším nezajímá.

	Za okamžik Moraine nahradil přeškrtnuté slovo „PODRAZ“ výrazem „PODVOD“.

	„Tak je to v pořádku,“ řekl. „Teď mi můžete dát zanést kufr a tašku nahoru do bytu číslo 306.“

	„Hned to bude,“ ubezpečil ho recepční.

	Moraine vyjel zdviží do třetího poschodí a vrátil se do bytu Doris Benderové. Když otevřel dveře, objevil se na její tváři výraz úlevy.

	„Zmocnilo se mě bláhové podezření, že jste možná vzal do zaječích,“ svěřila se mu.

	„Proč bych měl brát roha?“ divil se Moraine.

	„Nevím, bylo to jen tušení, okamžitý nápad.“

	„To nepřipadá vůbec v úvahu. Proč bych utíkal z tohohle krásného útočiště a padl do rukou nějakému pitomému poldovi, který by mě poznal podle fotografie v novinách?“

	„Přinesou vám sem vaše zavazadla?“ starala se.

	„Budou tady, než nalejete další sklenici skotské.“

	„To je prima. Já jsem si to rozmyslila.“

	„Cože? Co jste si rozmyslila?“

	„Jestli se opijeme nebo ne.“

	„Chcete tím říct, že se namažeme?“ zajímal se Moraine.

	„Ano, chci, abychom se dokonale nadrátovali, zpili do němoty. Chci se naprosto nevázaně bavit.“

	„Fajn,“ schválil její úmysl Moraine. „Máme tady všechno potřebné? Nebude nutné chodit pro nic ven?“

	„Nemusíme odtud vyjít celý měsíc,“ ujistila ho Doris.

	Když nalévala skotskou se sodovkou do sklenic, zaklepal na dveře poslíček. Moraine mu otevřel a Doris Benderová vyšla z kuchyňky podívat se na kufr, který chlapec postavil s heknutím na podlahu pokoje. Vedle něj položil Morainovu tašku a převlečník.

	„Budete si ještě něco přát?“ otázal se.

	„Zatím nic, ale asi tak za hodinu nám sem přineste ještě jednu láhev skotské!“

	Poslíček přikývl, lišácky se usmál a odešel.

	Moraine se uvelebil na gauči a hlavu si opřel o polštář. Doris Benderová mu přinesla skotskou se sodovkou. Její oči neodolatelně přitahoval velký Morainův kufr.

	„Jsou tam samé písemnosti? Je plný?“ otázala se.

	„Jen si ho potěžkejte!“ vyzval ji Moraine.

	Vzala kufr jednou rukou za držadlo, zkusila ho zvednout a na tváři se jí objevil výraz údivu. Pak ho uchopila oběma rukama, napjala síly a podařilo se jí s ním pohnout do výšky pouhých tří či pěti centimetrů.

	„Proboha!“ ulevila si.

	Moraine spokojeně poznamenal: „Je až k prasknutí nabitý samým politickým dynamitem.“

	„Poslyšte,“ změnila náhle téma Doris, „co kdybychom si dali něco k jídlu?“

	„Skvělý nápad,“ souhlasil Moraine. „Bude lepší teď se najíst a teprve pak se veselit, než nejdřív pít, a jíst až potom. Když jsem pod parou, nikdy mi pořádně nechutná.“

	„Se mnou je to stejné,“ připojila se Doris.

	„Potřebujeme poslat pro něco do jídelny?“

	„Ne, jídelnu tady nemáme,“ vysvětlovala Doris. „Tohle je penzion. Restaurace je hned v sousedství, ale nemá cenu, aby nám sem do pokoje zbytečně courali nějací lidé. Mám tady dost zásob na hezky dlouhou dobu – a kdybychom přece jen potřebovali nějaké potraviny, mohu si je kdykoli objednat telefonicky.“

	„Prima, to mí skvěle vyhovuje,“ pochválil ji Moraine a náhle vypálil otázku: „ Kde byl váš nápadník, když jste šla na vlak?“

	„Který nápadník?“ zeptala se.

	„Jak jen se jmenoval – aha, už si vzpomínám – Wickes?“

	„Mýlíte se,“ odpověděla se smíchem, „Wickes nebyl můj nápadník, ale Annin milenec. Myslím si, že se mu líbím, ale mě má rád jen jako sestru.“

	„Anna Hartwellová byla určitě velice oblíbená, že?“

	„Ano, to byla, chuděra. Chlapi do ní byli celí pryč – přitahovala je jako med vosy.“

	„Pořád jste mi ještě neřekla, kde byl Wickes, když jste odjížděla k vlaku,“ připomněl svou otázku Moraine.

	„Nevím, kde byl. Neřekla jsem mu, že odjíždím.“

	„A kde byla Ann?!

	„Ani to nevím. Ann mi provedla pěknou lumpárnu.“

	„Co to bylo? Jakou lumpárnu?“

	„Teď, když je mrtvá, nechci o tom hovořit.“

	„Jela jste na nádraží taxíkem?“ zajímal se dál Moraine.

	„Ne, tramvají.“

	„Ze svého bytu?“

	„Nějaký čas předtím, než jsem šla k vlaku, nezdržovala jsem se v bytě. Po osmé večer jsem už byla pryč.“

	„Proč to?“

	„Začala mě tam pálit půda pod nohama.“

	„Jak tomu mám rozumět?“ zajímal se Moraine.

	„Přestaňte, proboha, s tím zatraceným věčným vyptáváním!“ protestovala Doris. „Myslela jsem si, že budeme pít.“

	„Ale ne,“ opravil ji Moraine, „teď budeme jíst.“

	„Budiž. Něco ukuchtím,“ souhlasila a pečlivě za sebou zavřela dveře kuchyňky, z níž se po chvíli ozývaly zvuky svědčící o manipulaci s pánvemi na plynovém sporáku.

	Moraine si spokojeně oddechl a upadl do lehkého, jakoby mátožného spánku.

	XVII

	Sam Moraine si hověl na gauči. Měl svlečené sako i vestu, košili u krku rozepnutou a mírně zarudlé oči.

	Doris Benderová trůnila na bočním opěradle křesla a v ruce držela sklenku. Její tmavé oči se nezvykle vlhce leskly a chvílemi se upřely na Moraina s pronikavou pozorností. Kdykoli se však setkaly s jeho pohledem, sklopila Doris řasy a usmála se na svého hosta s nevázanou žoviálností.

	Pojednou zazvonil telefon. Doris se zakabonila, okamžik pátravě hleděla na Moraina a otázala se: „Ví někdo, že jste tady?“

	Zamračil se, jako kdyby soustředění k odpovědi na danou otázku vyžadovalo nesmírnou námahu, která je nad jeho síly, a pak zvolna zavrtěl hlavou.

	Doris se sklonila k přístroji, zvedla sluchátko a ozvala se „Haló“. Z telefonu bylo slyšet nesrozumitelné, kvákavé zvuky.

	„Jak jsi se, proboha, dozvěděl, kde jsem?“ otázala se volajícího Doris, načež opět následoval zcela nejasný šum.

	Doris pohlédla úkosem na Moraina a odpovídala do telefonu: „Ne, ne a ne! Ke mně přijít nemůžeš! Nechci tě ani vidět! Nevím, jak jsi mě mohl najít… Ano, ovšem, jsem sama… Ne, nechci, abys… Haló, haló, haló…“

	Položila sluchátko a upřela na Moraina oči, v nichž se zračila panická hrůza.

	„Kdo to byl?“ zeptal se Moraine.

	„Považte,“ vyhrkla zmateně, „to je Tom Wickes. Nevím, jak mě tady objevil. Chce se mnou mluvit a říká, že jde nahoru.“

	„Jestli nechcete, aby sem přišel,“ podroušeně blábolil Moraine, „tak s ním vyrazím dveře.“

	„Ne, ne, copak to nechápete? Motá se kolem případů těch vražd a snaží se zachránit si kůži tím, že najde člověka, na kterého by se to dalo svést. Jestli vás tady objeví, předá vás policii,“ vykládala s horečným chvatem Doris.

	„Já ho srazím ze schodů!“

	„To byste, můj milý, samozřejmě dokázal, ale až by se ocitl pod těmi schody, zavolal by na vás policajty.“

	Moraine přikývl s bohorovnou vážností: „To, co říkáte, je logické,“ zabrebtal, že mu sotva bylo rozumět.

	„Poslouchejte,“ naléhala na něj Doris, „schovejte se tady do komory. Já půjdu ke dveřím a budu se snažit nepustit ho dovnitř.“

	Moraine se posadil na gauči a zřejmě uvažoval o jejím nápadu.

	„Tak už se, proboha, proberte!“ vykřikla vyplašeně Doris. „Musíme něco udělat, a to zatraceně rychle! Copak nechápete, v jaké jste kaši?“

	„Myslel jsem si, že je milencem vaší sestry,“ blekotal Moraine.

	„To je, ale pokouší se zjistit něco o těch vraždách. Říkám vám, že už jde nahoru. Vlezte do komory!“

	Sam Moraine vstal a dovolil, aby ho Doris dovedla ke dveřím komory. Otevřela je, strčila ho dovnitř a řekla mu: „Tady čekejte! Půjdu mu naproti a pokusím se ho odbýt.“ Vyběhla ke dveřím vedoucím do chodby, a sotva je otevřela, ozval se ostražitý hlas Thomase Wickese: „Ahoj, Dorry!“

	„Poslouchej, Tome,“ řekla mu na uvítanou, „potřebuju si s tebou promluvit.“ Po těch slovech vyšla na chodbu a přivřela za sebou dveře.

	Sam Moraine se pohnul tak rychle a bezhlučně jako kočka, otevřel dveře komory, opatrně je zase zavřel a přeběhl po špičkách do kuchyňky, kde zůstal stát tiše jako pěna. Po několika okamžicích se otevřel vchod z chodby a do bytu vešla Doris Benderová s Tomem Wickesem po boku. Moraine nechal dveře do kuchyňky maličko pootevřené, takže viděl do pokoje a slyšel, co Doris s Wickesem hovoří.

	Doris si položila prsty na rty, vrhla významný pohled na Wickese a opatrně přistoupila ke dveřím komory, v jejichž zámku trčel zvenku klíč. Zavřela je na doraz, načež palcem a ukazováčkem klíč vytáhla a pak pokývnutím hlavy zřejmě dala Wickesovi nějaké smluvené znamení. Ten se jako na povel rozkřikl: „Teď mi koukej povědět, co se tu, u všech rohatých, vlastně děje! Máš tady nějakého chlapa – kdo je to? Fízl?“

	„Neblázni!“ krotila ho rovněž zvýšeným hlasem Doris. „Nikdo tady není.“

	„Dobrá, já se tady porozhlédnu,“ nedal se odbýt Wickes.

	„Nikde se tu rozhlížet nebudeš, sakra! Tohle není tvůj byt!“ okřikla ho.

	„Poslouchej, Dorry, nechci slyšet žádné kecy! A nesnaž se mě oblafnout! Je tady kolem plno fízlů.“

	„Cože, proč?“ zeptala se ho. „Nejdou ale po nás, že?“

	„Neblbni! Jsi přece paní Gertrude C. Chesterová – tebe samozřejmě nikdo nehledá.“

	„Tak proč je tu plno tajnejch?“

	„Ten zlořečený pitomec Moraine zamířil tímhle směrem. Je na útěku – zpropadený cvok. Plete se do politiky a poldové ho pronásledují, aby ho poslali na šibenici. Teď zrovna není právě vhodná chvíle na to, abys zachraňovala své pobloudilé milence! Jenže ty jsi taková mrcha, že nedokážeš dát od toho ruce pryč. Pust mě do té komory, ať se tam podívám!“

	„Jdi se bodnout!“ odpověděla, otočila klíčem a vytáhla ho ze zámku. „Jen si zkus vzít mi ten klíč!“ křičela. „Bez něj se do komory nedostaneš!“

	„Nebuď na mě taková, Dorry,“ snažil se ji udobřit Wickes. „Možná jsem byl jen trochu rozčilený. Annina smrt mě strašně vzala. Pojď do kuchyně a nabídni mi něco k pití!“

	Doris beze slova ukázala na Morainův kufr.

	Wickes se ho chopil, významně na Doris pohlédl a oba vykročili po špičkách ke dveřím vedoucím z bytu na chodbu.

	XVIII

	V tom okamžiku Moraine otevřel dveře z kuchyňky, vstoupil do pokoje a pobaveně řekl: „Bezvadné, to se vám povedlo! Líp jste to nemohli udělat, ani kdybyste si to nazkoušeli!“

	Doris Benderová se zajíkla překvapením, obrátila se čelem k Morainovi a oči se jí rozšířily leknutím. Tom Wickes pustil kufr na podlahu a pravou rukou si hmátl k zadní kapse kalhot, ale ve snaze vytáhnout z ní revolver ztratil několik drahocenných okamžiků. Moraine toho využil, bleskově vyrazil a udeřil protivníka pěstí do sanice. Wickes se zapotácel, zbraň mu vyklouzla, letěla vzduchem a dopadla na podlahu. Zaklel a zaútočil levačkou. Moraine se ráně úspěšně uhnul a zasadil Wickesovi pravý a levý zvedák. Wickes ho kopl pravou nohou, chytil soupeře za klopu saka, zuřivě mu vrazil pěstí do žeber, načež ho sevřel v pasu a pokoušel se ho povalit. Ten se však ubránil, srazil protivníka na zem a upadl přes něj. Doris Benderová hrábla rukou po revolveru, ale Moraine ji chytil za kotník a podrazil jí nohy. Doris s proklínáním klesla na kolena, Moraine ji znovu uchopil za nohu, takže se svalila tváří dolů. Obrátila se a začala ho bít klouby ruky do obličeje. Když Moraine uhýbal jejím úderům, Wickes se s krajním úsilím vzepjal a podařilo se mu soupeře setřást. Ten se ocitl na kolenou, opíral se o ruce, a v té chvíli proti němu Wickes znovu vyrazil. Doris ležícího ještě kopla a když se začal plazit po podlaze, varovně zaječela: „Pozor na něj, Tome! Jde po bouchačce!“

	Po její výstraze se Wickes znovu vrhl na Moraina, chytil ho za nohu, ale ten se mezitím zmocnil zbraně, otočil se a udeřil jí útočníka do hlavy. Wickes uvolnil sevření, načež se Moraine posadil, namířil na něj a řekl: „Tak – a teď si pohovoříme.“

	„Mlč, vůbec nemluv!“ tlumeně vykřikla Doris na Wickese. „Tenhle chlap je příšerně nebezpečný. Když mu řekneš cokoli, chytí tě za slovo a zkoupe tě!“

	Moraine se ušklíbl na Wickese a řekl: „Víte, četl jsem telegram, který vám Doris poslala, a proto si můžete klidně odpustit lhaní o tom, proč jste sem přijel.“

	Pod dojmem jeho slov se Doris vztekle rozvzlykala. „Vy… vy… vy zatracený mizero! Věděla jsem, že jste na nás moc rychlý.“

	Wickes si tiskl levou dlaň k hlavě, kam ho Moraine bacil hlavní revolveru, a vykřikl: „Drž zobák, Dorry!“

	Moraine na Wickese stále mířil a položil mu otázku: „Kde jste byl v době, když byla zavražděna Ann Hartwellová?“

	Wickes zalapal po dechu a vykoktal: „To mi nemůžete přišít. Mám… mám spolehlivé alibi.“

	„Kde jste byl, když byl usmrcen Dixon?“ neodbytně se dál dotazoval Moraine.

	„Po tom vám nic není, hrome!“

	„Víte, Wickesi,“ začal zamyšleně,jakoby zasněně vykládat Moraine, „po Šesté třídě jel automobil a zastavil asi jeden domovní blok od Dixonova sídla. Z vozu vystoupila Ann Hartwellová a šla do Dixonova domu. Ten automobil někdo řídil. Jestli jste byl za jeho volantem vy, a můžete to dokázat, náramně by vám prospělo, kdybyste to řekl.“

	„To zrovna!“ řekl na to Wickes a těžce dýchal. „Stal bych se tak posledním, kdo viděl Ann živou… a tak dále…“

	„Vůbec ne,“ odporoval mu vlídně Moraine. „Svědci slyšeli automobil zastavit, viděli, že z něj vyšla mladá žena, a že hned na to odjel. To by vás zbavilo možného nařčení z vraždy Ann Hartwellové, a jestli jste okamžitě odjel, nemohli by vás obvinit ani z usmrcení Dixona.“

	„To nemohou – v žádném případě!“

	„Víte,“ odporoval mu stále stejným, vemlouvavě vlídným tónem Moraine, „to byste se divil, co všechno je teď možné. Mazaný politik, který to táhne s okresním státním zástupcem, dokáže mnoho, když má zájem na tom, aby byl někdo obviněn z vraždy – obzvlášť tehdy, je-li dotyčný skutečně vinen.“

	„Táhněte k ďasu!“ ulevil si Wickes a hlas se mu zachvěl.

	„Teď se na to podívejme z jiné strany,“ klidně navázal na přerušený výklad Moraine. „Vy, Wickesi, jste se domluvili s Doris a Ann na zrazování Thorna Dixonovi. Protože bylo víc než jisté, že z toho bude senzační průšvih, rozhodli jste se zmizet někam do úkrytu, kde vás Thorne nedokáže objevit. Doris se měla ztratit první. Pak jste se ode mne dozvěděl, že Ann byla zavražděna. To vás natolik vyděsilo, že jste hned zatelefonoval Doris.“

	„To je lež!“ vykřikl Wickes.

	Moraine potřásl káravě hlavou a řekl: „Vraťme se k tomu, co se dělo. Než jste zmizel, dozvěděl jste se, že je Dixon po smrti, a hned vám začalo vrtat hlavou, co se asi stalo s těmi písemnostmi. Proto jste čekal, než o tom něco zjistíte. vás by Thorne ze zrady nepodezíral, aspoň ne hned zpočátku. Byl by si myslel, že v tom mají prsty jen Ann s Doris. Když pak Doris usoudila, že ty dokumenty mám já, napadlo ji, že by bylo bezvadné ukrást mi je a zabránit tak Thornovi, aby zjistil, že byl zrazován a podváděn.“

	„Tohle je pustá lež!“ zuřivě se ozvala Doris Benderová.

	„Nechte toho!“ okřikl ji Moraine. „Přál bych si, abyste se na tu věc podívali ještě z jiné stránky. Tenhle pohled už zastaral. Promluvme si rozumně, dokud můžeme. Jestli se, Wickesi, přiznáte, že jste zabil Dixona, domnívám se, že dokážu zařídit, abyste se vyhnul trestu smrti. Víte, že jsem přítelem okresního státního zástupce.Musel byste ale doznat, že jste řídil ten automobil, a to by vás zbavilo podezření z vraždy Ann Hartwellové.“

	Wickes tázavě pohlédl na Doris Benderovou.

	„Nebuď pitomec!“ řekla mu znechuceně. „Jen se tě pokouší dostat do…“

	V tom okamžiku se rozlétly dveře do pokoje a jimi se vřítili Barney Morden a Carl Thorne. Jim v patách vešel mohutný, ramenatý muž, který oba doslova vtlačil dovnitř a zabouchl dveře.

	„Tak, to bychom měli,“ ozval se Morden, když se rozhlédl po pokoji.

	Moraine si povzdechl a řekl: „Barneyi, vy docela určitě bloudíte. Proč, hrome, nezůstáváte na svém písečku?“

	Thorne vykročil kupředu a s uspokojením prohlásil: „Teď jsme vás dopadli!“

	„Nikoho jste nedopadli,“ odporoval mu Moraine. „Nemáte tady žádnou oprávněnou úřední osobu. Jestli na mne sáhnete, tak vás…“

	„Nebuďte zatracený blázen, Same,“ zasáhl zvysoka Barney Morden. „Tohle je George Stevens, velitel místní policie. Máme dostatek důkazů, abychom jimi mohli polepit celou stěnu pokoje, a můžeme si opatřit ještě mnoho dalších. A vy si to vypijete.“

	Doris Benderová vyskočila a vrhla se Thornovi kolem krku.

	„Carle!“ vykřikla prosebně, „Carle, chraňte mě!

	Thorne se vymanil z jejího objetí a odstrčil ji od sebe. „Vy jste zatracená falešná…“

	„Ne, ne, to není pravda!“ ječela Doris. „Nechápete to! Tenhle mizera ukradl všechny moje písemnosti.“

	„Jaké písemnosti?“ otázal se Thorne.

	„Všechny Anniny zápisníky i všechny ostatní dokumenty, které jsme měly. Prodal je Dixonovi, pak Dixona zavraždil a dokumenty odnesl. Jsou v tomhle kufru.“

	Thorne vykročil ke kufříku, ale Moraine, který měl dosud v ruce Wickesův revolver, trojici varoval: „Toho kufru se neodvažujte dotknout bez písemného příkazu k domovní prohlídce! Ten kufr bude odevzdán příslušným úřadům a…“

	Nedomluvil, protože Barney Morden k němu přiskočil, dokonale si zvolil příznivý okamžik a pravou pěstí ho udeřil přímo do tváře.

	Moraine se zapotácel a zbraň mu vypadla z ruky. Thorne mezitím zápolil s kufříkem a ozval se: „Je zamčený. Neměli bychom si opatřit nějaké univerzální klíče?“

	„Tak ho rozřízněte,“ radil mu Morden.

	„Raději bych otevřel zámky,“ namítl Thorne. „Ještě nevíme, co všechno se s tímhle kufrem bude dít.“

	„Vezmu si ho na starost a nechám ho ve své kanceláři,“ zasáhl do debaty velitel policie.

	Thorne vrhl významný pohled na Barneye Mordena a ten spěšně souhlasil: „To je pravda. Raději bychom ho neměli otevírat tady, ale odnést ho do mého úřadu, protože je to doličný předmět k případu vraždy. Se zatčením tohohle chlapa to nemá nic společného, Stevensi.“

	Moraine si přiložil kapesník na rozbitý ret a výhrůžně řekl: „Tohle vás přijde, Barneyi, zatraceně draho!“

	Jeho slovům nevěnoval Barney Morden sebemenší pozornost.

	Wickes se postavil vrávoravě na nohy a nenávistně vykřikl: „Vrazte mu ještě jednu za mne!“

	Morden nechal i Wickesova slova bez odpovědi, obrátil se k Thornovi a vyzval ho: „Měl byste, Thorne, vysvětlit tady Stevensovi, že budeme chtít, aby zatčení zůstali zatím tady, ale ty materiály si hned odneseme.“

	„To se mi tak docela nezdá,“ podotkl Stevens.

	Thorne vytáhl z kapsy náprsní tašku, významně ji chvíli podržel v levé ruce, a pak ji vrátil nazpět.

	„Nehovořme o tom tady,“ řekl nakonec. „Raději si o tom promluvíme beze svědků.“

	Velitel policie se zamyšleně zamračil, načež po chvilce zvolna přikývl na souhlas.

	Moraine si držel šátek na krvácejícím rtu a rázně řekl: „Jen si nemyslete, darebáci, že mě dokážete tady držet jako zajatce! Bůh mi buď svědkem, že vzbouřím celé tohle město! Tady nemůžete uplatňovat své násilnické manýry! Jsem v hotelu, a ne ve vězení – a než mě dostanete za mříže, bude celé město vědět, že se dožaduju advokáta.“

	„Držte hubu, Same,“ reagoval na jeho slova Morden, „než vás praštím ještě jednou! Jste obviněn!“

	„Z čeho jsem obviněn?“ otázal se Moraine.

	„Z vraždy Petera Dixona,“ odpověděl Barney Morden. „Jste zatracený blázen. Dostal jste spoustu šancí, a prohrál jste. Tenhle kufr písemností vás usvědčuje ze zločinu vraždy.“

	„Hodláte proti mně použít jako důkaz ty dokumenty?“

	„Jako důkaz předložíme prázdný kufr,“ vztekle odpověděl Morden, „a ten úplně postačí, abyste dostal provaz.“

	„Snad bychom se měli raději podívat, co je v tom kufru,“ zasáhl do rozhovoru Stevens. „Ať ho bude mít v opatrování kdokoli, bylo by vhodné otevřít ho dříve, než by s ním mohl někdo manipulovat, aby obhájce obžalovaného nemohl vyrukovat s tvrzením, že jsme mu podstrčili…“

	„O to se postaráme,“ přerušil velitele policie Thorne a dodal: „V tom kufru není pravděpodobně nic jiného než nějaké hadry, ale kufr sám byl ukraden z domu Petera Dixona. V době odcizení v něm byla uložená spousta písemností. Pachatel ty dokumenty někde schoval, a teď tam má jen prádlo a nějaké osobní svršky.“

	„Neměli bychom ale raději ten kufr přece jen otevřít a zjistit, co je v něm?“ trval na svém Stevens.

	„Ne,“ odmítl jeho návrh panovačně Thorne, „raději bychom ho neměli otevírat a dívat se do něj!“

	„Nedejte si nic nabulíkovat, Stevensi!“ varoval velitele policie Moraine. „Copak nevidíte, že dělají co mohou, aby se zmocnili toho kufru…?“

	Barney Morden bleskově odhadl vzdálenost a vyrazil pěstí proti Morainovi. Ten se s obdivuhodnou mrštností ráně vyhnul a levačkou udeřil Mordena rovnou do nosu. Stevens s temným zaklením vytrhl z kapsy krátký obušek a jeho řemínek si otočil kolem zápěstí.

	„Už jen za tohle vás odtud vynesou nohama napřed,“ křikl zuřivě na Moraina a rozkázal: „Ustupte stranou, Mordene, ať ho můžu pořádně bacit!“ Po těch slovech výhrůžně vykročil k Morainovi.

	Carl Thorne už na nic nečekal, sebral kufr a zamířil ke dveřím. „Sejdeme se na policejní stanici,“ řekl Stevensovi a křikl na Mordena: „Tak už pojďte, Barneyi!“

	Moraine uskočil z dosahu pendreku zuřícího Stevense, ale v tom okamžiku se rozlétly dveře pokoje a v nich stanul Phil Duncan.

	„Prima, chlapci, o tohle všechno se postarám já,“ řekl klidně.

	Při spatření okresního státního zástupce Thorne sprostě zaklel a pustil kufr z ruky. Barney Morden jen vykulil oči a leknutím mu poklesla čelist. Policejní velitel Stevens, jemuž se na zápěstí houpal obušek, zíral na Duncana s netajeným rozhořčením a špatně skrývanou nelibostí.

	„Vy, Phile, se o to postaráte tak, jak já budu chtít!“ ozval se velkopansky Thorne.

	Okresní státní zástupce zavrtěl hlavou. „Je mi moc líto, Carle, ale já se toho ujímám v zájmu spravedlnosti a svou povinnost budu plnit tak, jak já sám uznám za správné.“

	„Proboha, s tímhle kecáním o své povinnosti mi už jdete na nervy!“ neurvale ho okřikl Thorne. „Do vaší funkce jsem vás dostal já, a vy budete dělat to, co vám řeknu, rozuměl jste?“

	„Vůbec vám nerozumím,“ odpověděl mu klidně Duncan. „V minulosti jsem vás sice poslouchal až příliš, ale v tomhle případu budu plnit svou povinnost, ať to postihne kohokoli.“

	„Ale, šéfe, podívejte, přece…,“ pokusil se protestovat Morden.

	„Nejsem už šéf,“ odrazil jeho pokus Duncan, „nejsem váš šéf, Barneyi. Jste propuštěn.“

	„Kdopak ho propouští?“ otázal se zvysoka Thorne.

	„Já.“

	„Jakým právem ho zbavujete funkce vyšetřovatele?“

	„Já jsem ho najal. Pracovně je Barney podřízen mně, a funkci zastává z mé vůle. A já jsem se rozhodl, aby hned teď zastávanou funkci opustil. Nelíbí se mi jeho pracovní metody.“

	„A mně se zase nelíbí vaše zvůle!“ utrhl se na okresního státního zástupce velkopansky Thorne. „To se podívejme, kam až zacházíte! Nejste žádný policejní funkcionář – jste pouhý vyšetřovatel! Rozhodující slovo v téhle záležitosti má tady George Stevens jako velitel policie.“

	„Co je v tom kufru?“ otázal se důrazným, nekompromisním hlasem Duncan.

	„Vy zatracený blázne!“ vykřikl Thorne. „To nemáte tolik filipa, aby vám bylo jasné, že chráním vás? Tenhle kufr je plný materiálů, které se týkají každého z nás – vás nevyjímaje?“

	„Tak ho otevřme,“ vyzval přítomné nevzrušeně Duncan, „a pořiďme soupis jeho obsahu hned tady, aby nemohlo vzniknout podezření, že tam bylo něco podstrčeno.“

	„Přesně to jsem chtěl udělat,“ poznamenal Stevens. Thorne přistoupil těsně k němu a cosi mu zašeptal.

	Stevens se zatvářil rozpačitě, chvíli se rozmýšlel, a nakonec prohlásil: „Budiž, souhlasím. Aby nebylo sporu,vezmu si ten kufr na starost já.“

	„Ale ne dřív, než bude sepsán jeho obsah,“ trval důrazně na svém Duncan.

	„Tak se podívejte,“ vybuchl Thorne, „zatraceně jste stál o moje přátelství, když jste se snažil dostat do své nynější funkce. Uvědomte si, Phile Duncane, že já vás můžu stejně snadno znemožnit, jako jsem vás udělal!“

	„Dal jsem se na politiku,“ řekl na to unaveně Duncan, „a nevedlo to k ničemu. Vy, Thorne, jste nacpal do mého úřadu lidi, kteří táhli s vámi, namísto aby byli loajální ke mně. Vy jste mě zrazoval. Poskytoval jste beztrestnost zločincům pomocí celých složek dokumentů, které jste dal ukrást z mého úřadu. Vy jste…“

	„Držte hubu!“ zuřivě přerušil okresního státního zástupce Thorne. „Jste blázen. Vyžvaňte něco podobného, a Velká porota vás bude volat k osobní odpovědnosti. Nahráváte přímo do ruky opozici!“

	„Mně starého kozla záleží na tom, co se stane,“ klidným hlasem pokračoval Phil Duncan. „Já budu postupovat poctivě, budu dělat to, co je správné – bez ohledu na to, kdo bude postižen.“

	Velitel policie Stevens, jemuž se dosud na zápěstí kýval obušek, vykročil kupředu a vyzval Thorna: „Odevzdejte ten kufr mně! Jestli je tak důležitý, vezmu ho k sobě.“

	Thorne mu předal kufr, ale Duncan stál odhodlaně mezi ním a dveřmi.

	„S tím kufrem neodejdete,“ řekl naprosto nesmlouvavě, „dokud nebude sepsán jeho obsah.“

	„Kdo to říká?“ otázal se nakvašeně Stevens.

	„Já,“ odtušil okresní státní zástupce.

	„To je blbost!“ zuřil Thorne. „Vy jste pouhý vyšetřovací orgán a nemůžete nic zajišťovat. Jediný z přítomných, který má výkonnou pravomoc, je tady velitel policie. Buďte klidný, Stevensi, nedejte se! Já budu stát za vámi až do krajnosti.“

	„No dobrá,“ řekl na to s mrazivým úsměvem Duncan, sáhl do kapsy a vytáhl svazeček nějakých listin, „vy jste si o to koledovali, mládenci. Mám tady pro každého z vás po jednom tomhle papíru.“

	„Co je to?“ otázal se zvysoka Thorne.

	„To jsou soudní obsílky nařizující každému z vás ihned se dostavit před Velkou porotu, která právě zasedá, a také přinést s sebou všechny písemnosti a dokumenty, které máte u sebe. Když jsem vám nyní na základě pověření Velké poroty oficiálně předal tato předvolání, beru dokumenty obsažené v tomhle kufru do úschovy já. Teď se tomu můžete, vy chytráci, do sytosti vysmát.“

	XIX

	Uniformovaný policista přivedl Sama Moraina do místnosti, kde seděl za psacím stolem Phil Duncan.

	Moraine si olízl pohmožděné rty, pokusil se o úsměv, ale nevyšlo mu to.

	„Víte, Phile,“ řekl na úvod, „myslím si, že máte pravdu. Člověk je zatracený blázen, když se zkouší motat kolem zločinu, pokud nemusí. Mám dojem, že mi to nevynese nic jiného než basu.“

	Duncan kývl policistovi a propustil ho se slovy: „To je všechno, můžete odejít.“

	Když za policistou zapadly dveře, podíval se okresní státní zástupce na náramkové hodinky a poznamenal: „Za deset minut musím předstoupit před Velkou porotu, Same, a vyřídit celé tohle nechutné svinstvo. Jak se zdá, znamená to konec mé politické kariéry.“

	„Proč jste pracoval ve veřejné funkci‘?“ zajímal se Moraine.

	„Protože je to správné povolání. Je to záslužná práce.“

	„Ale neplatí to o politickém intrikánství, že?“ namítl Sam.

	„Neplatí to ani o politickém intrikánství, ani o politice vůbec,“ upřesnil svůj názor Duncan. „Ale já jsem při nástupu do tohohle úřadu přísahal, že budu vykonávat svou funkci a plnit úkoly podle nejlepšího vědomí a svědomí, a to dodržím.“

	Moraine přikývl.

	„Teď je na místě otázka,“ pokračoval Duncan, „co hodláte udělat vy.“

	Namísto odpovědi Moraine zvedl tázavě obočí.

	„Nechte toho, Same,“ okřikl ho Duncan. „Nemám na to teď náladu. Kde jsou ty dokumenty?“

	„Cože? Proč se ptáte? Máte přece ten kufr, ne?“

	„Když jsme ho otevřeli,“ řekl mrazivě Duncan, „byla tam pouze spousta časopisů. Určitě jste šel do nějakého novinového stánku a skoupil jste všechny možné tiskoviny, které tam byly na prodej.“

	„Všechny ne,“ opravil ho Moraine. „Měli toho tam příliš moc. Ale koupil jsem jich pěkný balík.“

	„Co jste tím sledoval?“ zajímal se okresní státní zástupce.

	„Myslel jsem si, že třeba půjdu do vězení a chtěl jsem mít co číst.“

	„Jen pokračujte, Same,“ pobídl ho Duncan unaveně, „a vyklopte to!“

	Moraine mlčel, a jen zavrtěl hlavou.

	„Co máte za lubem?“ naléhal Duncan.

	„Chci, abyste vyložil karty dříve, než já odkryju své.“

	„To nemůžu udělat.“

	„Proč ne?“

	„Prostě nemůžu – a tím to hasne.“

	„Kde je Natálie Riceová?“ nedal se odradit Moraine.

	„Ve vazbě.“

	„Dostala úřední obsílku, aby vypovídala jako svědkyně před Velkou porotou?“

	„Ano, dostala.“

	Moraine si znovu navlhčil vyprahlé rty a zeptal se, zda kromě něj ještě někdo neví, že bude předvolán jako svědek.

	„Jestli se tak chcete oklikou optat na Natáliina otce,“ odpověděl Duncan, „dosud jsme nezjistili, kde se skrývá, ale domníváme se, že to budeme vědět každou chvíli.“

	„Když bude muset Natáliin otec předstoupit jako svědek před Velkou porotu,“ řekl zvolna Moraine, „přivede ho to k zoufalství. Je ve stavu, kdy může provést cokoli. Zničí té dívce život.“

	„Ničí se spousta životů,“ poznamenal bezvýrazně Duncan a opakoval otázku: „Kde jsou ty dokumenty, Same?“

	„Kdybych ty písemnosti měl, byly by mým trumfem, že mám pravdu, Phile‘? Ale já nechci vyložit karty dříve, než budou na stole všechny sázky.“

	„Všechno už je vyložené,“ namítl Phil Duncan.

	„Ne, všechno ještě není,“ odporoval Moraine.

	„Co tím chcete říct?“

	„Nabídnu vám výhodný výměnný obchod, Phile,“ překvapivě změnil téma Moraine.

	„Se mnou žádný kšeft neuděláte, Same,“ odmítl jeho návrh okresní státní zástupce. „S uzavíráním dohod s kýmkoli jsem už skončil. Já budu plnit svou povinnost.“

	„Tohle je ale dohoda, která vám pomůže při plnění vašich povinností,“ nedal se odbýt Moraine.

	„V tom případě spusťte a vyrukujte s tím svým návrhem! Poslouchám vás.“

	„Skutečně vám záleží na získání těch dokumentů?!

	„Ovšem, mám o ně eminentní zájem.“

	„Proč?“

	„Protože hodlám vymést všechno to odporné svinstvo, které se nakupilo ve správě našeho města i okresu.“

	„To ale bude mít za následek, že vaše politická strana přijde o vedoucí mocenské postavení,“ věcně podotkl Moraine.

	„Mně ani za mák nezáleží na tom, co z toho bude. Já jsem okresní státní zástupce. Ty dokumenty se týkají situace, která tady vznikla, a já se hodlám postarat, aby se dostaly do rukou Velké poroty.“

	„Jsou mezi nimi některé materiály, které pro vás, Phile, nevyznívají příliš příznivě.“

	„To mi povídejte! Pochopitelně se tam najdou i dokumenty takového druhu. Znamená to konec celé mé politické kariéry. Počítám s tím, že budu propuštěn v nemilosti.“

	„A přece to chcete udělat?“

	„Samozřejmě to hodlám udělat. Nedopustil jsem se ničeho špatného, ničeho, zač bych se musel hanbit. Nikdo nedokáže předložit jediný dokument, který by mě usvědčoval z křivého jednání. Pravděpodobně tam mohou být písemnosti svědčící o tom, že jsem dopustil, abych byl zneužíván. Možná se mohou objevit doklady o tom, že v mém úřadu docházelo ke korupci, že ti, kterým jsem důvěřoval, mě zrazovali, že za úplatky poskytovali imunitu velkým lumpům a znemožňovali tak jejich trestní stíhání. To bude pro mne bolestné, nepříjemné, ale nemůžu si pomoct. Jestli to dokresluje obraz skutečného stavu, musí se to dostat na veřejnost. Já to hodlám všechno provětrat.“

	Moraine mlčky přikývl a Duncan se podíval na hodinky.

	„Něco vám navrhnu, Phile,“ znovu se ozval Moraine.

	„To už jste říkal,“ podotkl netrpělivě Duncan.

	„Tak vám to zopakuju, Phile. Nabídnu vám obchod, dohodu. Vydám ty dokumenty, přesněji řečeno, povím vám, kde je ten kufr s nimi, abyste je mohl předložit Velké porotě, jestli mi dovolíte klást otázky svědkům.“

	Duncan se zatvářil překvapeně.

	„Jak to myslíte?“

	„Myslím to tak, že mi umožníte klást otázky těm svědkům, kteří budou vyslýcháni v souvislosti se zavražděním Petera Dixona a Ann Hartwellové.“

	„To nemůžu udělat, Same. Nebyl by to z právního hlediska korektní postup. Nebylo by to etické. Nemělo by to…“

	„Dobrá, Phile,“ reagoval na Duncanovo odmítnutí Moraine, „v tom případě pátrejte dál, a najděte si ty dokumenty sám!“

	Okresní státní zástupce nervózně bubnoval prsty na okraj stolu. „Svědky budu muset vyslýchat před porotou já – to je moje povinnost,“ poznamenal.

	„Mohl byste mi umožnit klást doplňující otázky?“ stále se nevzdával Moraine.

	„To bych snad mohl.“

	„Tak řekněte, že mi to umožníte!“

	Phil Duncan se zvedl ze židle, začal zamyšleně přecházet po kanceláři, obrátil se čelem k Morainovi a po chvilce řekl: „Podívejte se, Same – vy máte něco v rukávu, a tak mi povězte, co to je! Barney Morden nemohl Dixona zabít, protože v době jeho zavraždění byl s námi ve vaší kanceláři. Natálie Riceová však Dixona usmrtit mohla. Možnost zabít Dixona měl také její otec – a konečně Barney Morden si mohl někoho na tu vraždu zjednat.“

	„A co Carl Thorne?“ otázal se Moraine.

	„Thorne to také mohl udělat, proboha! Nevím, kde byl v době spáchání té vraždy, a mohl vraždit ve snaze zabránit, aby se ty zlořečené písemnosti dostaly před Velkou porotu. A nezapomínejte, Same, že ani vy nejste z toho venku! Jestli jste poslal Natálii Riceovou, aby ty dokumenty odcizila, a ona při plnění vašeho příkazu Dixona zabila, provinili jste se oba – vy i ona – vraždou prvního stupně! Vy ale zřejmě chystáte nějaký závažný tah, nějaký fígl. Já nevím, co to bude, ale chci to znát, než předstoupím do soudní síně před Velkou porotu.“

	„To vám teď nedokážu povědět,“ odmítl Duncanovu výzvu Moraine, „protože to sám ještě nevím, ale domnívám se, že to mohu zjistit, jestliže budu smět klást otázky svědkům. Právě proto vám nabízím tu dohodu.“

	„Jestli ty dokumenty máte,“ poznamenal smrtelně vážně Duncan, „a neblufujete, ocitnete se v příšerně zlé situaci.“

	„Jak to myslíte? Co tím chcete říct?“

	„Jestli mi povíte, kde ty dokumenty jsou, bude to s vámi moc špatné.“

	„Proč?“

	„Protože vás to uvede ve spojitost s Dixonovou vraždou, Same. Ať už Dixona zavraždil kdokoli, udělal to kvůli těm dokumentům. Jestli ty písemnosti máte, znamená to, že Dixona zavraždila buď Natálie Riceová nebo její otec, z čehož vyplývá, že jste za tím zločinem stál vy, a to buď před jeho spácháním, anebo po něm.

	Jestli jste tajně naplánoval krádež těch dokumentů a došlo při ní k vraždě, provinil jste se podle zákonů našeho státu vraždou prvního stupně stejně, jako kdybyste se jí přímo zúčastnil a sám vypálil smrtící výstřely. To říká zákon, Same, a já vás na to upozorňuju. Jestli se zjistí, že se to tak skutečně stalo, budu vás stíhat stejně, jako kdyby šlo o kohokoli druhého.“

	„To od vás moc rád slyším, Phile,“ uznale poznamenal Moraine. „Jestli zaujmete tenhle postoj a neochvějně na něm setrváte, získáte si respekt všech členů Velké poroty.“

	„O mne tady nejde,“ řekl na to Duncan a upřeně hleděl na Sama Moraina. „Mluvím o vás a o tom, co bude, jestli se zjistí, že máte ty dokumenty.“

	„Co to bude znamenat, dobře vím, Phile.“

	„A přesto trváte na své nabídce?“

	„Ano, trvám.“

	„Kladu si otázku,“ přemýšlel nahlas Duncan, „jestli zase neblufujete.“

	„Tak nechte váhání, předvolejte mě a zjistěte si to!“

	„Proč to děláte, Same?“

	„Víte, Phile, mám pro to různé důvody. Třeba chci ukojit svou zálibu v detektivní práci, ale také možná chci někoho chránit.“

	„Máte na mysli Natálii Riceovou?“

	„Možná.“

	„Abychom si rozuměli, Same,“ řekl na to nesmírně vážně Duncan, „svědky budu vyslýchat já, a vy jen chcete klást jim otázky, až skončím. Je to tak?“

	„Ano, přesně tak.“

	„V tom případě, Same, vyložte karty! Já tenhle váš návrh přijímám,“ rozhodl se okresní státní zástupce.

	„Tak si pošlete někoho na Hlavní poštu,“ reagoval na jeho slova naprosto klidně Moraine, „a zaňdte, ať mu vydají dopis uložený na jméno James Charles Fittmore, Poste restante, Hlavní pošta. V obálce s uvedenou adresou je stvrzenka, na kterou si můžete vyzvednout ten kufr a přinést ho do zasedací síně Velké poroty.“

	Duncan vstal a vykročil ke dveřím.

	„Ale nestěžujte si, že jsem vás nevaroval, Same,“ řekl při odchodu. „Já vás budu stíhat pro vraždu prvního stupně!“

	„Necháte mě klást otázky svědkům?“

	„Ano, nechám vás klást svědkům otázky.“

	XX

	Eaton Driver, který předsedal Velké porotě, byl rozložitý selfmademan energické tváře. K svému současnému vlivnému postavení se vypracoval z velmi skromných poměrů houževnatým zdoláváním překážek, získáváním respektu a oblíbenosti svou nenáročností, jakož i díky úspěšnosti v podnikání a moudré předvídavosti. Bylo veřejným tajemstvím, že je odpůrcem Phila Duncana, Carla Thorna i celé politické mašinérie, ke které ti dva patřili.

	Nyní ostražitě upíral zkoumavý pohled na Phila Duncana a zeptal se ho: „Rozumím vám správně, že hodláte beze zbytku, poctivě objasnit před Velkou porotou celý tenhle Dixonův případ?“

	„Ano.“

	„Víte, proč byl Dixon zavražděn?“ položil Driver další otázku okresnímu státnímu zástupci a tvářil se jako člověk, který chystá nějakou léčku.

	Duncan mu pohlédl zpříma do očí a odpověděl: „Ano, Dixon byl zavražděn proto, že měl jisté písemnosti, které hodlal předložit této porotě. Šlo o materiály politicky nesmírně závažné, jež by nepochybně podstatně ovlivnily nadcházející volby. Protože Dixon měl předstoupit před porotu jako svědek a chystal se s těmi dokumenty vyrukovat, byl zavražděn.“

	Na tváři předsedy Velké poroty se objevil výraz překvapení. Za okamžik však Driver sevřel rty a pochybovačně řekl: „Asi nám hodláte sdělit, že jste ty písemnosti našel, a předložíte je. Předpokládám, že budou naprosto neškodné – že to bude rafinovaný komplet paběrků představující asi tak desetinu procenta z celkového množství.“

	Okresní státní zástupce neuhnul očima před pátravým zrakem předsedy Velké poroty a pevně prohlásil: „Vím, na co narážíte. Chápu, že jste už určitě získal nějaké informace o povaze písemností, které se měly dostat před porotu. Myslím, že se mohu zaručit za předložení všech zmíněných dokumentů.“

	„Říkáte ‚všech‘?“ vypálil další otázku s jistým nádechem sarkasmu Driver.

	„Ano, všech,“ přesvědčivě odpověděl Duncan, „včetně dokumentů dotýkajících se pověsti mého úřadu.“

	Driver z něj nespouštěl pátravý pohled. „Čeho tím chcete dosáhnout? Oč vám jde?“

	„O to, aby vyšla najevo pravda.“

	„Co za to požadujete?“

	„Nechci za to nic.“

	„Čekáte snad, že vás tato Velká porota očistí z vděčnosti za to, že shazujete své spoluviníky?“

	„Nemám žádné spoluviníky!“

	„Tak tedy své spolupracovníky?“

	„Moji spolupracovníci mě zrazovali. Nevěděl jsem to, a nemohu to prokázat ani teď, protože dosud neznám obsah těch dokumentů. Mám o nich jen určité všeobecné informace. Očekávám však, že to zjistím. Ať však důkazy odhalí cokoli, jsem pevně odhodlán splnit svou povinnost. Nepočítám s tím, že zůstanu ve své funkci. Dokud však jsem okresním státním zástupcem, hodlám do písmene plnit povinnosti, které z této funkce vyplývají.“

	Driver si sáhl konečky prstů k čelistnímu kloubu, zamyšleně si třel bradu a neříkal nic.

	„Abych získal ty dokumenty,“ pokračoval po chvíli odmlky Duncan, „musel jsem přistoupit na určité podmínky a chci, aby mě Velká porota podpořila a pomohla mi splnit, co jsem slíbil.“

	Po tváři předsedy Drivera přelétl ironický úsměv: „Takhle to tedy je! Věděl jsem, že je v tom nějaký háček, ale nedovedl jsem si představit, kde se skrývá.“

	„Žádný háček v tom není,“ odmítl Driverovu domněnku Duncan.

	„Co jste tedy za ty dokumenty dal nebo slíbil?!

	„Musel jsem souhlasit s požadavkem jednoho svědka, že mu bude poskytnuta možnost klást ostatním svědkům otázky poté, až skončím s jejich výslechem.“

	„Kdo je ten svědek?“

	„Samuel Moraine.“

	„Nemá něco společného se spácháním toho zločinu?“ ozval se příkře Driver.

	„Chci, aby v tomto ohledu měli pánové porotci naprosto jasno,“ odpověděl okresní státní zástupce. „Sam Moraine byl a je můj přítel. Obávám se však, že materiály, které vám budou předloženy, mohou vést k závěru, že Dixona zavraždil buď on sám, nebo že tu vraždu spáchala Morainova sekretářka Natálie Riceová, či její otec Alton G. Rice, a že proto je Moraine spoluviníkem po spáchání trestného činu, anebo před jeho spácháním, a teď se pokouší zmíněné osoby chránit.

	Předpokládám, že Moraine – je to velice chytrý člověk – se bude snažit vyslýchat svědky tak, aby zpochybnil výsledky šetření a umožnil tak zproštění pachatelů viny, ať je to kdokoli – on sám, jeho sekretářka Natálie Riceová, anebo její otec Alton Rice.

	Abych však získal ty dokumenty, které budou pro porotu nesmírně důležité, musel jsem přistoupit na určitý ústupek Samu Morainovi, který ony písemnosti pečlivě ukryl. Dohodl jsem se s ním a hodlám svůj slib dodržet. Předem však vás, pánové, upozorňuji na to, co můžete očekávat.“

	Eaton Driver přelétl zrakem po porotcích, kteří seděli za dlouhým stolem, a po krátké úvaze zvolna řekl: „Tohle je nejzpropadenější propletenec, o jakém jsem kdy slyšel… Tak se do toho pusťte a začněte předvolávat svědky!“

	Duncan vykročil ke dveřím na protější straně zasedací síně Velké poroty, otevřel je a pokynul Morainovi: „Můžete vstoupit, Same.“

	Moraine vešel do soudní síně a uklonil se porotcům.

	„Pánové,“ představil ho Duncan, „toto je Samuel Moraine. Domnívám se, že z důkazů může vyplývat, že je buď pachatelem vraždy, anebo se pokouší chránit osoby, které ji spáchaly. Vysvětlil jsem vám, proč a na čem jsem se s ním dohodl, a že hodlám onu dohodu dodržet.“

	Předseda Velké poroty si Moraina velmi bedlivě prohlédl, načež vybídl Phila Duncana: „Tak pokračujte, pane okresní státní zástupce, ať se dostaneme k podstatě celého případu! Zavolejte prvního svědka!“

	„James Tucker,“ zvolal Duncan.

	Po zaznění tohoto jména otevřel pomocník šerifa dveře místnosti svědků a postrčil jimi do soudní síně vysokého muže s bezvýraznou tváří. Svědek složil předepsanou přísahu a když se usadil na vykázané místo, zahájil Duncan výslech.

	„Jmenujete se James Tucker a byl jste zaměstnán u Petera R. Dixona jako majordomus?“

	„Ano, pane.“

	„Kde je teď Peter Dixon?“

	„Je mrtvý.“

	„Kdy zemřel?“

	„Minulé úterý.“

	„V kolik hodin?“

	„Domnívám se, že kolem půlnoci, mezi jedenáctou hodinou a půlnocí.“

	„Kdy byla objevena jeho mrtvola?“

	„Příští den ráno.“

	„Kde?“

	„Nahoře v jeho pokoji.“

	„Ta místnost byla zařízená jako pracovna?“

	„Ano, pane.“

	„Zdržoval se v ní někdy pan Dixon?“

	„Ano, pane.“

	„Měl v té místnosti trezor?“

	„Ano, měl.“

	„Ukládal do toho trezoru důležité dokumenty?“

	„Ano, pane.“

	„Teď nám povězte, jak to vypadalo v té místnosti, když v ní byla objevena mrtvola.“

	„Náš pán byl zastřelen, pane, a při pádu vrazil do okna. Kus okenního skla ležel pod tělem a nějaké střepiny měl pán i na saku. Noc byla větrná a prudký závan, který pronikl do pokoje oknem, rozházel papíry a zhasl svíčku. Trezor byl otevřený.“

	„Proč byla v té místnosti svíčka?“

	„Všechna světla zhasla, pane. Vítr srazil na elektrické vedení větev stromu.“

	„Je vám známo, kdy se to stalo?“

	„Vím to naprosto přesně.“

	„Jak to můžete s takovou jistotou tvrdit?“

	„Protože v domě byly dvoje elektrické hodiny, které šly na minutu přesně. Když došlo k přerušení proudu, zastavily se.“

	„Kdy k tomu přerušení došlo?!

	„V devět hodin čtyřicet sedm minut.“

	„V té chvíli zhasla světla v celé budově?“

	„Ano, je to tak, pane.“

	„Co jste tehdy udělal?“

	„Šel jsem tam, kde máme stále připravenou zásobu svíček, a několik jsem jich rozžal.“

	„První svíčku, kterou jste rozžal, jste přirozeně dal do pokoje pana Dixona, že?“

	„Ne, pane. Tou první jsem si svítil na cestu, když jsem šel do pokoje pana Dixona.“

	„A svíčku v místnosti pana Dixona jste zapálil až poté, když jste tam vstoupil?“

	„Ano, pane.“

	„Rozsvítil jste ji zápalkou?“

	„Ne, pane, zapálil jsem ji od svíčky, kterou jsem nesl v ruce.“

	„Byla svíčka, kterou jste postavil do pokoje pana Dixona, úplně nová, nepoužitá?“

	„Ano, pane.“

	„Znáte rozměry těch svíček?“

	„Ano, pane, změřil jsem je. Jsou jedenadvacet centimetrů dlouhé a mají průměr šestnáct milimetrů.“

	„Jak dlouhý čas uplynul od zhasnutí světel do doby, než jste rozžal tu svíčku v pokoji?“

	„Nanejvýš dvě minuty. Překontroloval jsem si, za jak dlouho dojdu od místa, kde jsou uloženy svíčky, do pánova pokoje. Pomalou chůzí – protože jsem si musel svítit na cestu svíčkou – mi to trvalo dvacet sedm vteřin. Když připočtu několik vteřin na zapálení svíčky a její postavení na patřičné místo, a maximálně minutu, než jsem došel po výpadku elektrického proudu k místu, kde mám zásobu svíček, vychází mi, že to všechno mohlo trvat v krajním případě dvě minuty. Myslím však, že to spíše byla kratší doba, něco přes jednu nebo půldruhé minuty. Rozhodně ale ne více než dvě minuty.“

	„Tato část svědectví,“ řekl na vysvětlenou Duncan, „je důležitá, protože určuje čas spáchání vraždy. Ze zkoušek, při nichž bylo použito stejných svíček a za týchž podmínek, nesporně vyplývá, že vražda musela být spáchána přibližně v deset hodin čtyřicet pět minut. Z důvodů, které ještě uvedu, stanovím její přesný čas na deset hodin čtyřicet sedm minut.

	Nemůže být pochyb o tom, že svíčka zhasla ihned po rozbití okna. V té době foukal silný nárazový vítr a vnikl rozbitým oknem do pokoje. Naše zkoušky dokazují, že kdyby ta svíčka v tak silném větru nezhasla a hořela dál, byl by roztavený vosk stékal po jedné její straně, po té odvrácené od okna. Vítr by totiž k té straně uhýbal plamen, který by tam rychleji tavil vosk.

	Mám tady svíčku, která byla nalezena v pokoji, kde došlo k vraždě. Upozorňuji vás na skutečnost, že až do okamžiku, kdy byla zhasnuta, hořela naprosto rovnoměrně. Na jejím horním konci kolem knotu je pravidelná, kruhová jamka ve tvaru mističky s celistvým okrajem. To znamená, že ta svíčka zhasla téměř okamžitě po rozbití okna.“

	Členové Velké poroty se předkláněli, aby líp viděli.

	Duncan natáhl ruku se svíčkou k Tuckerovi a položil mu otázku: „Je tohle svíčka, která byla v té místnosti?“

	„Vypadá jako ona, pane. Je to svíčka téhož druhu. Myslím si, že je to ona.“

	„Teď pojďme dál,“ pokračoval ve výslechu Duncan. „Ten večer očekával pan Dixon návštěvu, je to tak?“

	„Ano, pane.“

	„Jak to víte?“

	„Krátce po desáté hodině přišla do domu neznámá mladá žena. Říkala, že je od nějakých novin a chtěla, aby jí pan Dixon poskytl rozhovor. Šel jsem se nahoru zeptat, jestli ji pán chce přijmout.“

	„Co řekl pan Dixon?“

	„Řekl, že se s ní nechce setkat, ale přikázal mi, abych určitě zařídil, že zůstanou otevřené postranní dveře, protože očekává jinou mladou dámu.“

	„Vraťme se teď k mladé ženě,“ pokračoval Duncan, „která přišla kolem desáté hodiny a tvrdila, že je novinářka. Viděl jste ji někdy předtím?“

	„Ne, pane.“

	„Viděl jste ji někdy potom?“

	„Ano, pane.“

	„Kde jste ji viděl?“

	„Ve vězení.“

	„Jak je to dlouho?“

	„Dnes večer – nedlouho předtím než jsem šel sem.“

	„Je žena, kterou jste viděl ve vězení, sekretářka pana Samuela Moraina?“

	„Ano, pane, je to tak.“

	„Je to ta žena, která k vám přišla a představila se jako reportérka od novin?“

	„Ano, pane, přišla k nám kolem desáté hodiny.“

	„Teď nám ještě povězte,“ zněla další Duncanova otázka, „kde jste byl v době mezi desátou večer a asi tak půlnocí.“

	„V domě.“

	„Kde konkrétně?“

	Vyslýchaný zřejmě poněkud znejistěl. „Když už to musím říct, pane, udělali jsme si menší slezinu, takový dýchánek.“

	„Kdo všechno?“

	„Služebná, řidič, domovník a já.“

	„Tak tedy čtyřlístek, co?“

	„Ano, pane, můžete to tak nazvat.“

	„Kde se to konalo?“

	„V kuchyni, pane.“

	„Ta kuchyň je v zadním traktu domu?“

	„Ano, pane.“

	„Dělali jste velký hluk?“

	„Ne, pane, byli jsme velice potichu.“

	„Jaký jste měli důvod k uspořádání dýchánku?“

	„To je tak, pane. Protože pán očekával návštěvu nějaké mladé dámy a nechtěl být vyrušován, věděli jsme, že ani on nebude nijak rušit nás. Popravdě řečeno, popíjeli jsme pánovu whisky a docela mírně jsme se bavili.“

	„Teď dejte pozor,“ pokračoval okresní státní zástupce, „slyšeli jste řinkot skla rozbíjeného okna?“

	„Ne, pane.“

	„Zaslechli jste výstřel?“

	„Ne, pane.“

	„Mohli jste v kuchyni slyšet výstřel?“

	„Ano, pane, to bychom mohli, pane.“

	„Jak to víte?“

	„Ukázaly to zkoušky, které prováděl váš úřad, pane. Pří nich jsme slyšeli výstřel úplně jasně.“

	„Pojďme dál,“ rozvíjel výslech Duncan. „Stojí ten dům blízko železniční trati?“

	„Ano, pane. Když náš pán koupil ten pozemek a postavil na něm dům, povolily určité, pánovi nepřátelské politické kruhy výjimku…“

	„Na tom teď nezáleží,“ přerušil svědka Duncan. „Vede trať skutečně velice blízko domu?“

	„Ano, pane.“

	„Jel kolem domu v deset hodin čtyřicet sedm minut osobní vlak?“

	„To je pravda, pane.“

	„A dělal značný hluk,“ dodal Duncan.

	Po těch slovech se okresní státní zástupce otočil tváří k porotcům a řekl: „Domnívám se, že pro danou chvíli je to všechno, co jsem chtěl prokázat výslechem tohoto svědka. Je tím určen čas spáchání vraždy. Z výslechu dalších svědků se dozvíte, že Natálie Riceová tam byla pravděpodobně přítomná v době Dixonova zavraždění. Téměř s naprostou jistotou jsem schopen dokázat, že telefonovala Morainovi v časovém odstupu několika málo vteřin poté, co došlo k výstřelu.“

	Teď se Duncan obrátil velice úředně a důstojně na Moraina a zcela klidně se ho zeptal: „Chcete položit tomuto svědkovi nějaké otázky?“

	Moraine přisvědčil, upřel pátravý pohled na majordoma a otázal se ho: „Trvalo to vaše posezení, o kterém jste se zmiňoval, od deseti hodin až do půlnoci?“

	„Tak dlouho ne, pane. Skončilo kolem jedenácté, když jsem odešel do svého pokoje.“

	„Vzal jste si s sebou svíci?“ zněl další Morainův dotaz.

	„Ne, pane. Jednu jsem měl ve svém pokoji. Přinesl jsem si ji tam, když jsem dával svíčku do pánovy pracovny.“

	„Je ta vaše místnost, o které jste právě hovořil, ve třetím poschodí? Když jste do ní šel, musel jste jít kolem pokoje, v němž byla nalezena Dixonova mrtvola?“

	„Ne, pane.“

	„Jak dlouho jste zaměstnán u pana Dixona?“

	„Už nějakou dobu, asi tak sedm nebo osm let.“

	„Co na vás pan Dixon věděl?“ otázal se zcela nečekaně Moraine.

	„Nerozumím vám, pane.“

	„Ale ano, rozumíte,“ odmítl Tuckerovu odpověd Moraine. „Dixon by nenechal nikoho tak dlouho zastávat postavení, jaké jste měl u něj vy, kdyby dotyčného neměl pevně v hrsti. Tak ven s tím – co na vás věděl?“

	Svědek si olízl rty, mírně se mu rozšířily nozdry, ale jinak zachoval netečnou tvář.

	„Já vám nerozumím, pane.“

	„Ale rozumíte, dobře víte, kam mířím. Byl jste už někdy potrestán za nějaký protizákonný čin?“

	Tucker vrhl prosebný pohled na státního zástupce: „Musím odpovídat na otázky tohoto člověka?“ otázal se.

	Duncan, jehož tvář vyjadřovala náhle probuzený, poněkud nechápavý zájem, jen pokývl hlavou a reagoval jediným slovem „Odpovězte!“

	„Jednou jsem byl odsouzen za trestný čin, pane.“

	„Kde to bylo?“

	„V Kalifornii.“

	„Trest vězení jste si odpykával v San Quentinu?“

	„Ne, pane, seděl jsem ve Folsomu.“

	„Za jaký trestný čin vás odsoudili?“

	„Za zpronevěru.“

	„O jakou zpronevěru šlo?“

	„Byl jsem účetním.“

	Moraine ani na okamžik nespouštěl upřený pohled ze svědkovy tváře, na které se ukázal naprosto zoufalý výraz.

	„Vyznáte se tedy v účetnictví a jste bývalý trestanec?“

	„Ano, pane.“

	„Teď nám ještě vysvětlete, jak je možné, že vás poslali do vězení ve Folsomu?“

	„Nerozumím vám, pane.“

	„Neříkejte, rozumíte mi náramně dobře! Poprvé trestané provinilce vždycky posílají do San Quentinu, ale recidivisty zpravidla do Folsomu. Dělalo se to tak, když vy jste šel do vězení, že?“

	Tucker si znovu navlhčil rty a mlčel.

	„Kde jste byl odsouzen poprvé?“ pokračoval ve výslechu Moraine.

	„Ve Wisconsinu.“

	„Odseděl jste si trest tam?“

	„Ano, pane, ve Waupumu.“

	„Zač jste byl tehdy ve vězení?“

	„Za padělání.“

	„Věděl o tom všem Dixon?“

	„Ano, pane, věděl to.“

	„A protože to věděl,“ konstatoval suše Moraine, „měl vás fakticky v hrsti. Kdyby vás byl propustil a odmítl vám dát patřičně příznivé doporučení, byl byste si zatraceně těžko sháněl jiné zaměstnání.“

	Svědek si opět jen olízl rty, ale neřekl ani slovo.

	„Tak pokračujme,“ nedal Tuckerovi oddechnout Moraine. „Policisté vás zavedli do márnice, abyste se tam podíval na mrtvolu Ann Hartwellové – té mladé ženy, která byla nalezena u železniční trati nedaleko křižovatky Šesté třídy s ulicí Maplehurst. Mám pravdu?“

	„Ano, pane.“

	„Vy jste ji nepoznal?“

	„Ne, pane, nikdy předtím jsem ji neviděl,“ odpověděl Tucker. Moraine povstal a upřel na svědka obviňující, výhrůžný pohled.

	„S tímhle na mě nechoďte, Tuckere!“ okřikl ho. „Byl jste na té jachtě, když jsem tam tehdy v noci platil výkupné ve výši deseti tisíc dolarů za propuštění Ann Hartwellové!“

	Vyslýchaný viditelně zpanikařil. Moraine z něj ani na okamžik nespouštěl upřený pohled a velice vážně mu domlouval: „Nelžete, sice půjdete do vězení za křivopřísežnictví! Sehnat lidi, kteří tehdy byli s vámi na té lodi, nebude nijak těžké.“

	Svědek sklopil zrak a řekl: „No, a co má být, jestli jsem na té lodi opravdu byl?“

	„V tom případě máte na krku obvinění z únosu – a víte, co to znamená,“ zchladil ho Moraine.

	„Ta ženská nebyla unesená – šlo o pouhý trik. Sama si ho vymyslela a naplánovala.“

	„Její nevlastní sestra ale poskytla peníze na výkupné,“ nepřestával dotírat na Tuckera Moraine, a když se nedočkal odpovědi, důrazně dodal: „To znamená, že jste se dopustil únosu.“

	Svědek si povzdechl a deprimovaně prohlásil: „Ty peníze neopatřila Doris Benderová, ale poskytl je Dixon. Nešlo tam o žádné výkupné – byla to jen zástěrka.“

	„Jinak řečeno,“ začal vysvětlovat pozadí údajného únosu Moraine, „Dixon a Ann Hartwellová nechtěli, aby se Thorne dozvěděl, kde se Ann zdržovala poté, co jakoby zmizela. Ve snaze nějak zdůvodnit dobu její nezvěstnosti, vymysleli si ten únos. Mne si vybrali za prostředníka, jelikož věděli, že jsem přítelem okresního státního zástupce, a ten je zadobře s Carlem Thornem. Dixon počítal s tím, že když těch deset tisíc dolarů vyplatím fingovaným únoscům já, okresní státní zástupce přijme moje ujištění, že zmíněná částka byla opravdu předána, což jeho, Dixona, uchrání před podezřením, že ten únos byl jen mazaný podvod. Mám pravdu, Tuckere?“

	Ten měl křečovitě sevřené rty, ale po chvilce přikývl.

	„V onen večer,“ pokračoval Moraine, „kdy byl později sám zavražděn, vám pan Dixon nařídil, abyste nechal otevřený boční vchod, protože očekával návštěvu mladé ženy. Vy jste přece věděl, že to bude Ann Hartwellová, která se měla vrátit do Dixonova domu, že?“

	Na tváři vyslýchaného se zračil stále zděšenější výraz. Bylo vidět, že se svědkovi velice obtížně dýchá.

	„Ano, pane,“ odpověděl nakonec nezřetelně.

	„Protože jste o tom všem věděl a bylo vám známo, že Dixon nechce být rušen, určitě jste nepovažoval vztah Petera Dixona k oné mladé dámě za čistě platonický,“ poznamenal Moraine.

	„U nich šlo o vztahy finančního rázu,“ odvětil nepříliš přesvědčivě Tucker.

	„Ano, snad pokud šlo o písemnosti,“ pokračoval Moraine. „Jenže Ann Hartwellová byla půvabná žena. Své krásy si byla moc dobře vědomá a s velkou oblibou si omotávala muže kolem prstů. Copak vám není známo, že v době, když se zdržovala v domě Petera Dixona, nebyly vztahy mezi ní a vaším pánem jen zcela platonické?“

	„Začal si s ní především on,“ vyhrkl svědek. „Zamiloval se do ní. Potkal ji v jakémsi nočním podniku a poté se s ní sblížil.“

	Moraine se mrazivě usmál a poznamenal: „Také je docela možné, že s Dixonem navázala kontakt ona a zamilovala se do něj. Dala se jím sbalit v nočním podniku a stala se jeho milenkou.“

	„Myslím si, pane, že to mohlo být tak i onak,“ připustil Tucker.

	Moraine naznačil, že svědka propouští a řekl: „To je asi všechno.“

	„Ještě okamžik,“ ozval se důrazně Duncan. „S odpovědmi tohoto svědka nejsem spokojen. Myslíte si, Same – pane Moraine, že se nějak zapletl do vraždy?“

	Na otázku okresního státního zástupce reagoval Moraine velice neurčitě. „Prozatím nemám v úmyslu říci k tomu všechno, co vím, Phile. Věděl jsem, že v době, kdy byla Ann Hartwellová nezvěstná, zdržovala se nepochybně v domě Petera Dixona. Proto mi bylo jasné, že tenhle svědek lže. Také jsem měl jistotu, že na něj Dixon něco věděl, a logicky jsem předpokládal, že Tucker byl někdy za mřížemi. Domnívám se, že rovněž zjistíte, že tento člověk falšoval účetní zápisy, na podkladě nichž byl odsouzen Alton Rice pro údajný zločin zpronevěry.“

	Tucker na Moraina upřeně hleděl a drze se ohradil: „To nemůžete dokázat!“

	Moraine se uštěpačně usmál. „Nezapomínejte, Tuckere, že jsem si pročetl písemnosti, které zmizely z Dixonovy pracovny po jeho zavraždění!“

	Několik členů Velké poroty si po tomto Morainovu doznání vyměnilo mnohoznačné pohledy.

	„Není snad pravda,“ otázal se Moraine Tuckera, „že jste působil jako Dixonův nástroj při nařčení Altona Ricea ze zpronevěry?“

	Tucker si opět navlhčil rty a rozhlédl se kolem sebe, jako kdyby hledal nějakou spásnou možnost úniku.

	Moraine se výmluvně zasmál, obrátil se na Duncana a řekl: „Na tomhle případu můžete začít pracovat, až skončíme s touto vraždou.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře soudní síně, v nich se objevil šerifův zástupce a oznámil: „Ten kufr, pro který jste poslal, je zde.“

	Duncan se s důstojnou vážností obrátil čelem k porotcům a řekl: „Očekávám, pánové, že dokumenty obsažené v tomto kufříku odhalí protizákonné jednání některých odpovědných pracovníků mého úřadu. Mohu vás však ujistit čestným slovem, že jsem tyto písemnosti zajistil, jak nejdříve jsem mohl, a že vám je dávám k dispozici, aniž jsem se do nich předtím podíval.“ Po těch slovech vzal od šerifova zástupce kufřík, hodil ho na stůl a otevřel jeho uzávěry.

	Moraine se k němu přitočil, pohlédl na dokumenty a prohlásil: „Je to v pořádku, Phile. Jsou přesně ve stavu, v jakém jsem je zanechal.“

	Předseda Velké poroty upřeně zíral na Moraina a otázal se: „Jestli vám dobře rozumím, vy se přiznáváte, že jste měl tyto dokumenty – je to tak?“

	„Je to pravda,“ odpověděl mu Moraine. „Poslal jsem svoji sekretářku Natálii Riceovou, aby si pohovořila s Peterem Dixonem. Chtěl jsem, aby od něj získala doznání, že se paní Ann Hartwellová v době, kdy byla údajně nezvěstná, zdržovala v jeho domě. Z mé kanceláře odešla slečna Riceová přibližně v devět hodin čtyřicet pět minut. Asi v deset čtyřicet sedm mi telefonovala a vyzvala mě, abych za ní přijel. Když jsem odcházel z kanceláře, zažil jsem velice nepříjemné setkání s manželem Ann Hartwellové, což mě poněkud zdrželo. Fakticky jsem se dostal z kanceláře až kolem jedenácté hodiny a k Dixonovu sídlu jsem dorazil asi v jedenáct deset. Tam jsem pobyl asi tak deset minut nebo čtvrt hodiny. Vstoupil jsem do Dixonova pokoje, spatřil jsem v něm ležet jeho mrtvolu a odešel jsem. V té době mě provázela moje sekretářka Natálie Riceová. Potom jsem potkal jejího otce Altona Ricea. Také on byl v onom domě a zajistil dokumenty složené v tom kufříku. Řekl mi, že když přišel do domu, nalezl Dixona mrtvého. Já jsem Altona Ricea záměrně ukryl na místě, kde by se k němu nemohl nikdo dostat dříve, než budu připraven ho předvést.“ Po tomto vysvětlení se Moraine dvorně usmál na Drivera.

	Ten potřásl hlavou, jako kdyby se pokoušel zbavit nějakého závoje, který mu visí před očima a zkresluje výhled.

	Phil Duncan vykřikl údivem: „Vy se tedy přiznáváte, že jste byl v tom pokoji se zavražděným Dixonem?“

	Moraine spokojeně přisvědčil a požádal: „Předvolal byste laskavě, Phile, dalšího svědka?“

	Okresní státní zástupce stál několik okamžiků beze slova a pak řekl: „Pánové, ačkoli tak činím velice nerad, musím předvolat pana Barneye Mordena, aby podal určitá svědectví. Pan Morden byl pověřen vyšetřováním tohoto případu. Dodatečně jsem pochopil, že se postavil proti mně, a přesto jsem nucen předvolat ho jako svědka.“

	„Ještě moment,“ ozval se předseda poroty: „Znamená to, že se chcete v celé téhle záležitosti přiklonit k opozičnímu politickému uskupení?“

	„Nehodlám se přiklonit vůbec k žádné politické klice,“ oponoval Duncan. „Mám politiky až po krk. Jsem odhodlán setrvat ve svém úřadu až do vypršení stanoveného funkčního období. O opětovné zvolení usilovat nehodlám, ale dokud tuto funkci zastávám, jsem skálopevně rozhodnut plnit úkoly, které z ní vyplývají, bez jakéhokoli strachu a nestranně.“

	Po těch slovech se demonstrativně otočil k předsedovi Velké poroty bokem a vyzval šerifova pomocníka, který stál na prahu dveří: „Zavolejte Barneye Mordena!“ Dveře se otevřely a za okamžik je vyplnila rozložitá postava Barneye Mordena, který nejdříve přelétl pohledem po porotcích, přívětivě se na ně usmál, pak přistoupil k lavici svědků a složil přísahu.

	„Jmenujete se Barney Morden?“ zahájil výslech chladným, pevným hlasem Duncan. „Byl jste vyšetřovatelem úřadu okresního státního zástupce a pátral jste po okolnostech vraždy Petera R. Dixona?“

	„Ano.“

	„Vysvětlete pánům z Velké poroty, co jste zjistil!“

	Několik porotců zřejmě více zajímal politický význam dokumentů naskládaných v záhadném kufříku, a proto si je prohlíželi. Ostatní členové Velké poroty, vědomí si své povinnosti, však sledovali Barneye Mordena, který si ležérně přehodil nohu přes nohu, opět se usmál na porotce a řekl:

	„Pana Dixona jsme nalezli mrtvého na podlaze. Ležel na zádech. Byl zastřelen revolverem ráže třicet osm. Při pádu vrazil do okna. Kus skla ležel pod tělem mrtvého a několik střepin bylo na jeho saku.To dokazovalo, že když se hroutil, narazil na okno.

	V místnosti stála svíčka, kterou zřejmě zhasl silný závan větru poté, co byla roztříštěna okenní tabule.“

	„Je tohle ta svíčka?“ otázal se Duncan.

	„Ano, je to ona.“

	„Nějak jste ji označil?“

	„Ano, vyryl jsem na jejím boku špičkou kapesního nože své iniciály.“

	„Jsou toto vaše iniciály?“

	„Ano, jsou.“

	„Provedl jste dodatečně zkoušky se svíčkami téhož druhu, abyste si ověřil, jak dlouho ta svíčka hořela, než došlo k vraždě, a mohl jste tak stanovit čas, kdy byl Peter Dixon usmrcen?“

	„Ano, ty zkoušky jsem provedl.“

	„Co prokázaly?“

	„Nemohlo jít o časovou odchylku delší než pět minut,“ odpovídal Barney Morden. „Vražda byla nepochybně spáchána přibližně v deset hodin a čtyřicet sedm minut, dejme tomu v rozmezí od deseti hodin čtyřiceti dvou do deseti hodin a padesáti minut.“

	„Znáte Samuela Moraina, který zde sedí?“

	„Ano, pane.“

	„Viděl jste ho ten večer, kdy došlo k vraždě?“

	„Ano, pane.“

	„V kolik hodin?“

	„Krátce před desátou hodinou a čtyřicátou sedmou minutou večer.“

	„Byl jste v té době v jeho kanceláři?“

	„Ano, pane.“

	„Kdo ještě tam byl přítomen?“

	„Vy, pane.“

	„Co se tam dělo?“

	„Někdo zavolal telefonem a chtěl mluvit s panem Samuelem Morainem. Hovořila nějaká mladá žena – podle jejího hlasu jsem usoudil, že je to Morainova sekretářka Natálie Riceová. Když si vzal ode mne sluchátko pan Moraine, podařilo se mi zaslechnout několik jejích slov. Naléhala na něj, aby za ní přijel, a to co nejrychleji.“

	„Co bylo potom?“

	„Pak tam Moraine chvíli okolkoval a prohlásil, že si půjde domů lehnout. Zjistili jsme však, že nastoupil do taxíku a odjel do sídla Petera Dixona.“

	„To je podle mého názoru všechno,“ skončil výslech Duncan, otočil se k předsedovi Velké poroty Eatonu Driverovi a řekl: „Určitě pochopíte, pánové, jak nerad předvolávám tohoto svědka vzhledem k tomu, co – jak jsem přesvědčen – odhalí tyto dokumenty.“

	Barney Morden se chystal rychle odejít, protože si uvědomil význam písemností, jež ležely na stole. Z tváře se mu vytratil úsměv. Povstal ze svědecké lavice, ale vtom se ozval Moraine: „Ještě okamžik. Chci se pana Mordena na něco zeptat.“

	„Na vaše otázky nemusím odpovídat,“ ohradil se zvysoka Morden.

	„Ale ano, musíte,“ briskně odmítl jeho námitku okresní státní zástupce.

	„Moraine není veřejný funkcionář,“ neústupně protestoval Morden.

	„To nemusí být. Pan Moraine teď pomáhá Velké porotě při tomto vyšetřování, a vy buď zodpovíte jeho otázky, anebo se proviníte pohrdáním porotou,“ trval na svém rozhodnutí Phil Duncan.

	Moraine s úsměvem pohlédl na Barneye Mordena a řekl: „Tak to vidíte, Barneyi, kam až nás oba přivedla ta rána do tváře!“ Morden zrudl jako krocan a napůl se zvedl ze svého místa na lavici svědků.n

	„Jen zůstaňte sedět,“ vybídl ho Moraine, „a popište nám, jaká zranění byla na těle Petera Dixona.“

	„Chtěl jsem, aby tyto skutečnosti doložil jiný svědek, totiž lékař, který prováděl obdukci mrtvoly,“ zasáhl do výslechu Duncan.

	„Jen ať to vysvětlí tento svědek,“ poznamenal ledabyle Moraine. „Jaká to byla poranění, Mordene?“

	„Byl zasažen dvakrát – jednou do prsou a jednou do spánku. Zásah do prsou byl mírně nad a vlevo od srdce. Ten výstřel byl vypálen, když Dixon stál. Ránu do spánku způsobil výstřel, k němuž došlo poté, co se oběť zhroutila na podlahu, a vypálila ho osoba, která chtěla mít naprostou jistotu, že dokonala svůj vražedný úmysl. Kolem tohoto posledního vstřelu byly spáleniny po střelném prachu.“

	„Nemohlo jít o první výstřel?“

	„Ne, nemohlo. Ten výstřel byl vypálen, když už Dixon ležel na podlaze. Projektil prošel naskrz lebkou a uvázl v koberci.“

	„Žádná jiná zranění na těle nebyla?“ otázal se Moraine.

	„Ne, žádná.“

	„Ani nějaké řezné rány?“

	„Ne.“

	„Nebyly na hlavě, na krku nebo rukou mrtvého škrábance nebo řezné rány, které mohly být způsobeny střepinami skleněné tabule, když se Dixon skácel na okno a roztříštil sklo?“

	„Ne, žádné takové rány tam nebyly,“ zvolna řekl Morden. „Byla jediným vaším vodítkem pro stanovení doby, kdy došlo k vraždě, délka svíce, která zůstala v té místnosti?“

	„Ne.“

	„Na podkladě čeho jiného – kromě svíčky – určujete čas spáchání vraždy?“

	„Čas vraždy jsme určili též ze skutečnosti, že výstřely musely být vypáleny tehdy, když tam projížděl vlak. Jediným vlakem, který přichází v úvahu, byl ten, jenž jel kolem Dixonova domu v deset hodin čtyřicet sedm minut.“

	„Ano,“ poznamenal Moraine, „a co nákladní vlak, který tamtudy projížděl přibližně deset minut po desáté?“

	Morden se shovívavě usmál a řekl: „Svíčka hořela déle.“

	„Opravdu?“

	„Ovšem, hořela delší dobu.“

	„Jste si tím jistý? Víte to určitě?“

	„Samozřejmě, ověřil jsem si to praktickými zkouškami.“

	„Všiml jste si ale spodku té svíčky?“ otázal se Moraine.

	„Toho jsem si pochopitelně nevšímal. Spodek svíčky s tím nemá vůbec nic společného,“ odbyl otázku přezíravě Morden.

	„Ale má,“ odmítl Mordenovo tvrzení Moraine. „Jen se pečlivě podívejte na spodek té svíce a nutně zjistíte, že byl odříznut. Svíčka byla oranžová a barva je výraznější na povrchu. Uvidíte, že na spodku téhle svíce není skoro vůbec žádná bílá, ale jen oranžová barva. Z toho vyplývá, že někdo asi vzal nahřátý nůž a odřízl jím zespodu kus svíčky. Při pozorném pohledu zblízka uvidíte na řezu stopy po noži.“

	Barney Morden se předklonil, upřeně pohlédl na svíci a tiše řekl: „Proboha, můžete mít pravdu!“

	Moraine o krok odstoupil, významně se usmál a pokračoval ve výslechu: „Jestliže tedy vyjdeme z toho, že k té vraždě došlo buď v deset čtyřicet sedm, anebo v deset hodin a deset minut, protože vlaky projíždějí kolem v obou těchto časech, povězte teď laskavě Velké porotě, kde jste byl vy sám deset minut po desáté hodině!“

	Na Mordenově tváři se ukázal zmatený výraz. „Cože? Kde jsem byl?“ zeptal se zřejmě ve snaze získat čas.

	„Ano, přesně tak,“ potvrdil svou otázku Moraine. „Měl jste důvod k zavraždění Petera Dixona. Peter Dixon hodlal předstoupit jako svědek před Velkou porotu. Vy, Barneyi Mordene, jste zrazoval úřad okresního státního zástupce. Za úplatky jste spolu s Carlem Thornem zajišťovali beztrestnost bohatým zločincům. Odcizil jste několik kompletů materiálů z dokumentace okresního státního zástupce, čímž bylo v jednom či dvou velmi závažných případech znemožněno trestní stíhání viníků. Peter Dixon získal o tom důkazy, a ty důkazy ve formě dokumentů nyní leží na stole před Velkou porotou. Vy a váš politický spřeženec Carl Thorne jste pochopitelně nechtěli dopustit, aby Dixon svědčil před touto Velkou porotou. Měli jste tedy silný motiv k tomu, abyste Dixona zavraždili. Kde jste byl, Mordene, po desáté hodině v ten večer, kdy došlo k vraždě?“

	Po Morainových slovech Morden zřejmě propadl zmatku a leknutím mu poklesla dolní čelist. Několikrát zamrkal a pak ze sebe váhavě vypravil: „Byl jsem u Carla Thorna. Radil jsem se s ním.“

	Sam Moraine se usmál, mávl rukou a řekl: „Myslím si, pane Mordene, že teď jsem se s vámi vyrovnal za tu ránu do zubů, kterou jste mi uštědřil. Jako svědek jste volný, ale nepokoušejte se opustit tuto budovu!“

	Vtom vyskočil ze židle okresní státní zástupce. „Tady se nemůžeme zastavit! Pokračujme, ať se dostaneme na samý kořen této záležitosti.“

	Moraine potřásl hlavou na znamení nesouhlasu a doporučil Duncanovi: „Jako svého příštího svědka byste měl předvolat doktora Hartwella.“

	Duncan vrhl na Moraina úpěnlivý pohled a zeptal se ho: „Proboha, Same, víte, co děláte, anebo jen tak improvizovaně o tomhle všem plácáte, jako byste hrál partii pokeru?“

	Náhle si uvědomil, jak byla tato jeho osobně zaměřená poznámka nemístná, a spěšně dodal: „Vysvětlil byste laskavě Velké porotě, jaký cíl sledujete?“

	Moraine pokynem hlavy odmítl Duncanovu výzvu a prohlásil: „Jen kladu otázky ve snaze zjistit, co se skutečně stalo. Mám určitou představu, ale než vznesu jakékoli konkrétní obvinění, chci získat naprostou jistotu. Když byl doktor Hartwell zadržen, policisté mu odebrali všechno, co měl u sebe, a uložili to do obálky. Doporučuji vám, abyste předvolal doktora Hartwella k svědecké výpovědi a dal si přinést obálku, která je uložena u správce vězení. V té obálce bude i kapesní nůž – a my si prohlédneme jeho čepel.“

	„Než se sem ta obálka dostane, potrvá to několik minut.“ poznamenal váhavě Duncan. „Ten čas bychom snad mohli vyplnit kladením dalších otázek Mordenovi.“

	„Domnívám se,“ namítl Moraine, „že členové Velké poroty by asi rádi využili takto vzniklé přestávky k seznámení se s těmi dokumenty.“

	Duncan apaticky pohlédl ke stolu, na němž byly rozloženy dokumenty, a přikývl na souhlas.

	Zdálo se však, že zájem členů Velké poroty o zmíněné písemnosti silně poklesl. Teď sledovali jen Moraina a jejich tváře vyjadřovaly směsici respektu a zmateného obdivu.

	Předseda Velké poroty Eaton Driver, úhlavní politický protivník kliky vedené Carlem Thornem, a horlivý zastánce kandidatury Johna Fairfielda na funkci okresního státního zástupce v nadcházejících volbách, pozoroval se zamyšleným, hloubavým výrazem ve tváři Phila Duncana.

	Když Barney Morden odcházel ze zasedací síně Velké poroty do sousední místnosti, aby tam čekal s ostatními předvolanými a dočasně uvolněnými svědky, otočil se a vrhl poslední zoufalý pohled na Sama Moraina. Bylo zřejmé, jak vysoce oceňuje chytrost a vynalézavost, se kterou tento muž předestřel Velké porotě společný motiv, jenž mohl přimět jak Thorna, tak jeho – Mordena – k zavraždění Petera Dixona.

	XXI

	Doktor Hartwell složil přísahu a usedl na lavici svědků. Bylo na něm vidět, že je nervózní, a oči mu neklidně těkaly.

	„Tak začněte s jeho výslechem!“ vybídl Phil Duncan Sama Moraina. „Je to váš svědek.“

	Moraine přikývl a položil zubaři první otázku: „Byl jste manželem Ann Hartwellové?“

	„Ano, pane, byla to moje manželka.“

	„Byla vaše manželka po dobu deseti dnů nebo dvou týdnů nezvěstná?“

	„To je pravda.“

	„Pokud jde o to její zmizení, měl jste určité podezření, že ano?“

	„Jestli máte na mysli její únos, já jsem se nedomníval, že byla unesena.“

	„Měl jste podezření, že se zdržuje s nějakým mužem?

	Hartwell si odkašlal, sklopil zrak a potichu řekl: „Je už mrtvá – a já o ní nechci říct nic špatného.“

	„Opatřil jste si však střelnou zbraň a začal jste po dotyčném muži pátrat, abyste ho zabil, je to tak?“

	„Ne, pane.“

	„Přišel jste do mé kanceláře?“

	„Ano, pane.“

	„Měl jste u sebe střelnou zbraň?“

	„Ano, pane, ale neměl jsem ji s úmyslem někoho zabít.“

	„K čemu jste ji tedy měl?“

	Zde se svědek na několik okamžiků odmlčel a pak řekl: „Vy jste mi tu zbraň vzal, vybral jste z ní náboje a zahodil jste je do odpadkového koše.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Moraine a pokračoval: „Když jsem později, asi tak v deset hodin čtyřicet minut nebo ve tři čtvrti na jedenáct v ten večer, kdy došlo k vraždě. otevřel dveře své kanceláře, abych vyšel na chodbu, napadl jste mě a pokusil jste se na mne vystřelit, mám pravdu?“

	„Vytáhl jsem na vás střelnou zbraň, ale nebyla nabitá,“ oponoval Hartwell. „To není nic protizákonného – totiž není to útok se smrtící zbraní. Nepokusil jsem se udeřit vás s ní, a jen jsem naznačil, že chci na vás vystřelit z prázdné bouchačky. Nenabitou zbraní se nedá člověku ublížit jinak, než ho s ní uhodit.“

	„To je pouze technický rozdíl, že, pane doktore?“

	„Možná, ale je to pravda.“

	„Skutečně jste se tedy ničím neprovinil, když jste na mě číhal na té chodbě?“

	„Domnívám se, že ničím – a přesně stejný názor zastává i můj advokát.“

	„Tak výborně,“ poznamenal Moraine, „ale vám to poskytlo značně průkazné alibi. Chci tím říct, že to nezvratně dokazuje, kde jste byl v deset hodin a čtyřicet devět minut, jinak řečeno dvě minuty poté, co kolem sídla Petera Dixona s rachotem projížděl vlak.“

	„Podle vašeho mínění to tedy dokazuje, že jsem nemohl zavraždit Dixona?“ dychtivě se otázal Hartwell.

	„Ano.“

	„Máte pravdu,“ souhlasil po kratičkém zamyšlení doktor. „Z tohoto hlediska jsem o tom neuvažoval, ale poskytuje mi to alibi.“

	„Dobrá, pojďme dál,“ uvedl další otázku Moraine. „Jak dlouho jste čekal na té chodbě, než budu vycházet z kanceláře?“

	„Poměrně krátkou dobu.“

	„Jak dlouho konkrétně?“

	„Přesně to nevím, ale viděl jsem přicházet k vám pana okresního státního zástupce. Potuloval jsem tam už chvíli předtím než pan Duncan vstoupil do domu, a čekal jsem na vhodnou příležitost promluvit si s vámi.“

	„Chcete říct, že jste čekal na příležitost mě zabít?“

	„Čekal jsem na příležitost vrazit vám do žeber nenabitou zbraň, když to chcete vědět přesně,“ drze odmítl Morainovu formulaci Hartwell.

	„Budiž,“ souhlasil Moraine. „A byl jste tam, když přišel Barney Morden?“

	„Ano, byl.“

	„Policie vás tehdy hledala, že?“

	„Myslím, že ano.“

	„Předtím než přišel do mé kanceláře Phil Duncan,“ nedal svědkovi oddechnout Moraine, „seděl ve voze před budovou policista a pozoroval každého, kdo vcházel dovnitř. Jak je možné, že vás neviděl?“

	„Domnívám se, že mě čirou náhodou nezahlédl,“ odpověděl vyslýchaný a neklidně poposedl.

	„Jenže v době, když tam dorazil Barney Morden, byl už dotyčný policista pryč. Právem předpokládám, že odjel krátce po příchodu okresního státního zástupce do mé kanceláře. Z toho pak vyplývá, že jestli jste vstoupil do budovy několik minut po Mordenovi, policista by už nebyl na svém stanovišti a nebyl by vás spatřil. Nemyslíte si proto, doktore, že jste se zmýlil při uvádění času svého příchodu do té budovy?“

	„Ne, nemyslím si to.“

	Moraine se lehce usmál.

	„Budiž, doktore, podívejme se na to z jiného hlediska. Vy jste přijel do města s konkrétním úmyslem zjistit, kde se zdržovala vaše manželka v době, kdy jste o ní nevěděl. Nejdříve jste si myslel, že byla se mnou, ale během dne jste se setkal s jinými lidmi a změnil jste názor.

	Teď se vás ptám, doktore, zda jste se nedozvěděl, že Tom Wickes hodlá přivést vaši ženu kolem desáté hodiny ten večer, kdy došlo k vraždě, k Peteru Dixonovi? Nevydal jste se tam a nečíhal jste ve stínu v blízkosti Dixonova domu? A když se objevila vaše manželka, neubil jste ji několika údery? Nevystoupil jste pak po schodech do prvního poschodí a nezastřelil jste Dixona? Pak jste seběhl dolů, sebral jste mrtvolu manželky a položil jste ji na stupátko automobilu, jímž jste odjel k přejezdu železniční trati, a tam jste ji shodil.

	Podívejte se, doktore, když jste přišel k domu Petera Dixona, šílel jste sžíravou žárlivostí. Chtěl jste zavraždit svou manželku, a chtěl jste usmrtit také Dixona. V té chvíli vám vůbec nezáleželo na tom, co bude následovat. Když jste však vypálil výstřely, které zabily Dixona, a zjistil jste, že jste tím nevyvolal žádný rozruch u lidí v domě, napadlo vás, že byste si mohl opatřit alibi. Proto jste si nahřál od plamene svíčky kapesní nůž. Jako zubař jste často potřeboval krájet vosk horkým nožem. Bylo pro vás hračkou odříznout dva a půl nebo pět centimetrů dolního konce té svíce. Měl jste v úmyslu odkrojit z ní tolik, aby vznikl dojem, že vražda byla spáchána asi tak o půl hodiny později, než k ní skutečně došlo. Přitom jste šťastnou náhodou odřízl ze svíčky právě takový kus, že se dalo usoudit, že výstřely padly v době, když jel kolem vlak, který tam projíždí v deset hodin a čtyřicet sedm minut. Mám pravdu, doktore?“

	„Ne, nemáte,“ odmítl Morainovo vylíčení případu svědek, ale na čele mu zřetelně vyrazil pot.

	Příslušníci Velké poroty úplně zapomněli na dokumenty ležící na stole, a v napjatém očekávání se předkláněli, aby jim neuniklo nic z probíhajícího výslechu. Phil Duncan, který si přesedl na místo vyhrazené představiteli úřadu okresního státního zástupce, objal si pažemi kolena a jeho křečovitě sepjaté prsty zbělely podvědomým vzrušením.

	Moraine zarputile nepolevoval v dotírání dalšími dotazy na svědka. „Myslím si, že to tak bylo, doktore. Nikdo kromě vás neměl důvod k zavraždění Petera Dixona, aniž by přitom dotyčného zajímala závažnost politických dokumentů složených v tomto kufříku. Dixonův vrah měl dostatek času k tomu, aby odřízl část svíčky, rozbil okno a položil střepinu skla pod tělo zavražděného, ale ani se nedotkl dokumentů, které jsou tak nesmírně politicky závažné. Z toho vyplývá, že vrah buď neměl ani ponětí o jejich významu, anebo o ně neměl vůbec zájem – případně obojí. Kdyby Dixona zavraždil kdokoli kromě vás, bylo by pro něj zmocnění se těchto písemností motivem spáchání vraždy. Vy jediný jste měl jiný motiv.

	Pak jste vybral ze svého revolveru náboje, objevil jste se v mé kanceláři a sehrál jste scénu, o níž jste věřil, že skončí vaším zatčením, což vám poskytne alibi. Vražda vaší manželky nese všechny znaky toho, že šlo o zločin spáchaný s brutální zuřivostí, a nebyl předem promyšlený. Z výsledků vyšetřování vraždy Petera Dixona vyplývá, že když byl zasažen prvním výstřelem a zhroutil se na podlahu, vrah si k němu klekl a vypálil ještě jeden projektil, který pronikl Dixonovi lebkou. Tento výstřel svědčí o vrahově snaze nabýt jistoty, že je oběť skutečně mrtvá. Byl to zločin spáchaný ze zášti a pomstychtivosti, šlo o zločin zběsilého žárlivce. Po dokonání obou vražd se vám však vrátila vaše obvyklá zchytralost a začal jste přemýšlet, jak se vyhnout trestu.

	Domnívám se, doktore, že když prozkoumáme nůž, který jste tehdy měl v kapse, objevíme na něm nějaké stopy vosku oranžové barvy – vosku z té svíce. Odříznout kus svíčky nahřátým nožem bylo docela snadné, ale když se její vosk ochladil a ztuhl na čepeli nože, dal se jen těžko odstranit. Nadto jste si odříznutý spodek oné svíce určitě zastrčil do kapsy – a mám za to, že zkušený vyšetřovatel najde stopy po oranžovém vosku, které uvázly na podšívce kapsy vašeho saka.“

	Po tomto výkladu Moraine vykročil a vzal do ruky obálku s předměty, které byly odebrány doktoru Hartwellovi při jeho vzetí do vazby. Obálku otevřel a vysypal její obsah na stůl. Nejdříve sáhl po kapesním noži, rozevřel ho, pozorně si prohlédl jeho čepel a s vítězným úsměvem se obrátil k Philu Duncanovi:

	„Tohle bylo jediné možné vysvětlení případu, ale chyběl mi důkaz, který by potvrzoval správnost mé teorie. Tento nůž však hovoří sám za sebe. Na jeho želízku zůstaly zbytky téhož oranžového vosku, a odborník dokáže…“

	V tom okamžiku skočil Morainovi do řeči doktor Hartwell a překvapivě lhostejným tónem prohlásil:

	„Žádného zkušeného vyšetřovatele nebudete potřebovat. Tak jako tak už nechci dál žít. Měl jsem v úmyslu zabít je oba – ji i jeho – a pak spáchat sebevraždu. Ona byla coura, zrádná zákeřná mrcha, a on byl lump. Pohrozil jsem jí, že ji zabiju, a když najdu chlapa, se kterým se pelešila, oddělám také jeho.“

	Po těch slovech se dal do smíchu. Teď, když už věděl, že prohrál, začal se svým zločinem pustě chvástat. „Ji jsem utloukl. Dixona jsem střelil jednou, když stál, a podruhé, abych ho dorazil, když jsem ho neoddělal první ranou. Pak mě napadlo, že bych si mohl opatřit přesvědčivé falešné alibi.“
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	Náznak úsměvu, který téměř nikdy nemizel ze rtů Natálie Riceové, se změnil v téměř šťastný výraz. Oči jí jiskřily, celá ožila a každý její čilý pohyb vyjadřoval radost.

	Natáliin otec seděl na protější straně Morainova psacího stolu. V jasném dopoledním slunečním světle, které proudilo do kanceláře oknem obráceným k východu, výrazně vynikaly stopy, jimiž poznamenalo tvář postaršího pána vězení. Z celé jeho osobnosti však vyzařoval vážný klid, jakási majestátní důstojnost, jakou u lidí zpravidla vzbuzuje pohled na věčným sněhem pokryté štíty věkovitých horských velikánů.

	Ozvalo se diskrétní zaklepání na dveře pracovny, jimiž za okamžik vstoupila Morainova stenografka, pečlivě je za sebou zavřela a šeptem oznámila: „Je tady pan okresní státní zástupce.“

	Natálie Riceová se znepokojeně nadechla a se zřejmými obavami pohlédla na svého otce.

	Moraine se jen usmíval a řekl: „Jen ho sem uveďte… Ne, Natálie, buďte klidná, váš táta zůstane tady. Chci, aby se setkal s Duncanem. Váš otec je teď mimo jakékoli podezření v souvislosti s tímhle případem, a já mám v úmyslu zjistit, co se dá udělat s…“

	Dveře se otevřely a do místnosti vstoupil Phil Duncan. Zdálo se, že zestárnul, vypadal poněkud rozčarovaně, zato však jaksi vyzráleji. Mírným úklonem hlavy pozdravil Natálii Riceovou, pohlédl přes psací stůl na Altona Ricea a omluvně prohlásil: „Myslel jsem si, že jste sám. Netušil jsem, Same, že máte návštěvu. Kdybych to věděl, nerušil bych vás.“

	„Seznamte se s Altonem Ricem,“ reagoval na Duncanova slova Moraine. „Právě jsem ho přivedl z místa, kde se dosud skrýval.“

	Okresní státní zástupce se prudce otočil, pátravě hleděl na dosud neznámého staršího pána a zeptal se: „Tak vy jste Alton Rice?“

	Natáliin otec povstal ze židle a zřejmě váhal, jestli má podat Duncanovi ruku. Ten však ho za ni uchopil, několikrát jí srdečně potřásl a spustil: „Mám pro vás potěšující zprávu – je to jedna z novinek, které chci sdělit tady Morainovi. Podařilo se mi vymáčknout z Tuckera kompletní doznání. James Tucker byl naoko majordomem či komorníkem Petera Dixona, ale ve skutečnosti pro něj vykonával spoustu špinavostí. Ví všechno o komplotu proti vám a o vašem falešném obvinění. Do jisté míry se na něm sám podílel. Právě jsem dopsal zprávu guvernérovi, v níž mu oznamuji, co jsem odhalil. Jsem pevně přesvědčen, že se guvernér nebude zdržovat žádnými úředními formalitami a zajistí, aby se vám bez jakýchkoli průtahů dostalo zadostiučinění a byl jste plně očištěn jako zcela bezúhonný občan.“

	Po těch slovech se obrátil k Morainovi s otázkou: „Jak jste, Same, u všech rohatých, na tohle všechno přišel? Kolik z toho bylo blufování, a kolik detektivní práce?“

	Moraine, který vstal při představování Ricea a Duncana, si sedl bokem na roh psacího stolu a přívětivě se usmíval na okresního státního zástupce.

	„Víte, Phile, já nejsem žádný detektiv,“ začal vykládat, „ale k rozluštění tohohle případu nebylo vůbec zapotřebí detektiva. Vyžadovalo to jen jistou dávku zdravého rozumu a trochu střízlivého uvažování. Za prvé jsem věděl, že vražda nemohla být spáchána v deset hodin a čtyřicet sedm minut, protože právě v té chvíli mi zatelefonovala Natálie Riceová. Proto mi bylo jasné, že jestli mohly být vražedné výstřely vypáleny, aniž vyvolaly znepokojení služebnictva, jen tehdy, když kolem projížděl vlak, muselo k vraždě nutně dojít při průjezdu prvního, předchozího vlaku. Dále jsem si všiml té veliké střepiny okenního skla pod tělem zavražděného, a také několika malých úlomků na jeho saku, což mělo vyvolat dojem, že když byl Dixon zasažen, upadl na okno. Kdyby se to tak skutečně stalo, dalo by se s jistotou očekávat, že bude mít nějaké řezné rány či škrábance na obličeji, šíji, krku, na rukou nebo na oděvu. Jenže nikde tam se žádná taková zranění či stopy nenašly.

	Proto bylo zřejmé, že jestli okno nevyrazil Dixon při pádu, bylo rozbito úmyslně, záměrně. Logicky jediným důvodem mohla být snaha vyvolat dojem, že svíčku v místnosti zhasl vítr – a to mělo smysl jen jako prostředek k získání alibi.

	Logickým motivem prakticky všech podezřelých byla snaha o získání těch dokumentů. Vrah zřejmě měl dostatek času, aby si zajistil falešné alibi, ale ty dokumenty si neodnesl. To dokazuje, že měl k vraždě jiný motiv, což ovšem znamená, že vraždil někdo jiný než ti, které jsme podezřívali.

	Protože délka svíce neodpovídala době vraždy, bylo zcela zřejmé, že s ní někdo záměrně manipuloval, nějak ji upravil. Jako jeden z možných vrahů přicházel v úvahu zubař. Dentista bývá manuálně zručný a bylo by pro něj poměrně zcela snadné odkrojit kus ze spodní části svíčky.

	Dále jsem si byl téměř jistý, že v době, kdy nezvěstnou Ann Hartwellovou údajně drželi v zajetí na lodi únosci, byla dotyčná v sídle Petera Dixona. Proto ji Dixonův majordomus určitě znal. Když to zapíral, bylo zřejmé, že se tím pokouší krýt sám sebe. Logickým důvodem oné Tuckerovy lži byla snaha uchránit se před obviněním z únosu. Jestliže Dixon spolu s Ann Hartwellovou zosnovali fingovaný únos a oba pak zahynuli, ocitli se zbývající účastníci podvodu ve velice choulostivé, nezáviděníhodné situaci.

	To, že s únosem není něco v pořádku, napadlo mě hned při prvním pohledu na mladou ženu, která neklamně těžce trpěla mořskou nemocí. Dále jsem si lámal hlavu otázkou, proč se dotyční tak usilovně snažili přimět právě mě, abych sehrál roli prostředníka, který měl vyplatit výkupné. Jako jediný možný důvod mi vycházel jejich záměr přesvědčit vás, Phile, že výkupné bylo skutečně zaplaceno.“

	„Tenhle váš způsob logického uvažování dokazuje, Same,“ uznale konstatoval Phil Duncan, „že jste odvedl prvotřídní, skvělou detektivní práci a mám za to, že čas od času se budu muset na vás obracet o pomoc při řešení dalších kriminálních případů.“

	Moraine se usmál a podotkl: „Zapomínáte, Phile, že už za pár týdnů hodláte odejít ze své funkce.“

	„Ale kdepak, nechystám se odejít,“ živě odmítl Morainovu poznámku Duncan. „Měl jsem velice otevřený, srdečný rozhovor s předsedou Velké poroty. Reformní strana si přeje, aby byl okresním státním zástupcem člověk, který bude při výkonu své funkce apolitický, a bude jednat úplně nezávisle na jakékoli politické straně. Teď, když je Dixon po smrti, nemůže ve volbách zvítězit Fairfield, jestliže ho nepodpoří Reformní strana. A Reformní strana se bude řídit tím, co jí doporučí Velká porota.“

	Sam Moraine vzal do ruky nějaké písemnosti, které ležely na jeho psacím stole. „Hm, Phile,“ zareagoval na Duncanova slova, „snad bych vám měl poblahopřát, ale asi to neudělám. Měl jste pravdu, když jste nedávno nepokrytě prohlásil, že vyšetřování zločinů je nepříjemná, nevděčná práce. Já jsem s tím skončil. Nějaký čas teď budu muset usilovně pracovat, abych dohnal, co jsem zameškal. Dnes musím dodělat smlouvu s Johnsonem, firma Pelton Paper Products zase čeká na reklamní slogan a…“

	„Moment počkejte!“ přerušil ho se šibalským mrknutím Duncan.“ Snad mi nechcete namluvit, že hodláte pracovat dnes večer?“

	„Dnes večer, zítra večer, každý večer…“

	„Co takhle dát si přátelskou partička pokeru?“

	Moraine s úsměvem odložil svazek korespondence a bez zaváhání řekl: „Budiž, tohle je jiná řeč.“

	Natálie Riceová vrhla na šéfa vyčítavý pohled. „Volala paní Grantlandová a říkala, že…“

	„Povězte jí, že jsem někam odjel,“ přerušil sekretářčinu námitku Moraine.

	„Musíme si ale opatřit třetího do party,“ starostlivě namítl Duncan. „Barney Morden je za mřížemi a nějaký čas si tam pobude.“

	Sam Moraine se obrátil s úsměvem na Natáliina otce a zeptal se ho: „A co vy? Hrajete poker?“

	

	V bohaté paletě Gardnerových prací, která daleko přesahuje rámec detektivních a policejních románů, zaujímá svým způsobem výjimečné místo příběh SVĚDECTVÍ ZHASLÉ SVÍČKY. Autor v něm rozšiřuje obvyklou škálu hlavních aktérů, tj. advokátů, detektivů, šerifů, kriminologů, vyšetřovatelů a státních zástupců – vesměs osob tak či onak profesně spjatých s kriminalistickou problematikou – o napohled zcela cizorodou, amatérskou postavu Sama Moraina, majitele renomované reklamní agentury.

	Jinou osobitou zvláštností je skutečnost, že úlohu jakéhosi nenásilně rámujícího prvku zde hraje až vášnivá záliba protagonistů v pokeru, která se nezanedbatelně projevuje ve způsobech jejich myšlení i jednání.

	Z původního, víceméně banálního, i když atypického případu únosu mladé ženy, autor rozvíjí zápletku vrcholící dvěma vraždami, při jejichž objasňování se nabízí řada možných motivů, a tedy í pachatelů.
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